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PETER JACKSON

Det urnordiska namnelementet -gastiz
Några språk- och religionshistoriska sonderingar

Studia anthroponymica Scandinavica 30 (2012), 5–18.
Peter Jackson, Department of Ethnology, History of Religions and Gender 
Studies, Stockholm University: The Ancient Scandinavian name element 
-gastiz: A philological and religious-historical exploration.

Abstract
This paper traces the origins and ideological associations of the Ancient 
Scandinavian name element -gastiz. Drawing on the etymological, onomas-
tic and idiomatic evidence for an enduring ideology of fame and hospitality 
in archaic Indo-European societies, the case is made that this ideology 
continued to inform the self-understanding of local chieftains in early 
Germanic society. Examples from the Old English poems Widsith and 
Beowulf are adduced in support of this hypothesis, and ultimately provide a 
clue to the semantic analysis of the name Nauðigastiz in a recently dis-
covered runic inscription from the Migration Period (Hogganvik, Nor-
way). Etymological and conceptual recurrences in the corpus of Indo-Euro-
pean dithematic names are listed in an appendix.
Keywords: Hogganvik Stone, hospitality, fame, Indo-European onomas-
tics, Indo-European poetics, runic onomastics.

1. Inledande anmärkningar 
I september 2009 påträffades en runsten på egendomen Hogganvik i närheten 
av norska Mandal, Vest-Agder fylke. Den tycks en gång ha stått på ett gravfält 
från järnåldern och kan på lingvistiska och epigrafiska grunder dateras till pe-
rioden 350–400 e.Kr. Inskriften är en av de längsta från perioden, men dess 
I denna korta studie vidareutvecklar jag tematiken från ett föredrag hållet vid Kungl. Gustaf Adolfs Aka-
demien 2010. Det trycktes i akademiens årsbok Saga och sed från samma år (Jackson 2010). Eftersom jag 
här riktar mig till en annan läsekrets, har vissa upprepningar blivit nödvändiga. För värdefulla synpunkter 
på den tidigare studien samt hjälp med den uppföljande undersökningen vill jag rikta ett särskilt stort 
tack till Thorsten Andersson, François-Xavier Dillmann, Folke Josephson, James E. Knirk, Andreas 
Nordberg, Lena Peterson och Frederik Wallenstein. De många förkortningar som används, inte minst i 
det avslutandet appendixet, följer konventionerna i SAOB. Samtliga översättningar är mina egna.
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Fig. 1. Hogganvikstenen. Foto och imålning av K. Jonas Nordby.
dunkla vokalrepetitioner och konsonantanhopningar försvårar läsningen av 
ett sammanhängande meddelande.1 En isolerad sekvens i inskriftens mittparti 
låter sig däremot tolkas med tämligen stor säkerhet: ek naudigastiz ek erafaz
»Jag (kallas?) Nauðigastiz [= Nödgäst]. Jag (kallas?) Erafaz [= Järv].» Dels är 
liknande kombinationer av ett upprepat pronomen ek och olika självpredika-
tioner (särskilt djurbeteckningar och kulttitulatur) kända från andra urnor-
diska runinskrifter (t.ex. den värmländska Järsbergsstenen), dels representerar 
egennamnet Nauðigastiz en mycket utbredd typ av ditematiska mansnamn 
med slutled -gastiz, ’gäst, främling’.2 Vid sidan om ytterligare sex belägg i de ur-
nordiska inskrifterna (A[n]sugastiz, ///dagastiz, Hlewagastiz, Saligastiz, 
Waʒagastiz och Wiðugastiz), återfinns en anmärkningsvärt stor ansamling av 
 1 För datering och övergripande diskussion, se särskilt Knirk 2010 och 2011. Vad beträffar just namnet 
Nauðigastiz konstaterar Knirk (2011: 36), i viss polemik mot Schultes (2011) anakronistiska tolkning, 
att »når betydningen av en sammensetning er så lite innlysende som ved NaudigastiR, taler det for at vi 
trolig har å gjøre med et navn». Schulte föreslår att namnet kan tolkas mot bakgrund av ett sent regist-
rerat holländskt ordstäv (i tysk rendering »Notgast, Tischlast») och därför skulle syfta på någon som ho-
tar att ruinera sin värd. Knirk avfärdar tolkningen som »lite trolig» med hänvisning till det sena belägget 
och bristen på teoretisk underbyggnad.
 2 Järsbergsstenens inskrift innehåller sekvensen harabanaz hait[e] ek erilaz runoz waritu »[...] 
Harabanaz (= Korp) heter jag. Jag, eril, skriver runorna». För diskussion av detta slags självpredikationer 
i urnordiska runinskrifter, se särskilt Hultgård 2010.
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sådana namn i tidigmedeltida källor från väst- och östfrankiskt område.3 För 
att bringa större klarhet i vad denna slutled kan ha åsyftat i de germanska fol-
kens gemensamma förhistoria, avser jag här söka mig långt tillbaka i den språk-
historiska utvecklingen. Därmed vill jag inte antyda att nedärvda namnele-
ment endast skulle vara intressanta med avseende på sin höga ålder, utan sna-
rare hur ett utvidgat kulturhistoriskt sammanhang gör sådana språkliga relik-
ter mera tillgängliga för oss. 

Att de ditematiska personnamnen på skandinaviskt område tillhör en ål-
derdomlig indoeuropeisk namntyp är varken en ny eller särskilt omstridd tan-
ke. Mera osäker är däremot frågan om vilka slutsatser sådana namn låter oss 
dra om sina bärare och deras samhällen. Även under perioder då de enskilda 
namnelementen speglade meningsfulla kategorier i samtalsspråket, har nämli-
gen genealogiska och stilistiska faktorer som variation och allitteration bidra-
git till uppkomsten av nya och mindre meningsfulla sammansättningar.4 Det 
går därför inte att avgöra i vilken omfattning det ditematiska personnamnets 
plats- och tidsspecifika budskap (t.ex. Végestr, son till Végeirr) överskuggade 
sammansättningens (vé ’helgedom’ + gestr ’gäst’) plats- och tidsöverskridande 
idé.5 Frågan kompliceras ytterligare av att de gamla namnformerna överlevde 
på germanskt område efter att kristendomen bredde ut sig där. Även om teo-
fora och kultiska namnelement i något avseende måste förbindas med religiö-
sa föreställningar och institutioner, visar de förkristna namnskickens fortlev-
nad under medeltiden och ända in i vår egen tid att dessa samband bör ha varit 
relativt obsoleta redan i sen förkristen tid. 

Likväl framträder ett mönster bakom de ditematiska personnamnens sam-
lade repertoar av kärnbegrepp. Tongivande namnforskare vill här särskilt ur-
skilja två semantiska fält: religionens och hjältemodets.6 Vid sidan om de mera 
svårfångade reminiscenserna av kult- och gudagemenskap, har betoningen av 
kamp, tapperhet och dödsövervinnande berömmelse sin tydligaste motsvarig-
het i den äldsta germanska hjältediktningen. Vad kan då hjältediktningen av-
slöja om hur dessa semantiska fält griper in i varandra?

 3 De urnordiska namnen finns samlade i Lena Petersons Lexikon över urnordiska personnamn (LUP) 
och de frankiska hos Haubrichs 2008. Den senare tycks dock bygga sin diskussion av de urnordiska nam-
nen på förlegade tolkningskonventioner. Einangstenens inskrift (///daga-tiz) är särskilt problematisk 
och kan endast anföras här med stora reservationer. 
 4 Se exempelvis Höfler 1954. 
 5 Det bör tilläggas att Végeirr, exempelvis enligt Geirmundar þáttr heljarskinns 5 (i början av Sturlunga 
saga, utg. Kålund, s. 4), gav alla sina sju barn namn på Vé: -bjo·rn, -gestr, -mundr, -steinn, -leifr, -þorn, -dís. 
Förleden Vé- är dock talande i Végeirs fall, eftersom den sägs ha motiverats av att han var en »stor blot-
man, ivrig kultdeltagare» (blótmaðr mikill).
 6 Andersson 2009: 12–15.
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2. Gästen hos de namnkunniga 
Religionens och hjältemodets domäner sammanhänger på ett egenartat sätt 
med onomastikens och poetikens. Diktningens och namngivningens konst 
har nämligen inte endast speglat förhoppningar hos enskilda individer, utan 
även interaktionen mellan olika, ömsom tagande och givande parter i samhäl-
let. De övergripande premisserna för denna interaktion får såväl kultiska som 
rent mellanmänskliga konsekvenser. Själva reciprocitetsprincipen utgör här, 
fattad i sin vidaste socioekonomiska bemärkelse, en integrerad del av den ono-
mastiska och poetiska begreppsapparaten. Principen kan rentav i ett tidigt 
skede ha motiverat den s.k. variationen, eftersom många av de återkommande 
namnelementen just syftar på utbytbara roller och ersättningsanspråk. 

Slutstroferna i den fornengelska dikten Widsith (135–143) ger en antydan 
om hur reciprocitetsprincipen präglade de germanska skaldernas självförståel-
se. Efter en fantasifull redogörelse för Widsiths gästspel hos den klassiska och 
folkvandringstida världens mest namnkunniga hövdingar, omtalar den ano-
nyme diktaren i mera allmänna ordalag de skalder, vilka vinningslystna färdas 
mellan de högättade furstarnas hov:

sumne gemetað  
gydda gleawne, geofum unhneawne,  
se þe fore duguþe wile dom aræran,  
eorlscipe æfnan, oþþæt eal scæceð,  
leoht ond lif somod; lof se gewyrceð,  
hafað under heofonum heahfæstne dom.7 

»(De) möter alltid någon 
sångbevandrad (herre), oåterhållsam med gåvor,  
som inför manskapet vill öka sin berömmelse, 
vinna ädelmod, till dess att allt rämnar,  
såväl ljus som liv; den lov erhåller,  
har under himlen högfast berömmelse.»

De kringvandrande skalderna har förmågan att omvandla de givmilda furstar-
nas ringar och ädelstenar till en särskilt eftertraktad typ av symboliskt kapital: 
krigarfurstens dōm, det vill säga den poetiskt realiserade berömmelsen. Utan 
den förlorar furstens namn och bedrifter ett beständigt eftermäle, men skal-
den kan inte framhärda i sitt värv utan sin skyddsherres gästfrihet. Poeten och 
krigarfursten står på så sätt i ett ömsesidigt beroendeförhållande till varandra. 
Det är ett beroendeförhållande reglerat av samma reciproka principer som det 

 7 Dikten Widsith ingår i handskriften Codex Exoniensis (The Exter Book), vilken bland annat förelig-
ger i en kritisk utgåva av Krapp och Dobbie från 1936. 
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mellan de jämbördiga krigararistokraterna, vilka bemödar sig om att uppträda 
exemplariskt i värdens och gästens utbytbara roller.8 

I det fornengelska Beowulfkvädet gör sig dessa principer återigen gällande i 
skildringen av hur den exemplariske krigaren/gästen kommer sin nödträngde 
värd tillmötes och slutligen får sitt namn förhärligat i hallen (1310–1646). 
När Hrothgar kallar Beowulf till sig för att be honom förgöra ett våldgästande 
monster, betecknar Beowulf sin kallelse som nēodlaðu (1320), en ’inbjudan i 
nöd’. Den danske kungen beklagar sig vidare över själsfränden Æsceres död 
och utlovar Beowulf riklig belöning om han lyckas utkräva hämnd å Æsceres 
vägnar. Beowulfs genmäle avslöjar emellertid förhoppningen om ett annat 
slags belöning (1384–1389):

Ne sorga, snotor guma; sēlre bið æ æghwææm, 
þæt hē his frēond wrece, þonne hē fela murne. 
Ūre ææghwylc sceal ende gebīdan 
worolde līfes; wyrce sē þe mōte  
dōmes æ ær dēaþe; þæt bið driht-guman 
unlifgendum æfter sēlest.9

»Sörj ej, vise man; för var man är det bättre, 
att han hämnas sin vän, än att han sörjer mycket. 
Var och en av oss skall invänta slutet 
på livet i världen; utverka må den som kan  
berömmelse före döden; det är för krigaren  
när han ej längre lever efteråt det bästa.»

Vi får här ytterligare prov på hur dådet och dikten, hur krigaren och diktaren, 
omfattas av samma principer för materiell och symbolisk kompensation. 

De germanska folkens hjältediktning återspeglar en heders- och lojalitets-
kultur, vars kultiska dimensioner dock är mindre synliga än på annat håll i de 
indoeuropeiska diktartraditionerna. Den fornindiska, mer än tretusenåriga 
hymnsamlingen Rigveda ger exempel på hur liknande kulturella normer kom-
mer till uttryck i en specifikt kultisk diktning. I en av hymnerna (10.33) 
approcherar poeten Kavas ³a Ailūs³a sonen till en av sina tidigare skyddsherrar. 
Vi får intrycket av att poeten vädjar till den unge fursten om ett förnyat kon-
trakt genom att bedyra sin respekt för dennes ätt. Kavas³a säger sig en gång 
ha utvalt furstens farfar, Mitrātithi, som sin särskilde beskyddare. Denne 
Mitrātithi skall ha varit »mest frikostig mot diktarna» (mámhis³t³ham
vāghátām [4]):

 8 Ett utförligt bidrag till gästfrihetsinstitutionen bland germanska folk mot bakgrund av ett rikt histo-
riskt och etnografiskt jämförelsematerial är Hellmuth 1984. Vad beträffar gästfrihetsinstitutionens bety-
delse för det germanska krigarföljet se även Wenskus 1961 (särskilt 366ff.).
 9 Jag har använt Wyatt & Chambers utgåva från 1925.
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 5. Honom vill jag prisa i en offerfest mot tusenfaldig belöning (i form av 1 000 
kor), han vars tre förspända springare målmedvetet drog mig (en omskrivning för en 
gynnsam tillvaro vid furstens hov) [---]. 
 7. Märk väl, o son av Upamaśravas, Mitrātithis sonson! Jag är din faders sångare 
(vanditŕÈ).10

Verserna är inte endast betecknande för hur de vediska poeterna förhand-
lade med sina skyddsherrar genom diktningen.11 Även skyddsherrarnas 
egennamn avslöjar något om den roll de spelade i förhandlingssituationen. 
Upamaśravas är ’han (som har) upphöjd (eg. ’högst’) berömmelse’, det vill 
säga har vunnit ryktbarhet i kraft av sina bedrifter och sin välvilja gentemot 
gudarna (och indirekt gentemot prästerskapet). Mitrātithi är ’han som har 
(guden) Mitra som gäst’. Genom att termen mitrá- även kan beteckna en 
’bundsförvant’ eller ett ’fördrag’, erinrar namnet på fursten dessutom dels 
om relationen mellan skyddsherren och kultspecialisterna, dels om det band 
som i kulten knyts mellan gudar och människor. Det senare namnet, åter-
givet som Mittaratti (= /mitrātt[h]i-/), återfinns dessutom bland de mycket 
tidiga (1400-talet f.Kr.) indoariska språkresterna från Mitanniriket i dagens 
Syrien.12 

De två vediska furstenamnen exemplifierar hur begrepp som ’gäst’ och 
’berömmelse’ kunde kombineras ditematiskt med gudanamn och förhärli-
gande adjektiv enligt ett utbrett och ålderdomligt indoeuropeiskt namn-
skick. Det är emellertid inte endast den tvåledade konstruktionstypen och 
namnelementens betydelseinnehåll som är iögonenfallande här. Såväl för- 
som slutleden i namnet Upamaśravas (< ieur. *upm Âmo-k ¡leu Øos) finner exakta 
etymologiska motsvarigheter i ditematiska namntyper på europeiskt områ-
de. Förleden *upm Âmo- återfinns i det kontinentalkeltiska (lepontiska) 
mansnamnet Uvamokozis (< ieur. *upm Âmo-ghostis), vilket troligen haft den 
possessiva innebörden ’(har) upphöjda (eg. högsta) gäster’ (alt. ’högste gäs-
ten’). Slutleden *-k ¡leu Øos, ’berömmelse’, är väl företrädd i tidig europeisk an-
troponymi och har som förled även kunnat kombineras med det nedärvda 
ordet för ’gäst’/’främling’ (ieur. *ghostis eller avledningsvarianten *ghsenu Øos
[> gr. ξέν{ϝ}ος]) i de grekiska och slaviska parallellformerna Κλεόξεν(ϝ)ος
 10 Min översättning följer i grova drag Karl Friedrich Geldners tyska från 1951 (Der Rig-veda). En met-
riskt restaurerad sammanställning av hela hymnsamlingen föreligger i en utgåva av van Nooten och Hol-
land från 1994 (Rig Veda). 
 11 De vediska furstenamnen och den indoeuropeiska tematik de kan anses förmedla diskuteras av Cal-
vert Watkins i den banbrytande studien How to kill a dragon. Aspects of Indo-European poetics (Wat-
kins 1995: 245–246). 
 12 Pinault 1998: 454.
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(< *k ¡leu Øo-ghsenu Øos) och Slavogost (< *k ¡leu Øo-ghostis).13 Det finns således ku-
mulativt stöd för att identifiera samma nedärvda komponenter i Hlewa-
gastiz, det urnordiska namnet på mannen från Holt (eller Holtes son) som 
tillverkade det rikt ornamenterade guldhornet från Gallehus. Den av vissa 
runologer förfäktade uppfattningen att förleden hlewa- inte motsvarar den 
indoeuropeiska nominalstammen k ¡leu Øo-, utan snarare skall förbindas med 
ett gammalt germanskt ord för ’skydd’ (jfr sv. lä, fvn. hlé) framstår som 
mindre troligt om vi betraktar namnet i ett vidare europeiskt och indoeuro-
peiskt perspektiv.

Vi har ovan noterat hur den fornengelska och fornindiska diktningen beskri-
ver en gästfrihetens och berömmelsens ekonomi, i vilken namnet och dikten ut-
gör media för det symboliska kapital som cirkulerar där. Furstens dōm eller 
śravas är belöningen för hans hjältemodiga bedrifter och den frikostiga trakte-
ringen av gudar och manskap, men utan namnet och dikten kan inte löftet om 
berömmelse infrias. Eftersom dikten avgör vad furstens namn och eftermäle 
skall vittna om, får poeten en nyckelroll i transaktionsförfarandet. Det är emel-
lertid i den grekiska diktningen och onomastiken som sådana mellanhavanden 
finner sina tydligaste uttryck, inte minst i den arkaiska segerdiktningens och epi-
kens ständiga återvändande till furstens, hjältens och skyddsherrens κλέος. För-
hoppningen om berömmelse genom namnet och dikten vidhäftar här sitt eget 
medium på ett mera entydigt sätt än i någon annan indoeuropeisk diktartradi-
tion, i egennamn som Ὀνυμακλέης, adjektiv som ὀνομάκλυτος, ’med berömt 
namn’ (Iliaden 22.51), och episkt självrefererande uttryck som ἀειδέμεναι κλέα
ἀνδρῶν, ’att besjunga männens ryktbara gärningar’ (Odysséen 8.73).

3. Gästen och det traditionella ätandet
Vad beträffar substantivet átithi-, vilket uppträder som slutled i furstenamnet 
Mitrātithi, har det ofta framhållits att denna indoiranska isogloss (*atH-ti-) i 
vediska och avestiska texter tycks fungera som ett semantiskt korrelat till 
grekiskans ξέν(ϝ)ος (< *ghsenu Øos) och den indoeuropeiska nominalstammen 
*ghosti-.14 Korrelationen framgår särskilt tydligt av den vediska sammansätt-

 13 Trots att de äldsta indoiranska namnen med slutled *-atHti- alla utgjorde sammansättningar av 
bahuvrīhi-typ, dvs. hade en possessiv innebörd (Pinault 1998: 453), måste en sammansättning av typen 
*k ¡leu Øo-ghostis kunna tolkas såväl possessivt (’som har berömd[a] gäst[er]’) som determinativt (’berömd gäst’).
 14 Pinault (1998: 468–470) ser i det indoiranska substantivet *atH-ti- en ålderdomlig nominalisering 
av det prefigerade verbet *(s)teh2, ’stå’ (→ *h2o-th2-ti-), vilken ursprungligen kan ha syftat på en främling 
’ställd intill (husherren eller hushållet)’.
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ningen átithipati-, ’gästherre’, eftersom den formellt och semantiskt motsva-
rar en ålderdomlig sammansättning (*ghosti-potih1-) med inskränkta innebör-
der i latinet (hospes [< *hostis-potis], ’värd’) och de slaviska språken (t.ex. ry. 
gospodĭ, ’herre’).15 Även om det indoiranska ordet för ’gäst’ inte har något ety-
mologiskt samband med substantivet *ghostis, är det just de indoiranska språ-
ken som tycks tillhandahålla nyckeln till det senare ordets ursprung. I dessa 
språk överlevde nämligen, vid sidan om det mera gängse indoeuropeiska ver-
bet för ’äta’ (sanskr. √ad < ieur. *h1ed), ett annat verb med snarlik betydelse 
(sanskr. √ghas < ieur. *ghes). I många fall har det senare verbet förvärvat den 
mera specifika betydelsen ’sluka, förtära’, men i några fall har det införlivats i 
det föregående verbets böjningsmönster genom s.k. suppletion. Om den ety-
mologiska härledningen är riktig, företer *ghos- (som i *ghos-tis) och *ghs- (som 
i *ghs-enu Øos) helt enkelt olika avljudsstadier av verbstammen *ghes. En *ghostis
(eller *ghsenu Øos) tycks alltså, oaktat de morfologiskt betingade betydelsenyan-
serna, ursprungligen ha syftat på någon med vilken man delar en måltid.16 

För att förstå den djupare innebörden bakom det sociala ätandet och dess 
anknytning till de rituella gästfrihetspraktikerna, bör vi fästa särskild vikt vid 
hur verbet används i de texter som bäst bevarat dess ursprungliga semantik. En 
av verserna i Rigveda (10.15.12) ger ett unikt exempel på en sådan använd-
ning. Verbet √ghas betecknar här ett rituellt sanktionerat ätande i samband 
med utspisningen av guden Agni och de avlidna fäderna (pitáras). Det rör sig 
alltså om en gemenskapsstiftande kultmåltid, i vilken den sublimerade födan 
etablerar ett symboliskt band mellan de mänskliga kultdeltagarna och ritens 
ontologiskt särskilda gäster:    

Du, Agni Jātavedas (»som känner väsendena»), har kallats hit för att befrämja offer-
gåvorna och göra dem väldoftande. Du har överlämnat dem till fäderna som har ätit
(aks °ann [√ghas]) av dem i enlighet med sina seder (svadháyā). Ät (addhí [√ad]) du 
också, gud, av det offer som överräcks!

Bakom termen svadhā ́ (ung. ’egenmakt, sedvänja’) döljer sig en annan nedärvd 
och kulturhistoriskt relevant term, vars förbindelse med verbet √ghas i den ak-
tuella strofen kastar oväntat ljus över det traditionella ätandets förhistoria 
bland folk som talade indoeuropeiska språk. Den ursprungliga sammansätt-
ningen innehåller den reflexiva pronominalstammen *su Øe- och verbet *dheh2, 
’sätta’. Termens fortlevnad i grekiskans ἔθος, ’vana, sed’, latinets s(u)odālis, 
’bundsförvant’, och svenskans sed (< urgerm. *seðu-) antyder alltjämt en etab-

 15 Forssmann 1998.
 16 Eichner 2002: 155. Se även Watkins 1995: 246. Härlednigen av gr. ξέν(ϝ)ος anförs som tveksam i 
många av de äldre handböckerna, däribland Pokorny 1951: 453, men värderas mera positivt av både Eich-
ner 2002 och Pinault 1998 i två viktiga bidrag till den indoeuropeiska gästfrihetsterminologin. 
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lerad konvention med avseende på det egna och det inhemska. Vad som gör 
den parallella förekomsten av √ghas och svadhā ́ i den ovanstående passagen 
särskilt anmärkningsvärd är dess etymologiska förbindelse med en formule-
ring i den grekiska körlyriken. I slutet av en av sina segerhymner (Det andra 
isthmiska odet [48]) betecknar Pindaros sonen till sin avlidne skyddsherre 
som ξεῖνος ἠθαῖος, ’sedvanlig bundsförvant’.17 Även om den gamla innebörden 
av att ’äta i enligheten med seden’ (ieur. *ghes + *su Øe-dh(e)h1eh1 [instr.] [jfr 
sanskr. svadháyā]) inte längre behöver ha vidhäftat uttrycket ξεῖνος ἠθαῖος, kan 
vi förmoda att den tekniska formuleringen ursprungligen motiverades av så-
dana konventioner. Det är för övrigt samma konventioner som, redan i den 
episka diktningen, låter ’gästfriheten’ (ξενία) representeras av det gemenskaps-
stiftande ’måltidsbordet’ (τράπεζα) (jfr ξενίη [τε] τράπεζα ’(och) det gästfria 
bordet’ [Odyssén 14.158]). Ett annat exempel från antiken är de exklusiva och 
kalendariska måltider (s.k. cenae) som de romerska Salierna, Arvalbröderna 
och andra prästerliga s.k. sodaliteter (s[u]odāles < ieur. *su Øe-dheh2-) intog i sina 
gudars respektive tempel.18

Den gemenskapsstiftande måltiden upphäver skillnaderna mellan dem som 
vanligtvis inte äter tillsammans. På så sätt utvidgas de naturligt bindande rela-
tionerna inom gruppen till att även omfatta andra. Dessa »andra» kan dels 
vara åtskilda från de »egna» i biologiskt avseende genom att tillhöra en annan 
familj eller ett annat folk, dels kan de (i egenskap av gudar eller förfäder) vara 
åtskilda från den egna gruppen genom att tillhöra en annan ontologisk kate-
gori. Kultmåltiden och trakteringen av den skyddssökande gästen företer såle-
des samma rituella iscensättning av ett gemenskapsstiftande gränsöverskri-
dande. 

4. Avslutande anmärkningar
Vi kan konstatera att det urnordiska namnelementet -gastiz har en lång och 
sammansatt förhistoria. Den vittnar inte endast om gästfrihetens centrala roll 
i germanska och andra indoeuropeiska folks samhällen, utan även om hur 
gästfrihetsprincipen utgjorde själva inbegreppet av kultens, diktningens och 
onomastikens överlappande sfärer. Hur förhåller det sig då med namnet 

 17 Versen lyder ordagrant ὅταν] ξεῖνον ἐμὸν ἠθαῖον ἔλθῃς »när du (Nikasippus) besöker min sedvanlige 
bundsförvant». Jag har använt William H. Races utgåva Pindar från 1997. Se även diskussionen kring 
hela odet i Watkins 1995: 80ff. 
 18 Wissowa 1912: 558, 563. 



14 Peter Jackson
Nauðigastiz i den nyfunna runinskriften från Hogganvik? Framstår det möj-
ligen som mera meningsfullt i ljuset av denna rika förhistoria?

I Beowulfkvädet såg vi exempel på hur förhoppningen om framtida och 
dödsövervinnande berömmelse (dōm) motiverar gästens hörsammande av en 
»inbjudan i nöd» (nēodlaðu). I tysk rättsterminologi användes ännu på 
1500-talet termen Notladung om en kallelse till en oplanerad och därmed sär-
skilt angelägen rättssammankomst (Notgericht eller Notdinc).19 Det kan alltså 
inte uteslutas att ett hypotetiskt urnordiskt substantiv *nauðilaþō enligt sam-
ma logik betecknade en vädjan till en *nauðigastiz, d.v.s. en exemplarisk gäst 
som hörsammar sina bundsförvanter i nöd och därmed försäkrar sig om ett 
ärorikt eftermäle. 

Trots att de ditematiska namnen inte alltid tycks ha motsvarat meningsful-
la sammansättningar i samtalsspråken, bör de meningsfulla och självförhärli-
gande namnen i och för sig – d.v.s. utan aktgivande på de andra (t.ex. genealo-
giska eller stilistiska) faktorer som motiverat de specifika sammansättningarna 
– ha ägt företräde framför de mindre meningsfulla eller självnedlåtande. Mot 
denna bakgrund förefaller det rimligt att mansnamnet på Hogganvikstenen i 
första hand väckte associationer till en välkommen gäst i en nödsituation, inte 
till en nödbjuden gäst eller en gäst som själv befinner sig i nöd. I det förra fallet 
tycks namnet Nauðigastiz (liksom övriga urnordiska namn med slutled 
-gastiz) vara nära förknippat med den indoeuropeiska kult- och hjältedikt-
ningens frambesvärjande av den exemplariske krigarfursten. 

Appendix
Några indoeuropeiska kärnbegrepp och kombinationsvarianter i ditematiska 
mansnamn: 

1. Med förled ieur. *k ¡leu Øos-
BERÖMMELSE + GÄST
gr. Κλεόξεν(ϝ)ος
serb. Slavogost (Васильев 2005: 150, Svoboda 1964: 296, 86)
urnord. Hlewagastiz

2. Med förled ieur. *ghosti-/*ghsenu Øo-/indoir. *atHti- 
2a. GÄST + GUD
serb. Gostimir (Васильев 2005: 242) (jfr sanskr. Mitrātithi)
 19 Jfr Die Weistümer und Ordnungen der Würzburger Zenten (1: 1 [1907]), s. 394 »nothlandung» 
(sic!) (från år 1552) och s. 383 »nothlandung» (sic!) (från år 1576).
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2b. GÄST + BERÖMMELSE
gr. Ξεν(ϝ)οκλῆς
urslav. *Gost(i)slavъ (?) (Васильев: 2005: 54)
2c. övr.
venet. Hosti.hauos (Pinault 1998: 452) 

3. Med slutled ieur. *-k ¡leu Øos
3a. GUD + BERÖMMELSE 
sanskr. Devaśravas (Mayrhofer 2003: 2.1.247)
avest. *Bagasrau Øa (ibid.) (jfr slovak. Bogyoszló) (Васильев: 2005: 74)
gr. Θεοκλῆς
gr. Διοκλῆς
slovak. Bogyoszló (jfr avest. *Bagasrau Øa) (Васильев: 2005: 74) 
georg. Miroslav (Васильев 2005: 60-1) (jfr sanskr. Mitrātithi)
3b. HÖGST (ieur. *upmÆmo-) + BERÖMMELSE
sanskr. Upamaśravas (Mayrhofer 2003: 2.1.398) (jfr lepont. Uvamo.kozis)
3c. GOD (ieur. *u Øesu-/*h1su-) + BERÖMMELSE
sanskr. Suśravas (Mayrhofer 2003: 2.1.582)
gr. Εὐκλέης
illyr. (?) Vescleves- (Schmitt 1967: § 139)

4. Med slutled ieur. *-ghostis/*-ghsenu Øos/indoir. *-atHti-
4a. GUD + GÄST
mitanniar(iska) Ašuratti (= /asurātt(h)i-/) (Pinault 1998: 454) (jfr urnord. A[n]sugastiz [< 
ieur. *h2nÆsu-ghostis])
sanskr. Devāthiti (Mayrhofer 2003, 2.2.207)
mitanniar. Intaratti (= /indrātt(h)i-/) (Pinault 1998: 454)
sanskr. Mitrātithi (Mayrhofer 2003, 2.1.398) (jfr Gostimir)
gr. Διόξεν(ϝ)ος
gr. Θεόξεν(ϝ)ος
urnord. A(n)sugastiz (jfr sanskr. *Asurātithi [< ieur. *h2nÆsu-ro-h2oth2ti-])
fvn. Goðgestr
4b. HÖGST (ieur. *upmÆmo-) + GÄST
lepont. Uvamo.kozis (Pinault 1998: 452) (jfr sanskr. Upamaśravas)
4c. GOD (ieur. *u Øesu-/*h1su-) + GÄST:
mitanniar. Šuu Øatii- (= /suwatt(h)i/) (Pinault 1998: 455)
avest. Vohuu.asti (Schmitt 2005) 
frank. Uisogastus (Haubrichs 2008: 60)
4d. övr.
ligur. Vela.gostius (Pinault 1998: 452)
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Summary
PETER JACKSON

The Ancient Scandinavian name element -gastiz 
A philological and religious-historical exploration 

The first section of this paper (1. Introductory remarks) gives a brief presentation of Ancient 
(Runic) Scandinavian dithematic names ending in -gastiz ‘guest, stranger’. A recent addition 
to this group is the name Nauðigastiz (‘need-guest’), found in a runic inscription from 
Hogganvik, Norway. The assumption that dithematic names of this kind represent a com-
mon Indo-European onomastic tradition is widely acknowledged. What causes hesitation 
among scholars is the prospect of using the onomastic vocabulary to outline a tangible social 
and ideological subtext. This aspect is further complicated by the circumstance that factors 
other than the purely semantic (such as alliteration, variation and genealogy) have de-
termined how different name elements are combined, so that the ‘meaning’ of a dithematic 
name cannot be limited to the semantic sense of the compound itself.  
 In an attempt to provide a cultural context for Germanic and Indo-European dithematic 
names, the second section (2. The guest among the renowned) explores the links between the 
onomastic vocabulary and focal concepts in Indo-European poetic traditions. The first ex-
amples, drawn from the Old English poems Widsith and Beowulf, concern themes of fame 
(dōm) and the bonds of loyalty between host and guest, chieftain and poet. A datum from the 
hieratic (Vedic) poetry of ancient India is adduced to show that the social and ideological sub-
text of Indo-European naming traditions is best understood in the context of cultic exchange. 
This situation involved two major agents, namely (1) the patron chieftain and (2) the profes-
sional ritual specialist, including the function of the poet, who sacrificed to the gods of the 
community on the chieftain’s behalf and in return increased the latter’s good reputation 
through complimentary poetry.  
 The third section (3. The guest and customary eating) considers the etymology of -gastiz 
(< IE *ghostis) in the context of social eating. In support of the old hypothesis that *ghostis and 
Gk ξέν(ϝ)ος are deverbatives formed from the Indo-European stem *ghes (zero-grade *ghs) ‘to 
eat’, I draw attention to hitherto unnoticed comparanda that seem to distinguish the hospit-
able meal as the model for the cultic meal, in which gods and ancestors are invited to ‘eat ac-
cording to custom’ (*ghes +*su Øe-dh(e)h1eh1). The comparanda suggest that eating with the 
ontological other builds on the pattern of eating with the ethnic other. The communal meal 
was apparently considered to establish a customary relationship, as opposed to a natural blood 
relationship.  
 The concluding section (4. Final considerations) rehearses some of the initial considera-
tions regarding the name Nauðigastiz. A cautious attempt is made to reassess the ‘meaning’ of 
the name in the light of the Old English compound nēodlaðu, literally denoting an ‘invitation 
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in need’. From the sense of hospitality and heroism evoked by the compound nēodlaðu in 
Beowulf (1320), we may infer that the name Nauðigastiz evoked a guest who responded to an 
urgent invitation, i.e. a ‘needed guest’, rather than a guest who was himself ‘in need’.  
 Etymological and conceptual recurrences in the corpus of Indo-European dithematic 
names are listed in an appendix.
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Ødhbøn m. och Ødhbøn f., två heliga fornsvenska 
namn?

Studia anthroponymica Scandinavica 30 (2012), 19–24.
Thorsten Andersson, Department of Scandinavian Languages, Uppsala 
University: Ødhbøn m. and Ødhbøn f. – two sacred names in Old Swedish?

Abstract
OSw. Ødhbøn f. has been incorrectly interpreted as a dithematic woman’s 
name. It in fact derives from an Old Swedish adjective ødhbøn ‘easily asked, 
willing to hear prayer’, recorded in both the feminine and the masculine. 
The adjective appears to have been applied, on the one hand, to an image of 
a female saint and, on the other, to an image of Christ, most likely a crucifix. 
In both cases, the word can be traced to an original byname, Ødhbøn f. and 
Ødhbøn m.

Keywords: OSw. ødhbøn/Ødhbøn, OWScand. auðbœnn, Christ, crucifix, 
saint, images of saints, the Danish saint Ødbøn m.

Det har antagits att det i fornsvenskan funnits ett kvinnonamn *Ødhbøn, sam-
mansatt med en efterled fsv. bøn f. ’bön’. Ett sådant namn har aldrig existerat. 
Någon fornsvensk kvinnonamnsefterled -bøn f. är överhuvudtaget inte bety-
gad. Trots att Lena Peterson (1981 s. 15 n. 10) för länge sedan visat att anta-
gandet om namnets existens vilar på ett missförstånd, har jag – just med syft-
ning på ett antaget kvinnonamn *Ødhbøn – tyvärr råkat göra mig till talesman 
för en fornsvensk personnamnsefterled -bøn f. (Andersson 2003 s. 606). Jag 
hade läst men glömt noten ifråga. Det gläder mig därför speciellt att Lena Pe-
terson (2012) nu åter – definitivt – har strukit *Ødhbøn ur det fornsvenska 
förrådet av feminina individualnamn. 

Antagandet av ett kvinnonamn *Ødhbøn vilar på ett belägg i ett testamente 
från 1316 (SD 3 nr 2075, s. 286–288, citat s. 287). I testamentet tilldelas en 
helig (beata; Hammarström 1925 s. 93) ødhbøn i Gillberga kyrka i Söderman-
land en mässhake av baldakin: »Beate ødhbøn in ecclesia gilberghum vnam 
casulam de baldachin» (se härtill Peterson 2012 s. 223 f.).

Tanken på ett kvinnonamn spolieras redan av att det i fornsvenskan också 
finns ett maskulint ødhbøn, nämligen i en av bilagorna till handskriften med 
Äldre Västgötalagen, de s.k. Vidhemsprästens anteckningar från o. 1325 (se 
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härtill ÄVgL 1 s. 24 ff.). I den s.k. biskopslängden heter det om en biskop att 
»han læt oc boæ øðbønnen hælghæ · oc kowæn han stanðær nu  ·  i  ·» (ÄVgL 2 
s. 204, VgL s. 306). Ordet ødhbøn uppträder här alltså i ack. mask. sing. i be-
stämd form.

De två här nämnda beläggen anförs i K. F. Söderwalls fornsvenska ordbok 
(Sdw 2 s. 1161) i artikeln om ødhbøn, ett substantiverat adjektiv, som alltså är 
belagt i både maskulinum och femininum. Innebörden förklaras så:

”lättbedd”, lätt bevekt genom bön, villig att bönhöra. ss subst. nyttjadt som benäm-
ning på ett helgon el. en helgonbild, måhända eg. beteckning för Kristus el. Kristus-
bild, krucifix af ett visst slag.

Denna betydelsebeskrivning är inspirerad av en framställning av Ellen Jørgen-
sen (1909 s. 37 ff.), som Sdw hänvisar till. Jørgensen upptar bland senmedel-
tida danska helgon bl.a. Sankt Hjælp/Hjælper. Därmed avses Kristus. Från 
1463 nämns instiftandet av ett »Altare Sancti Saluatoris, ther pa Danske kal-
lis sancti Hielpes Altare» (s. 39). Detta benämningssätt har övertagits från 
Tyskland, närmare bestämt från mlt. sunte Hulpe/Hulper (s. 38 f.). I ett belägg 
från 1380 heter det: »dem ghuden heren zunte Hulpe, dat god zuluen is» 
(Schiller & Lübben 1876 s. 331; se också Mittelniederdeutsches Handwörter-
buch 2:1 sp. 383 s.v. 1hülpe 1). Som naturligt är förknippas Sankt Hjælp med 
det heliga korset: »thet hælghe kors sanctæ hjælp» (1405; Jørgensen 1909 s. 
39; jfr Peterson 2012 s. 226 med n. 12). Jørgensen knyter här an till uppgifter 
om medeltida krucifix av en viss typ. »St. Hjælper», heter det (s. 40), »skild-
res som en korsfæstet Skikkelse med Guldkrone, gyldne Handsker og Sko». 
Märk formuleringen hos Sdw (a.st.): »krucifix af ett visst slag», med hänvis-
ning också till M. Mackeprang (1907 s. 52 ff.).

För belägget i Vidhemsprästens anteckningar tänker sig Per-Axel Wiktors-
son (i ÄVgL 2 s. 205 n. 233) i anslutning till Sdw att øðbøn ev. avser en Kris-
tusbild. Citatet ovan kan då i anslutning till Peterson (2012 s. 225) återges på 
detta sätt: »Han lät också göra i ordning den heliga øðbøn och kapellet den nu 
står i». Den bestämda formen av ødhbøn talar för att det är ett föremål som 
avses, snarast en avbildning av Kristus, i så fall rimligen ett krucifix. Det andra 
kända fornsvenska belägget är emellertid femininum i obestämd form. Det 
bör, i ljuset av det maskulina ødhbøn, uppfattas som en »helgonbild av något 
slag» (Peterson 2012 s. 228), en avbildning av ett kvinnligt helgon. Om Kris-
tus uppfattas som en hjälpare som man främst vänder sig till med bön, kunde 
kanske Maria, Jesu moder, också vara en bönemottagare framför andra. Men 
ett annat kvinnligt helgon är också tänkbart. Vi vet inte vad »Beata ødhbøn» 
avser, men det är svårt att tänka sig att ødhbøn här står för ett appellativ som 
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kunde vara jämförbart med exv. krucifix. Det förefaller i stället vara mest till-
talande att här se ett feminint binamn, Ødhbøn, buret av ett helgon vars iden-
titet i det konkreta testamentsfallet var klar för de berörda. Därmed skulle allt-
så i testamentet avses ett föremål som på något sätt återgav eller symboliserade 
detta kvinnliga helgon, den heliga Ødhbøn. 

I adjektivisk användning är ødhbøn inte känt i fornsvenskan, men det 
motsvarande fornvästnordiska adjektivet, auðbœnn, är belagt. Det betyder 
’villig til at lade sig bevæge af andres Bønner’ (Fritzner 1 s. 91), ’lettbeden, 
lett å be (e-s, til noko)’ (Norrøn ordbok s. 53), ’let at bevæge med bøn’ (ONP 
1 sp. 749). Vid sidan av ett belägg i kristen kontext är adjektivet också känt 
i en runristning på en träpinne från Bryggen i Bergen (Peterson 2012 s. 
229), i en passus som i normaliserad fornvästnordisk form lyder så: »Nú er 
þat bœn mín at biðja þik at þú sér mér auðbœnn nú um þetta mál», ’Nu är 
det min bön att be dig att du är villig att bönhöra mig om denna sak’ (Peter-
sons översättning). 

Adjektivet bœnn är bara känt som efterled, i auðbœnn och vidare i tre 
andra adjektiv: gjo ˛r-, tor-, þrábœnn (Fritzner 4 s. 68). Adj. torbœnn anger 
motsatsen till auðbœnn: ’vanskelig at bevæge ved Bønner’ (Fritzner 3 s. 
712), ’utilgængelig for bönner, som ikke lader sig bevæge ved bönner’ 
(Lex. poet. s. 570), ’vanskelig å be, tverr’ (Norrøn ordbok s. 638). De två 
andra sammansättningarna markerar en något annan anknytning till bön: 
gjo ˛rbœnn ’paatrængende i at bede, begjære’ (Fritzner 1 s. 607), ’på-
trengjande, svær til å be’ (Norrøn ordbok s. 212), þrábœnn ’vedholdende, 
paatrængende i at bede’ (Fritzner 3 s. 1035), ’ivrig, vedhaldande til å be’ 
(Norrøn ordbok s. 659).

Adj. -bœnn är bildat med -ia-suffix till subst. bön, fsv. bøn, fvn. bœn ~ bón
f. (med och utan i-omljud, Noreen 1923 § 67 c, 392:3), germ. *bōni- (Hell-
quist 1948 s. 124, Magnússon 1989 s. 71 s.v. bón, 100 s.v. bæn). Det de-
nominativa adjektivet germ. *bōniaz avser alltså enligt -ia-suffixets funktion 
(Wessén 1971 s. 38, Torp 1973–74 § 13:1 b) något som hör ihop med bön, 
och fvn. auðbœnn och torbœnn betecknar konkret någon som det är lätt eller 
svårt att göra sig bönhörd hos. Ifråga om ordbildningen kan jämföras med 
adj. vän, fvn. vænn ’fager’, till fvn. ván f. ’hopp’, alltså avseende någon som 
inger hopp (Wessén a.st.).

Det är lätt att förstå att fsv. ødhbøn kan appliceras på någon som man tror 
sig bli bönhörd av, t.ex. Kristus eller helgon. Om ødhbøn (i best. form) i Vid-
hemsprästens anteckningar syftar på en Kristusbild, har vi anledning att anta 
att det, innan det användes i appellativt bruk, var ett binamn på Kristus, ’den 
som hör bön’. Även det maskulina belägget skulle alltså kunna vara ett ur-
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sprungligt binamn på en helig person, Ødhbøn. En avbildning av denne har se-
dan lätt fått appellativ användning. 

Lena Peterson (2012 s. 226 ff.) drar i sitt resonemang också in ett danskt 
helgonnamn, fda. Ødbøn m., som redan Sdw (2 s. 1161) hänvisar till. Diskus-
sionen om detta för så långt att hon säger sig förlora fotfästet. Ødbøn synes 
avse ett internationellt helgon, Sankt Ethbinus, »känt i hela den katolska värl-
den» (Peterson 2012 s. 228). Den danska formen kan inte gärna ha utvecklats 
ur Ethbinus, men däremot kan man tänka sig att namnet Ethbinus lätt har 
kunnat associeras med det nordiska adjektiv som omvittnas av fvn. auðbœnn
och fsv. ødhbøn. Snarlikheten med detta adjektiv kan osökt ha lett till en folk-
etymologisk omtolkning. Innan en närmare undersökning har företagits, sy-
nes detta preliminärt kunna ge en tillfredsställande förklaring av fda. Ødbøn.

Lena Petersson (2012 s. 232) uppmanar avslutningsvis till fortsatt diskus-
sion om ødhbøn-problemet. Den uppmaningen har jag med detta bidrag tagit 
fasta på.

Ett fornsvenskt individualnamn *Ødhbøn f. får således strykas ur det forn-
svenska antroponomastikonet, men det förefaller som om detta i stället skulle 
berikas med åtminstone ett heligt fornsvenskt namn, ett feminint helgonbi-
namn Ødhbøn, snarast också med en maskulin motsvarighet, ett binamn på 
Kristus. I båda fallen rör det sig om proprialisering av ett likalydande nordiskt 
adjektiv. Ett forndanskt helgonnamn Ødbøn kan utifrån samma adjektiv vara 
en ombildning av det internationella helgonnamnet Ethbinus. Det högst be-
gränsade fornsvenska materialet, endast två belägg, med både maskulint och 
feminint bruk av ødhbøn/Ødhbøn, visar sig alltså vara ytterst betydelsefullt. 
Förhoppningsvis kan det kanske till och med kasta ljus över det forndanska 
helgonnamnet Ødbøn.
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Summary
THORSTEN ANDERSSON

Ødhbøn m. and Ødhbøn f. – two sacred names in Old Swedish?

OSw. Ødhbøn f. has been incorrectly interpreted as a dithematic woman’s name, with OSw. 
bøn f. ‘prayer, request’ as its final element (see Peterson 2012). However, the element OSw. 
-bøn in Ødhbøn is an adjectival -ia derivative of the noun mentioned, and the adjective 
ødhbøn thus formed means ‘easily asked, willing to hear prayer’. Two Old Swedish instances 
are recorded, one feminine and the other masculine. The first appears to refer to an image of 
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a female saint who had Ødhbøn f. as a byname. The second by contrast, which is in the definite 
form of the accusative masculine singular, probably refers to an object, most likely a crucifix 
bearing the figure of Christ. However, this occurrence too may be assumed to go back to a by-
name, Ødhbøn m., here referring to Christ. By way of conclusion, the article briefly considers 
a Danish saint’s name, Ødbøn m.
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August fødd i august, Julie i juli eller jula – om for-
namn relatert til tidspunktet for fødselen
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Gulbrand Alhaug, Department of Linguistics, University of Tromsø: Au-
gust born in August, Julie in July or at Christmas (Norwegian jul) – names 
related to the time of birth.

Abstract
First names such as Mai, Junine, Julie and August may indicate the month 
in which the person concerned was born. More rarely, a name provides in-
formation about the exact date of birth, e.g. Elise Januara Quintea, born on 
5 January (cf. Latin quinta ‘fifth’). The present study is based on the Nor-
wegian census of 1910. For children born, for example, in July and August, 
names identical – or nearly identical – to the name of the month (Julie and 
Augusta) were most popular. Names more distant from the name of the 
month, e.g. Juliane and Augustine, were less often given to children born 
that month. The names Julie, Julius and Jul were especially popular for chil-
dren born on Christmas Eve or Christmas Day, jul being the Norwegian 
word for ‘Christmas’.

Keywords: First names related to time of birth, names of months, Nor-
wegian census of 1910.

1. Innleiing
Nokre barn har fått namn etter tidspunktet for fødselen. Det kan ha vori ve-
kedagen, t.d. Tor fødd på ein torsdag, eller månaden, t.d. August fødd i august. 
I nokre tilfelle kan det også ha vori eit anna tidspunkt, t.d. Julie fødd i jula. Frå 
andre namnekulturar kjenner vi tilsvarande namn, t.d. Kofi som tyder ῾fødd 
på fredag’ i akan-språket i Ghana. Den mest kjente mannen med dette namnet 
er Kofi Annan, tidligare generalsekretær i FN. Han vart fødd 8. april 1938. Et-
ter det eg har funni ut, var den 8. april i 1938 ein fredag.1 Kofi Annan fekk altså 
namn etter den vekedagen han var fødd. Guro Reisæter (2001 s. 52) nemner 
til saman 27 slike namn frå Ghana, bl.a. Kwabena (῾tysdag’) og Kwasi (῾søn-
 1 www.timeanddate.no/kalender
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dag’). Også i nokre andre land i Afrika har foreldre gitt barnet namn etter den 
vekedagen det er fødd (Stewart 1997 s. 4).

Om ein skal forske på om det er nokon samanheng mellom fornamnet og 
tidspunktet for fødselen, om t.d. August er fødd i august, føresett dette at nam-
neforskaren har tilgang til fødselsdatoen til namneberarane. I Noreg er vi nå i 
den heldige situasjonen at folketeljinga av 1910, som nylig er digitalisert, opp-
gir fødselsdato i tillegg til fødselsår, t.d. 30.12 1874. I Noreg er det ei 100-års-
grense for publisering av folketeljingar, og den siste som er lagt ut på nettet, er 
altså 1910-teljinga. Det er berre 1910-teljinga som oppgir fødselsdatoen for 
namneberarane – i motsetning til tidligare teljingar, t.d. 1900-teljinga og 
1865-teljinga.2 Det er registrert til saman 2 463 786 personar i 1910-teljinga, 
og for dei aller fleste av desse er det oppgitt fødselsdato i tillegg til fødselsåret. 
Det er hovudsaklig 1910-teljinga som vil bli brukt i denne artikkelen. Når det 
gjeld namn i tidligare folketeljingar, vil eg i liten grad kommentere namn frå 
dei – fyrst og fremst fordi desse folketeljingane ikkje viser fødselsdato, noko 
som er nødvendig om ein vil veta om eit visst namn, t.d. Augusta, er spesielt for 
kvinner fødd i august. Nå ligg det rett nok føre eit skanna kyrkjeboks-
materiale3 på nettet, og i dette materialet, som også omfattar 1800-talet, er 
bl.a. fødselsdatoen registrert. Det kan ta lang tid å leite seg fram til eit bestemt 
namn i dei skanna kyrkjebøkene, og berre nokre få gongar har eg brukt kyrk-
jebøker under arbeidet med denne artikkelen.

Eg vil i liten grad kommentere namn på personar fødd etter 1910, t.d. April, 
og grunnen til dette er at det er ein restriksjon (100-årsgrense) i Noreg for 
publisering av personnamndata (inklusive fødselsdata) som kjem frå offentli-
ge register. Dei statistiske resultata vist i diagramma i denne artikkelen gjeld 
såleis dei som står i folketeljinga av 1910.

I denne artikkelen vil eg legga mest vekt på månadsrelaterte fornamn, og 
denne termen vil eg definere slik: «eit fornamn som enten er identisk med eit 
månadsnamn eller viser stor grad av likskap med eit månadsnamn». Dette er 
da namn som August og Julie. I tillegg til slike månadsrelaterte namn vil eg 
komma inn på nokre namn som kan signalisere at barnet er fødd i jula. Er t.d. 
mannsnamnet Jul typisk for dei som er fødd i jula? I enkelte tilfelle vil eg også 
omtala namn som er tidsrelatert på den måten at det viser kva for dag barnet 
er fødd på, t.d. Augusta Septimia. Ho er altså fødd 7. august (jf. latin septima).

Nokre namn har stor grad av likskap med månadsnamnet, t.d. Julie, mens 
andre har større lydlig avstand, t.d. Julianne. I slike tilfelle kunne ein vente at 
 2 www.arkivverket.no/Digitalarkivet
 3 www.arkivverket.no/Digitalarkivet
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det fornamnet som låg nærmast månadsnamnet, t.d. Julie, var meir populært 
å gi til barn fødd i juli enn eit namn som låg lenger unna månadsnamnet, t.d. 
Julianne. Også denne problemstillinga vil eg komma inn på.

2. Tidligare forsking
Det ligg føre lite forsking om månadsrelaterte namn. Birgit Falck-Kjällquist 
(2002) har i ein interessant artikkel gjort greie for månadsrelaterte namn i 
Sverige på 1900-talet. Ho kjem også inn på slike namn elles i Norden, og 
dessutan i Storbritannia, Tyskland, Frankrike, Italia, Spania, Portugal og 
Sør-Afrika. Når det gjeld tidligare tider, nemner ho at slike namn «were 
rather frequent in the Roman Empire» (Falck-Kjällquist 2002 s. 633). I 
Skandinavia derimot er denne namnetypen svært ung, ifølgje henne. Ho av-
grensar seg til namn som enten er identiske med månadsnamn, t.d. Juni, el-
ler viser stor grad av likskap, t.d. June. Ho kommenter ikkje namn som har 
noko større avstand frå månadsnamnet, t.d. Julius, som eg vil komma nær-
mare inn på seinare i artikkelen. Ettersom ho ikkje har hatt tilgang til fød-
selsdatoar for dei som heiter April, Juni osv., har det ikkje vori mulig for hen-
ne å undersøke om t.d. namnet Juni primært er gitt til jenter fødd i juni. 
Heilt allment har hovudformålet hennes – både når det gjeld månadsrela-
terte fornamn i Sverige og i andre land – vori å undersøke kor utbreidd nam-
netypen har vori på 1900-talet, ikkje å finne ut om det ligg føre noko spesielt 
samband mellom namnet og den månaden barnet er fødd i. Dette siste er det 
viktigaste formålet med min artikkel.

3. Månadsrelaterte namn
I det følgjande kan det vera naturlig å disponere stoffet kronologisk for må-
nadsrelaterte namn, dvs. begynne med januar og avslutte med desember. Un-
der somme månader vil det komma nokså fyldige kommentarar til enkelt-
namn, og for å skilje klart mellom månadsnamn og fornamn i overskrifter, vil 
eg bruke store bokstavar for kvar månad utover i året, t.d. AUGUST, og små 
bokstavar i overskrifter som gjeld meir fyldig omtale av nokre fornamn, t.d. 
August. Etter at eg har gjort greie for dei månadsrelaterte fornamna, vil eg til 
slutt ta for meg nokre fornamn som kan knytas til jula.
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JANUAR
Folketeljinga av 1910 inneheld ingen fornamn som kan relateras til januar, 
men i 1865-teljinga har eg funni Elise Januara Brækkan, fødd 1860 i Ham-
merfest. Dette er tydeligvis same kvinne som i 1875-teljinga er registrert 
som Elise Jonuara Kvintea Brækkan (med same fødselsår og fødestad). Her 
kan o i Jonuara oppfattas som ein lesefeil som er gjort under digitaliseringa 
– jf. at o og a liknar kvarandre i handskrift. Det er elles interessant at denne 
kvinna i 1875 er registrert med eit tredje fornamn, det svært sjeldsynte Kvin-
tea. Berre denne kvinna har dette namnet på 1800-talet. Nå viser det seg at 
kyrkjeboka for Hammerfest kan gi svaret på dette spesielle namnet: Elise Ja-
nuara Kvintea er fødd 5. januar i 1860.4 Januara Kvintea viser altså til fød-
selsdatoen 5. januar. Denne dottera hadde ikkje foreldre med akademisk ut-
danning, for faren står oppført som «brygmand», altså ein som arbeidde på 
brygga i Hammerfest. Dermed har han neppe hatt kunnskapar i latin, men 
det kan tenkjas at det var presten som foreslo namnet Kvintea (som meir 
korrekt ville ha vori Quinta på latin).

Også mannsnamnet Janvar fins i 1865-teljinga: Janvar Eriksen, fødd 1860 
i Kristiania (Oslo).5 Det har ikkje lykkas meg å oppspore Janvar i dei skanna 
kyrkjebøkene, og dermed har eg ikkje haldepunkt for seia om han var fødd i 
januar.

FEBRUAR
Månaden februar er det ingen barn som har fått namn etter i 1910-teljinga. 
Rett nok fins namnet Febe, men ho er ikkje fødd i februar: Febe Elida Henrik-
sen, fødd i Vadsø 4. april 1878. Febe er ein variant av Phoebe som har gresk 
opphav. 

MARS
Det fins nokre namn som begynner på Mars- i 1910-teljinga, t.d. Marselius
(233 menn).6 Både her og seinare i artikkelen treng vi eit mål på i kva grad det 
månadsrelaterte namnet avvik frå månadsgjennomsnittet. La oss seia at 100 

 4 Eg takkar Katharina Leibring for at ho løyste dette namnemysteriet. Ho klarte å finne fram til det 
relevante belegget i kyrkjeboka for Hammerfest (www.arkivverket.no/Digitalarkivet).
 5 Janvar' er det russiske namnet på månaden januar, men det er ikkje noko ved familien til denne 
guten som peiker i retning av russisk bakgrunn. Det er nok meir nærliggande å tolke v i Janvar som 
feillesing av u under digitaliseringa.
 6 I nokre få tilfelle er det ikkje oppgitt fødselsdato på personar i 1910-teljinga, og desse personane er 
uinteressante for vårt formål. Når eg viser frekvensar for namn frå 1910-teljinga i denne artikkelen, har 
eg sett bort frå dei få personane som det manglar fødselsdato for.
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jenter hadde fått namnet Julie eit år. Fordeler vi dette namnet på 12 månader, 
vil det gjennomsnittlig vera 8,3 jenter med dette namnet pr. månad.7 Eller sagt 
på ein annan måte: Gjennomsnittet vil vera 8,3 % pr. månad. (Denne prosen-
ten er utheva her fordi den blir sentral seinare i artikkelen.) Det vil lenger ut 
vise seg at somme namn ligg høgt over dette gjennomsnittet i ein spesiell må-
nad, t.d. May i mai (jf. strek på 8,3 % som viser gjennomsnittet i alle figurane). 
Ved ein meir avansert bruk av statistiske metodar kunne det ha kommi på tale 
å bruke chi-kvadrat for å fastlå i kva grad påviste forskjellar var signifikante, 
men dette ville ha ført til at artikkelen vart lengre og gitt framstillinga eit noko 
teknisk preg.

Av dei 233 som har fått namnet Marselius, er det 24 som er fødd i mars, dvs. 
10,3 %, altså noko over gjennomsnittet på 8,3 %. Dette er likevel ikkje noko 
særlig stort avvik jamført med mange månadsrelaterte namn lenger ut i artik-
kelen. Det er to fylke som peiker seg ut med spesielt mange Marselius-ar: 
Nordland og Rogaland, og i desse fylka ligg prosenten litt høgare i mars enn 
landsgjennomsnittet: 11,7 % i Nordland og 11,3 % i Rogaland. 

Marselius og Marcelius blir uttalt likt, og i vår samanheng vil det vera inte-
ressant å undersøke om sjølve stavemåten gir utslag for populariteten til desse 
to namneformene i mars månad, for stavemåten Marc- gir svakare assosiasjo-
nar til denne månaden enn Mars- i Marselius. Det viser seg da også at prosen-
ten for Marcelius-ane fødd i mars er lågare (7,7 %, 10 av 130) enn for Marse-
lius-ane (jf. 10,3 % ovafor). Som ein kunne vente, har Marselius sterkare 
tilknyting til mars enn Marcelius har. I fig. 1 ser ein den månadsvise fordelinga 
(i prosent) for Marselius.

Det fins også nokre få andre namn som begynner med Mars-, t.d. Marselia, 
men desse namna peiker seg ikkje ut med vesentlige avvik frå gjennomsnittet 
på 8,3 %.

APRIL
Det er ingen namn i folketeljingane (til og med 1910) som inneheld namnet 
April eller andre namn som liknar dette månadsnamnet, t.d. Avril med fransk 

 7 Nå er det likevel to forhold som  tilseier eit lite avvik frå gjennomsnittet på 8,3. For det fyrste har 
ikkje alle månadene like mange dagar – jf. februar med 28 dagar og t.d. januar, mars og mai med 31 
dagar. For det andre er «fødselssyklusen» slik at enkelte månader skil seg ut. I perioden 1906–10 vart 
det såleis fødd fleire barn i september (med 30 dagar) enn i oktober (med 31 dagar). På grunnlag av 
månadsstatistikk for 305 772 fødslar 1906–10 (DSC 1915 s. 138–139) har eg rekna ut denne prosent-
fordelinga pr. månad: januar 8,7 %, februar 7,8 %, mars 8,6 %, april 8,6 %, mai 8,7 %, juni 8,2 %, 
juli 8,6 %, august 8,4 %, september 8,9 %, oktober 8,3 %, november 7,3 %, desember 7,9 %. Gjen-
nomsnittet pr. månad i DSC-materialet er 8,3 %.



30 Gulbrand Alhaug

 
Fig. 1. Månadsvis fordeling – Marselius (233 menn).
bakgrunn. Ifølgje namnebasen til Statistisk sentralbyrå (SSB) var det i 2011 til 
saman 79 kvinner som heitte April i Noreg. (I statistikken sin inkluderer ikkje 
SSB fornamn i 2. eller 3. posisjon, som April i Eva April.) Det ser ut til at den 
fyrste April i Noreg var fødd i 1939.

MAI
Det er fleire fornamn som kan relateras til månadsnamnet mai. Dei viktigaste 
er Mai og Maia (begge med stavevariantar). Eg begynner med Mai.

Mai og May 
Fornamnet Mai er ifølgje NPL norsk form av det svenske Maj, og i svensk kan 
dette namnet oppfattas som kortform av Maja (Otterbjörk 1979 s. 175). Det 
er elles interessant at Otterbjörk har dette tillegget om Maj: «säkerl. i anslut-
ning til månadsn. maj , el. efter eng. May.» At Otterbjörk her nemner engelsk 
påverknad (May), er interessant i norsk samanheng, for i 1910-teljinga er May
den klart mest brukte varianten: May (42), Mai (11) og Maj (ingen). Dette 
kan tyde på at det fyrst og fremst er engelsk påverknad som ligg bak populari-
teten for May på denne tida, for allment er ai mye meir brukt enn ay i for-
namn i 1900- og 1910-teljingane. Såleis har 1900-teljinga 103 namneformer 
(1 490 kvinner) på ai mot berre 14 på ay (136 kvinner). Ut frå dette all-
menne mønsteret for fordelinga mellom desse to stavemåtane i fornamn er det 
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enda større grunn til å sjå på May som resultat av engelsk påverknad. I denne 
samanhengen vil eg nemne at også NPL ser på May som ei engelsk form. At 
Maj ikkje fins i 1910-teljinga (jf. stavemåten maj i månadsnamnet i svensk og 
dansk), kan nok tolkas som at Sverige og Danmark har hatt liten påverknad på 
bruken av dette namnet i Noreg – i motsetning til Maja (sjå nedafor). Sta-
vemåten ai var vanlig i skriftspråket i Noreg i siste halvdel av 1800-talet. Så-
leis seier Jonathan Aars (1866) i sine rettskrivingsreglar at diftongane skal 
skrivas ai, ei og øi, men han legg til at somme skriv desse diftongane med 
j, t.d. aj. I 1892 skriv han dette: «Istedenfor ei, øi, ai og øi skrives af nogle 
ej, øj og oj; men dette er ikke riktigt» (Aars 1892 s. 14).

Er så May og Mai spesielt mye brukt på kvinner fødd i mai? Det viser seg at 
begge desse namneformene skil seg klart ut i denne månaden. Av dei 42 
kvinnene med forma May er 13 (30,9 %) fødd i mai, og av dei 11 som heiter 
Mai, er 3 fødd i mai (27,3 %). Ettersom desse prosentane ligg så tett på kvar-
andre i mai (30,9 % og 27,3 %), har eg slått saman desse stavevariantane i fig. 
2. Det kan også nemnas at både May og Mai er gitt til kvinner som er fødd for-
holdsvis tidlig i mai: 13 av dei 16 som heiter May eller Mai, er fødd før 18. mai. 
Fire av desse var fødd på nasjonaldagen, 17. mai (den fyrste i 1903, den siste i 
1910).

I motsetning til andre månadsrelaterte namn med forholdsvis mange namne-
berarar (sjå lenger ut under månadene juli og august) vart Mai og May tatt i 
Fig. 2. Månadsvis fordeling May og Mai (53 kvinner).
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bruk relativt seint (1891). Dette kan til ein viss grad henge saman med aukan-
de oppslutning om feiring av nasjonaldagen (17. mai) mot slutten av 1800- 
talet. I 1870 gjekk såleis det fyrste barnetoget i Kristiania forbi Slottet – med 
ca. 200 gutar. Frå 1889 fekk også jentene delta (Aftenposten 18. mai 2012). 
Geografisk sett er May og Mai avgrensa til det søraustlige Noreg. I 1910- 
teljinga har ingen desse namna vest for Mandal (og vidare oppover langs kys-
ten) og nord for Land i Oppland. 

I norsk kan månadsnamnet mai bli uttalt enten med éi eller to stavingar, 
mens svensk og dansk har éi staving. I norsk er nok uttale med to vokalar mest 
vanlig.8 Det er ikkje grunn til å tru at ulik uttale av månadsnamnet i norsk har 
spelt noka rolle for foreldre som gjerne ville gi dottera namnet Mai, ev. May, 
om ho var fødd i mai.

Maja og Maia
Det er 143 kvinner som har namnet Maja, 37 har varianten Maia, mens berre 
éi kvinne er oppført med stavemåten Maya.9 I motsetning til May ovafor – 
med engelskinspirert stavemåte – er altså ay svært sjeldsynt i dette namnet, 
og grunnen er nok at namnet har kommi frå Sverige der Maja er vanlig sta-
vemåte.10 At dette namnet fyrst og fremst kan sjåas på som utslag av svensk på-
verknad, kjem også fram på ein annan måte, for 31 av kvinnene med dette 
namnet er fødd i Sverige: 26 av dei er oppført med stavemåten Maja, 5 med 
Maia. Denne siste stavemåten kan skyldas at den norske registerføraren fore-
trekte ein stavemåte som var meir i samsvar med norske ortografiske reglar (jf. 
skrivereglane i Aars (1892) som er sitert ovafor). 

Er så Maja og Maia karakteristiske for kvinner fødd i mai? Det viser seg at 
26 av dei 185 kvinnene som har namnet Maja (eller andre stavevariantar) er 
fødd i mai, og dette gir ei oppslutning på 14,1 % i mai månad for dette namnet, 
noko som ligg klart over gjennomsnittet på 8,3 % (sjå fig. 3). Namn med større 
lydlig avstand frå månadsnamnet mai ikkje er gitt til kvinner fødd i mai. Dette 
gjeld desse namna: Maien (15), Maiken (5), Maila (12). 
 8 Rytmen i songar og poesi kan gi indikasjonar på uttalen av månadsnamnet mai, jf. den kjente 
songen «Syttende mai er jeg så glad i» av Margrethe Munthe. Her rimar glad i på mai. 
 9 I tillegg til desse 181 kvinnene kjem det 4 kvinner som er oppført med andre stavevariantar av 
Maja. Dermed blir det samla talet på kvinner med dette namnet 185.
 10 Stemshaug (2010 s. 92) nemner at dette namnet var i bruk i Sverige på 1300-talet, og at det 
dessutan er dokumentert på Grønland i det same hundreåret (på to runekors).
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Fig. 3. Månadsvis fordeling – Maja, Maia og andre stavevariantar (185 kvinner).
JUNI
I motsetning til namna relatert til mai, t.d. May, Mai og Maja, er det få perso-
nar som har namn som kan relateras til juni. Dette gjeld desse sju namna på til 
saman 42 personar: Junine (17), Junette (9), Juni (5), Junius (5), Junie (3), Ju-
nia (2), Junhilde (1). Det viser seg at berre det siste, Junhilde, ikkje er gitt til eit 
barn fødd i juni. Det er da også dette namnet som har størst avstand frå må-
nadsnamnet juni, og dette er dermed i samsvar med resultatet for t.d. Maiken
og Maila ovafor. Det er berre eitt mannsnamn, Junius, blant dei månadsrela-
terte namna på Jun-. Falck-Kjällquist (2002 s. 634) peiker på at dei fleste må-
nadsrelaterte namna er kvinnenamn, men eg vil vente med å konkludere om 
kjønnsmønsteret for desse namna i 1910-teljinga før alle dei månadsrelaterte 
namna i materialet er kommentert.

Av dei 42 personane som er nemnt ovafor, er 11 fødd i juni, og dette gir ei 
så høg oppslutning for juni som 26,2 %. Dette viser klart at namna på Jun- er 
sterkt knytt til juni (sjå fig. 4).

Mens Mai og May var populære på eit forholdsvis seint tidspunkt (40 av 53 i 
perioden 1900–10), var namna på Jun- berre brukt i tidsrommet 1842–92. 
Enkelte av desse namna har lokal forankring. Såleis er Junine mest brukt i 
Vestfold (14 av 17 kvinner). Elles finn vi både Junia (1855) og Junius (1877) 
i Elverum, og her kan nok det sjeldsynte Junius sjåas som ein refleks av det tid-
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Fig. 4. Månadsvis fordeling – namn på Jun- (42 personar).

 
Fig. 5. Månadsvis fordeling – Julie (7 272 kvinner).
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ligare Junia i den same kommunen. Den fyrste Junius i 1910-teljinga er fødd 
lenger nord i landet: «samlagsbetjent»11 Johan Junius Schjølberg, fødd 10. 
juni 1842 i Tromsø. Som vi kunne vente, er han fødd i juni. Han er likevel 
ikkje den fyrste Junius i Noreg, for i 1865-teljinga finn vi Johan Junius 
Høyem, fødd 1816 i Trondheim.12 Som tidligare nemnt er det ikkje oppgitt 
fødselsdato i teljingane før 1910, men det er all grunn til å tru at denne trond-
heimsmannen er fødd i juni. Foreldra kan ha laga Junius etter analogi frå det 
mye meir vanlige Julius, men dei kan også hatt kjennskap til det latinske Junius
(jf. Junius mensis, dvs. månaden juni).

JULI
Juli er ein interessant månad med tanke på månadsrelaterte namn. Det er for-
holdsvis mange som har eit namn som begynner på Jul-, og dei mest frekvente 
er Julie (7 272) og Julius (5 208). 

Julie og Julia
Av dei 7 272 kvinnene som heiter Julie, er 824 fødd i juli, dvs. 11,3 %. Dette 
ligg altså noko over gjennomsnittet på 8.3 %. Men det som overraskar i fig. 5, 
er at prosenten for desember er nesten like høg (10,9 %). Eg vil komma nær-
mare inn på dette i pkt. 4.

Eg har ikkje funni Julie i 1801-teljinga – derimot i 1865-teljinga der fyrste be-
legget er frå 1802. Varianten Julia (401 kvinner) er mye mindre brukt enn Ju-
lie. Det er 38 av desse kvinnene som er fødd i juli, og dermed får dette namnet 
ei oppslutning på 9,5 % i juli, noko som berre ligg litt over gjennomsnittet på 
8,3 %. Både i januar (43) og desember (47) er det fødd fleire kvinner med dette 
namnet.

Julius
Av dei til saman 5 208 som har namnet Julius i 1910-teljinga, er 542 (10,4 %) 
fødd i juli. Dette er altså ein litt lågare prosent enn for Julie (11,3 %), men den 
ligg likevel noko over gjennomsnittet på 8,3 %. Til liks med Julie er Julius mye 
brukt i jula (sjå pkt. 4).
 11 Ordet samlag viser her til dei kommunalt oppretta aksjeselskapa som frå 1871 hadde einerett til å 
skjenke alkohol i kommunen. Samlaget var altså ein forløpar for det som i dag heiter vinmonopol.
 12 Desse to karane har begge det sjeldsynte dobbeltnamnet Johan Junius, men eg har ikkje klart å fin-
ne ut om det har vori noko samband mellom dei, t.d. slektssamband.
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Fig. 6. Månadsvis fordeling – Julius (5 208 menn).
Jul
Mannsnamnet Jul går ifølgje NPL tilbake til det norrøne Gyrðr. Det har fleire 
variantar – i tillegg til Jul bl.a. Gjurd, Gjur, Jur og Gjul (jf. NPL), men desse 
variantane kan ikkje som Jul beinveges assosieras med juli, ev. jul (høgtida). Av 
dei 793 som i 1910-teljinga er oppført med forma Jul, er 74, dvs. 9,3 %, fødd i 
juli. Dette er eit forholdsvis lite avvik frå gjennomsnittet på 8,3 %. Av fig. 14 
(under pkt. 4) ser ein derimot at svært mange (181) med namnet Jul er fødd i 
desember, og dette kjem eg tilbake til seinare. Det er i og for seg ikkje overras-
kande at Jul ikkje er spesielt mye brukt i juli, for i motsetning til t.d. Julius og 
Julie «manglar» Jul i-en i månadsnamnet, og dermed blir assosiasjonane til 
månadsnamnet noko svekt.

Julian, Juliane og Julianna 
Kvinnenamna Juliane (983) og Julianna (402) er meir brukt enn mannsnam-
net Julian (244).13 I tillegg kjem dei sjeldsynte mannsnamna Julianus (7) og 
Julianius (1). Til saman er desse namna brukt på 1 637 personar. Av fig. 7 
framgår det at desse namna ikkje er spesielt karakteristiske for dei som er fødd 
i juli, for januar, februar og april ligg omtrent på same nivå (rundt 9 %). De-

 13 Juliane inkluderer varianten Julianne, og Julianna den lite brukte varianten Juliana.
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Fig. 7. Månadsvis fordeling – Julian, Juliane og Julianna (1 637 personar).
sember skil seg litt ut (med 10,0 %), og eg vil seinare (pkt. 4) undersøke om 
desse namna er særlig mye brukt på barn fødd i jula.

AUGUST
Dei mest vanlige namna som kan relateras til august, er August (5 454) og Au-
gusta (4 211). Noko mindre vanlige er Augustin, Augustinus og Augustine. Eg 
begynner med det mest frekvente, August.

August
Til liks med fornamna Mai og Juni har August fullt samsvar med månadsnam-
net, men August (5 454 menn) er mye meir vanlig i 1910-teljinga enn Mai (11 
kvinner) og Juni (éi kvinne). Det viser seg – ikkje uventa – at August er mest 
brukt på menn fødd i august (811 av 5 454, dvs. 14,9 %). Dette ligg dermed 
godt over gjennomsnittet på 8,3 % (sjå fig. 8). 

Augusta
Av dei 4 211 kvinnene med namnet Augusta, er 644 fødd i august, dvs. 15,3 %. 
Dette gir altså eit resultat på linje med August (14,9 %). Fig. 9 viser fordelinga 
på dei enkelte månadene.
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Fig. 8. Månadsvis fordeling – August (5 454 menn).

 
Fig. 9. Månadsvis fordeling – Augusta (4 211 kvinner).
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Av spesiell interesse er Augusta Septimia With, fødd 7. august 1847 i Trond-
heim. I dette dobbeltnamnet viser altså Augusta kva for månad denne kvinna 
er fødd, og Septimia fortel oss kva for dag ho er fødd (den sjuande – jf. latin 
septima med denne tydinga).

Eit felles trekk for dei som heiter August og Augusta, er at det er påfallande 
mange av dei som kjem frå Sverige. Av totalt 5 454 med namnet August, er 
954, dvs. 17,4 %, fødd i Sverige. Og den tilsvarande prosenten for Augusta er 
14,4 % (606 av 4 211 kvinner). Dette er det suverent største innslaget av 
svenskar i materialet med månadsrelaterte namn. Med dette svenske materia-
let er det dermed mulig å undersøke om svenske foreldre – til liks med norske 
foreldre – fortrinnsvis har gitt namna August og Augusta til barn fødd i august. 
For enkeltheits skyld har eg i fig. 10 slått saman frekvensane for svenskane med 
namna August og Augusta. Det viser seg at den svenske oppslutninga for au-
gust månad, 11,7 %, ligg noko under den norske (14,9 % for August og 15,3 % 
for Augusta). I realiteten ville dei «norske» prosentane ha legi litt høgare et-
tersom dei svenske innvandrarane inngår i det resultatet som er presentert i 
fig. 8 og 9. At August i mindre grad kan knytas til månadsnamnet i Sverige enn 
i Noreg, kjem nok dels av at svenskane – med sterkare namnedagstradisjonar 
– har gitt namnet til gutar fødd 7. januar (namnedagen til August – sjå neda-
for), dels av at August har vori brukt i det svenske kongehuset. Dette siste kan 
ha bidratt til at August har vorti spreidd meir jamt ut over heile året.
Fig. 10. Månadsvis fordeling – August og Augusta (1 560 innvandra svenskar).
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I og med at det i 1910 var så mange som 954 svenskar med namnet August i 
Noreg, kan materialet vårt med fødselsdatoar gi svar på eit anna spørsmål: Kor 
mange av dei er fødd 7. januar, den svenske namnedagen til August? Det viser 
seg at 12 av dei 954 svenskane med namnet August er fødd denne dagen, noko 
som ligg godt over gjennomsnittet på 2,6 menn pr. dag på årsbasis (954 menn 
: 365 dagar = 2,6). Det er altså tydelig at det har vori populært i Sverige å gi 
gutar namn etter namnedagen til August. Innafor ramma av denne artikkelen 
kan eg ikkje gå nærmare inn på i kva grad barn har fått namn etter den nam-
nedagen som dei er fødd på. Her skal det berre nemnas at Linnea Gustafsson 
(2002 s. 96–100) i si avhandling om namn i Nord-Sverige (Skelleftebygda) 
meir allment gjør greie for namn som kan ha vorti gitt etter inspirasjon frå 
namnealmanakken. 

Auguste
For dei nokså like kvinnenamna Augusta og Auguste kunne vi ha venta om-
trent same oppslutning i august. Auguste er eit sjeldsynt namn (52 kvinner), 
og 4 av dei er fødd i august, dvs. 7,7 %. Dette er altså ein mye lågare prosent 
enn for Augusta (14,9%), men ein må vera forsiktig med å trekke konklusjonar 
på grunnlag av så få belegg. I Frankrike er Auguste eit mannsnamn, men i 
1910-teljinga er ikkje dette namnet brukt på menn.

Augustin, Augustinus og Augustine
Mannsnamna Augustin (113) og Augustinus (134) – og kvinnenamnet 
Augustine14 (72) – er meir typiske for barn fødd i august enn for dei som er 
fødd i andre månader. For desse tre namna ligg augustprosenten på same nivå 
(mellom 11,5 % og 12,7 %). Eg har presentert desse namna i same figur (fig. 
11).

Det er ikkje overraskande at desse tre namna er brukt mindre i august enn Au-
gust og Augusta, for dei har større lydlig avstand frå månadsnamnet. Dette er 
dermed den same tendensen som tidligare er registrert for t.d. Julian og Julia-
ne (fjernare frå månadsnamnet enn t.d. Julie). Elles er det påfallande at Augus-
tinius (17 menn) ikkje ein einaste gong er brukt på menn fødd i august – dette 
i motsetning til Augustinus (12,7 %). Heller ikkje den einaste mannen med 
namnet Augustus er fødd i august.
 14 I Augustine inngår det også frekvensar for varianten Augustina.



August fødd i august, Julie i juli eller jula 41

 
Fig. 11. Månadsvis fordeling – Augustin, Augustinus og Augustine (319 personar).
SEPTEMBER
Det er ingen i folketeljingane som har eit namn som er nokså likt månads-
namnet, t.d. det potensielle Septembra, men det er åtte personar (sju kvinner 
og éin mann) med eit namn som begynner på Sept-. Av desse er éi, Septema 
Thorsen, fødd i september. Nokre andre av dei som har namn på Sept-, kan 
ha vori den sjuande i søskenflokken, men folketeljingane gir ikkje sikker in-
formasjon til å avgjøra dette.

OKTOBER
Det einaste namnet i 1910-teljinga som kan knytas til oktober, er Oktobia. 
Det fulle namnet hennes er Anna Oktobia Ristesund, fødd i Fjære (Aust- 
Agder) 1. oktober 1895. Ho har tydeligvis fått namn etter den månaden ho 
er fødd i. Også to andre kvinner har namn som kan relateras til oktober, men 
ettersom dei står i tidligare folketeljingar enn 1910, finn vi ikkje fødselsda-
toen deira i folketeljingane. Dette gjeld Benedicte Octobia Isdahl, fødd 
1854 i Bergen, og Oktobine Bendikte Olsdatter, fødd 1858 i Austre Moland 
(Aust- Agder). Den fyrste av desse har det lykkas meg å oppspore i kyrkjebo-
ka for Korskirken i Bergen. Der står ho oppført med fødselsdato 29. septem-
ber og dåpsdato 15. oktober. Ut frå dette kunne det vera nærliggande å anta 
at Benedicte Octobia fekk namnet Octobia etter den månaden ho vart 
døypt, oktober.
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NOVEMBER
Det er ingen fornamn som kan relateras til november i 1910-teljinga. I 
1875-teljinga finn vi det svært sjeldsynte Nova, men dette kvinnenamnet kan 
knytas til det latinske nova (hokjønnsform av novus som tyder ῾ny’).

DESEMBER
Vi er så over i den siste månaden. Heller ikkje i desember er det noko namn 
som er klart månadsrelatert. Det nærmaste vi kjem, er namn som Decima og 
Decemus, men desse namna er nok laga med utgangspunkt i det latinske deci-
mus som tyder ῾tiande'. Namn av denne typen har trulig vorti brukt på det ti-
ande barnet i ein søskenflokk. Av spesiell interesse er Octava Duodecima 
Steen, fødd 21. desember 1836 i Ringsaker (Hedmark).15 Det latinske duode-
cima tyder jo ῾tolvte', og ettersom ho er fødd i den tolvte månaden, kunne jo 
dette namnet høve. Faren hennes, Henrik Anker Steen, fødd 1790, hadde teo-
logisk utdanning, og dermed er det ikkje overraskande at dottera fekk to latin-
ske fornamn.16 Spørsmålet er så om Duodecima viser til den tolvte månaden, 
eller om namnet hennes skal forklaras på ein annan måte? Tidligare statsarki-
var i Hamar, Per-Øivind Sandberg, har løyst dette problemet for meg etter å 
ha søkt i diverse kjelder etter opplysningar om familien hennes. Det viser seg 
at Octava Duodecima var jente nr. 8 og barn nr. 12 i søskenflokken. I tillegg
var ho altså fødd i den tolvte månaden, desember. Dermed er dette namne-
problemet løyst – jf. Octava som tyder ῾åttande’ og Duodecima ῾tolvte’. Mora 
hennes, Karen Steen, fekk 12 barn i tidsrommet 1816–36, men berre det siste 
fekk eit spesielt namn.

4. Namn på barn fødd i jula
Vi har tidligare sett at namn på Jul- særlig kunne relateras til månadene juli og 
desember. Som ein kunne vente, er det særlig tale om juledagane for dei som 
er fødd i desember, for desse namna er lite brukt på dei som er fødd tidligare i 
desember. Eg finn det unødvendig å dokumentere dette i figurar som omfattar 
heile desember månad, og vil avgrense meg til å vise figurar for dei 12 siste da-
gane i denne månaden, dvs. 20.–31. desember, som jo inkluderer juledagane. 
 15 Folketeljinga av 1910 oppgir ikkje korrekt namn på denne kvinna: Duodesima Octava Steen. Her 
er det altså ein annan rekkjefølgje mellom fornamna, og dessutan har registerføraren brukt «norsk» sta-
vemåte med s (Duodesima) i staden for det latinske c.
 16 Henrik Anker Steen vart seinare ateist og landhandlar. Han skal vera modell for landhandlar Orre 
i romanen I cancelliraadens dage (1897) av Tryggve Andersen.
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Når eg avgrensar meg til 12 dagar, inneber dette at eg kan operere med same 
gjennomsnittsprosent som for dei månadsrelaterte namna, dvs. 8,3 % (100 : 
12 = 8,3). 

Julie og Julia
Som tidligare vist låg populariteten for Julie på 11,3 % i juli, altså noko over 
gjennomsnittet på 8,3 %. Er det så nokre dagar som peiker seg ut som spesielle 
for Julie i slutten av desember? Som fig. 12 viser, kjem Julie opp i 19,7 % på ju-
lekvelden og 20,4 % fyrste juledag. Foreldra har altså meint at Julie høver godt 
for ei jente fødd på desse juledagane. Også andre juledag ligg over gjennom-
snittet (10,7 %). På dei andre dagane mellom 20. og 31. desember er det der-
imot få som har fått namnet Julie. Som ein kuriositet kan det nemnas at ei jen-
te fødd tredje juledag visstnok skal ha fått namnet Trejula (Reichborn-Kjen-
nerud (1942 s. 103). Eg har ikkje klart å dokumentere dette namnet i offent-
lige register, t.d. folketeljingar, og heller ikkje eit anna merkelig namn, Seftreff, 
som Reichborn-Kjennerud nemner rett etter Trejula. Seftreff skal ifølgje han 
vera laga med utgangspunkt i forkortinga «S. eft. Tref.» i almanakken, altså 
søndag etter trefoldighet. Seftreff skulle altså vera fødd denne dagen.

I motsetning til Julie er julekvelden og fyrste juledag ikkje typiske dagar for dei 
som har fått namnet Julia. Dette namnet er nemlig meir brukt 5., 15. og 26. 
desember (fire jenter fødd på kvar av desse dagane).
Fig. 12. Julie – popularitet 20.–31. desember (422 kvinner).
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Julius viser omtrent det same mønsteret som Julie. Også dette namnet har det 
vori mest vanlig å gi til barn fødd på julekvelden eller fyrste juledag (fig. 13). 
På desse dagane ligg populariteten så vidt over Julie: 21,9 % på julekvelden og 
23,4 % på fyrste juledag. Den viktigaste forskjellen mellom dei to namna ligg i 
at Julius også får ei forholdsvis høg notering vesle julaftan (23. desember) med 
11,6 % mot 7,3 % for Julie. Dei siste åra har Julius vori særlig kjent som namnet 
på ein ape i Noreg – nærmare bestemt apen Julius i Kristiansand dyrepark. Og 
ganske riktig, denne populære apen vart fødd i jula: 2. juledag 1997.

Jul
Sjølv om namnet Jul (jf. norrønt Gyrðr) reint språklig ikkje har nokon saman-
heng med ordet jul, har det vori naturlig for foreldre å assosiere Jul med jule-
høgtida. Vi har tidligare sett at namnet berre ligg litt over gjennomsnittet 
(8,3 %) i juli med noteringa 9,3 %. Som fig. 14. viser, har Jul ein heilt annan 
popularitet i jula – nærmare bestemt på julekvelden (29,0 %) og fyrste juledag 
(27,5 %). Foreldre på 1800-talet og tidlig på 1900-talet har tydeligvis meint at 
Jul høver svært godt på ein son fødd på julekvelden eller fyrste juledag.

Julian, Juliane og Julianna 
Namna Julian, Juliane og Julianna ligg lydlig lenger unna ordet jul enn t.d. Ju-
lie og Julius gjør. Derfor kan vi i utgangspunktet ikkje vente at desse namna i 
same grad som Julie, Julius og Jul kan knytas til jula. Dette stemmer, for desse 
namna ligg berre litt over gjennomsnittet på 8,3 % på julekvelden og fyrste ju-
ledag. 

5. Samandrag
Folketeljinga av 1910, som omfattar 2 463 786 personar i Noreg, oppgir fød-
selsår og fødselsdato for dei aller fleste som er registrert i denne teljinga. Tidli-
gare folketeljingar hadde berre fødselsår. 1910-teljinga gir dermed muligheit 
for å undersøke om det er nokon samanheng mellom tidspunktet for fødselen 
og namnet på barnet. I nokre svært få tilfelle kan namnet vise til nøyaktig fød-
selsdato, t.d. Augusta Septimia With, fødd 7. august (jf. det latinske septima = 
῾sjuande’). I denne artikkelen har hovudvekta legi på såkalla månadsrelaterte 
namn, dvs. namn som barnet har fått etter den månaden det er fødd, t.d. Julie
i juli og August i august. Det har vist seg at det i mange tilfelle er ein klar 
samanheng mellom fødselsmånaden og namnet. August er såleis mye meir 
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Fig. 13. Julius – popularitet 20.–31. desember (329 menn).

Fig. 14. Jul – popularitet 20.–31. desember (138 menn).
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vanlig i august enn i andre månader. Andre døme på slike månadsrelaterte 
namn er Mai/May, Maja, Junine, Julie, Julius og Augusta. To av desse, Julie og 
Julius, peiker seg ut som enda meir karakteristiske for barn fødd i jula, nærma-
re bestemt julekvelden og fyrste juledag. Som ein kunne vente, har det også 
vori populært å gi namnet Jul til gutar fødd på desse juledagane. Det avteiknar 
seg ikkje noko tydelig kjønnsmønster for dei klart månadsrelaterte namna 
(namn med minst 10 % oppslutning i månaden). Om vi avgrensar oss til namn 
som har minst ti namneberarar i folketeljinga 1910, får vi seks kvinnenamn og 
fem mannsnamn: May/Mai, Maja/Maia, Junine, Julie, Augusta, Augustine – 
Marselius, Julius, August, Augustin, Augustinus. Litt fleire kvinner enn menn 
har desse namna – 11 805 kvinner og 11 142 menn. Falck-Kjällquist (2002 s. 
634) peiker på at slike namn har vori mest vanlige blant kvinner på 1900-talet, 
men materialet vårt, som hovudsaklig gjeld personar fødd på 1800-talet, viser 
altså ikkje noko klart kjønnsmønster for desse namna.
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Summary
GULBRAND ALHAUG

August born in August, Julie in July or at Christmas (Norwegian jul) 
– names related to the time of birth

Some first names may indicate when a person was born, like May (born in May) and August
(born in August). More rarely, a name may indicate the exact date of birth, e.g. Elise Januara
Quintea, given to a person born on 5 January (cf. Latin quinta ‘fifth’). The present study of 
‘time-related’ names is based on the Norwegian census of 1910 (covering 2,463,786 people), 
which – unlike earlier censuses – provided information about people’s dates of birth. The 
first names of particular interest here are those resembling the names of months. As might be 
expected, names that are identical – or nearly identical – to the name of a month were most 
likely to be given to children born in the month in question: Mai or May to children born in 
May (Norw. mai) and August and Augusta to those born in August (Norw. august). First 
names that are more distant from the name of a month, e.g. Augustin, Augustinus and Augus-
tine, were less often given to children born that month. Names beginning with Jul-, such as 
Julius and Julie, had the greatest popularity in July (Norw. juli) and December (Norw. desem-
ber). By far the most popular days for these names were Christmas Eve and Christmas Day 
(24 and 25 December), the two most important days of the Christmas celebrations in Nor-
way. Clearly, the reason for the popularity of Julius, Julie etc. is their association with jul, the 
Norwegian word for ‘Christmas’. The Scandinavian name Jul (etymologically unrelated to 
the word jul) was also very popular for boys born on Christmas Eve or Christmas Day.
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Abstract
This article offers insights into the stock of given names in Hungarian, the 
history of this name stock, regulation of choice of names, and statistics on 
the names most frequently used in Hungary, as well as describing the histor-
ical background of the Hungarian community in Sweden. It goes on to pre-
sent an empirical study of a group of second-generation Hungarians, their 
given names, their attitudes to Hungarian names and their reasoning about 
the names chosen for them.
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Inledning
I Eva Bryllas (2004) namnlexikon Förnamn i Sverige förekommer elva namn 
i ungersk form: Ferenc, Ilona, Imre, Istvan, Janos, József (under Josef), Katalin, 
Laszlo, Sandor, Tibor och Zoltan.1 Dessa s.k. importerade namn finns med i 
lexikonet p.g.a. att de bärs av fler än 400 personer i Sverige. Namnen har också 
länge varit populära i Ungern. Med den här artikeln försöker jag belysa ung-
rarnas förnamnsskick genom att kort beskriva det ungerska namnbeståndet 
och namnvalsmönstren samt presentera data gällande sverigeungrarnas 
namnval och attityder till detta. Jag hoppas att denna artikel kan öppna intres-
 1 Enligt den ungerska ortografin: Ferenc, Ilona, Imre, István, János, József, Katalin, László, Sándor, Tibor 
och Zoltán.

http://urn.kb.se/resolve?urn=urn:nbn:se:uu:diva-133236
http://www.hhrf.org/htmh/printable_version.php
http://www.hhrf.org/htmh/printable_version.php
http://www.hhrf.org/htmh/printable_version.php
http://www.nytud.hu/oszt/nyelvmuvelo/utonevek/osszesffi.pdf
http://www.nytud.hu/oszt/nyelvmuvelo/utonevek/osszesffi.pdf
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set för fortsatt forskning bland ungrares och även andra invandrade folkgrup-
pers namnval och namnbruk. Ungrarnas närvaro i Sverige, deras historia och 
kultur, beskrivs mer detaljerat i översikten Ungrare, ungerska och ungersk 
kultur i Sverige och Finland (Straszer 2010).

Ungrarna blev synliga i det svenska samhället efter första världskriget, då 
kommunister, socialdemokratiska exilpolitiker, högre tjänstemän och ett 
hundratal krigsbarn togs emot bland andra flyktingar (Svanberg & Tydén 
1992 s. 255 f.). Under mellankrigstiden kom även ungerska akademiker, 
författare, konstnärer, musiker och politiker till Sverige. Den första organi-
serade invandringen utgjordes av ungerska judar, som genom Berna-
dotte-aktionerna år 1945 räddades från tyska arbets- och förintelseläger. En 
del av dem dog dock kort efter ankomsten till Sverige och en del emigrerade 
vidare (Szabó 1989 s. 464, se även Svanberg & Tydén 1992 s. 397 och jfr 
Geverts 2008 s. 299). Redan följande år, vid årsskiftet 1946−47, kom un-
gefär 400 ungerska lantarbetare och 100 skogsarbetare med sina familje-
medlemmar till Sverige (Svanberg & Tydén 1992 s. 328). De spreds över 
Syd- och Mellansveriges jordbruksbygder, och en del av skogsarbetarna ar-
betade i Värmland och Dalsland (Szabó 1989 s. 464). Dessa ungrare kom 
med ett tvåårigt kontrakt, men efter det att kommunisterna 1948 tagit mak-
ten i Ungern stannade de flesta av familjerna med politisk asyl eller emigre-
rade vidare till andra länder. Den mest omfattande invandringen av ungrare 
till Sverige skedde under och efter Ungernupproret hösten 1956 och vin-
tern 1957, då ca 200 000 ungrare flydde från landet (Svensson 1992 s. 142, 
215; SOU 1974 s. 44). Sverige tog under åren 1956−58 emot sammanlagt 
ca 8 000 ungrare, vilket var det dittills största antalet flyktingar från ett en-
skilt land som kommit till Sverige efter andra världskriget (Svensson 1992 s. 
13, 142). Den ungerska flykting- och anknytningsinvandringen fortsatte i 
mindre skala efter de stora flyktingvågorna kontinuerligt ända fram till slu-
tet av 1980-talet (se SCB 1987 s. 75). Det årliga tillskottet var i genomsnitt 
ca 300 personer (Szabó 1989 s. 465, 1997 s. 201; jfr Borbándi 1996 s. 118). 
Enligt Statistiska centralbyråns (SCB 1991 s. 23) uppskattning är det totala 
antalet mottagna ungerska flyktingar fr.o.m. 1910-talet fram till 1990 ca 
15 000, om man räknar med dem som har kommit under 1980-talet p.g.a. 
politiska förföljelser. Denna senare invandring gäller framförallt ungrare, 
vilka kommit från länderna utanför den nuvarande ungerska statens grän-
ser, mestadels från Rumänien, Slovakien och f.d. Jugoslavien. Invandringen 
från Ungern under andra hälften av 1990-talet innefattar ca 165 personer 
per år, och under första delen av 2000-talet i genomsnitt 200 personer per 
år (SCB 2006 s. 310). Den nutida ungerska inflyttningen på 2000-talet gäl-

http://www.nytud.hu/oszt/nyelvmuvelo/utonevek/osszesffi.pdf
http://www.nytud.hu/oszt/nyelvmuvelo/utonevek/osszesnoi.pdf
http://www.nytud.hu/oszt/nyelvmuvelo/utonevek/osszesnoi.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/nevtan/informaciok/pisa/rj-m.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/nevtan/informaciok/pisa/rj-m.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/nevtan/informaciok/pisa/rj-m.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/nevtan/informaciok/pisa/rj-m.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/nevtan/informaciok/pisa/rj-m.pdf
http://mnytud.arts.unideb.hu/nevtan/informaciok/pisa/rj-m.pdf
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ler enskilda individers och familjers invandring, mestadels tillfälliga arbets-
sökande.

När man ställer frågan om hur många personer som är ungrare eller har 
ungersk bakgrund i Sverige, är det inte enkelt att ge något entydigt svar, efter-
som invandrare i Sverige registreras efter medborgarskap och födelseland, och 
alla de personer som etniskt och språkligt kan identifiera sig som ungrare men 
som har kommit till Sverige från Ungerns grannländer hamnar utanför statis-
tiken. Därför kan man inte redovisa antalet ungrare i landet, utan det är en-
bart möjligt att göra uppskattningar med hjälp av de data som finns tillgängli-
ga. Den sverigeungerska etnologen Mátyás Szabó, som bl.a. har studerat med-
borgarskapsbyte bland ungrare, har uppskattat att det år 1995 bodde ca 
27 000 personer i Sverige, som enligt honom var ungrare, och den största de-
len av dem var redan då naturaliserade (se Szabó 1997 s. 199). I andra ungerska 
källor (t.ex. HTMH 2006, Szöllősi 1999 s. 68) anges antalet sverigeungrare 
uppgå till 30 000–35 000, medan det enligt SCB:s data 2006 bodde samman-
lagt 2 560 ungerska medborgare i Sverige, 13 711 i Ungern födda personer och 
19 629 personer med två i Ungern födda föräldrar. Könsfördelningen är 
ganska jämn, men kvinnorna är något fler än männen (Straszer 2010 s. 29). 
Vad gäller ungrarnas spridning i landet bor mer än hälften av de ungerskfödda 
i Götaland, något mindre än hälften i Svealand, medan en mycket liten del bor 
i Norrland. Det största antalet ungerskfödda bor i Stockholms län, Skåne län 
och Västra Götalands län (Straszer 2010 s. 31 ff.).

Med ungrarnas inflyttning till Sverige följde även nya namn och namnfor-
mer. Men ungrarnas namnhistoria och förekomsten av ungerska namn i Sve-
rige har aldrig stått i namnforskningens fokus, även om exempelvis Staffan 
Nyström (2008 s. 82) i sin provföreläsning för professuren i nordiska språk 
med inriktning mot namnforskning vid Uppsala universitet efterlyste sådan 
forskning. 

Ungerska förnamn 
Det ungerska förnamnsbeståndet har förändrats genom tiderna, då antalet 
namn kontinuerligt har ökat med namn av varierande ursprung. De allra älds-
ta namnen kommer från den tid då man enbart hade ett namn. En del av nam-
nen bars av riktiga personer, medan andra användes för fiktiva gestalter, vilka 
förekom i historiska sagor och legender. Under 800-talet gavs personer namn 
bildade till vanliga appellativ eller adjektiv, som beskrev personen i fråga. 

http://mnytud.arts.unideb.hu/nevtan/informaciok/pisa/rj-m.pdf
http://www.nytud.hu/oszt/nyelvmuvelo/utonevek/osszesffi.pdf
http://www.nytud.hu/oszt/nyelvmuvelo/utonevek/osszesffi.pdf
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Namnet som man fick vid födseln byttes ofta ut under livets gång. En del av 
dessa namn har ett urgammalt ungerskt ursprung, medan andra har främman-
de påbrå (Kálmán 1978 s. 40, Fercsik & Raátz 2009 s. 7 ff.). 

I dagens ungerska förnamnsbestånd finns inte många av de ursprungliga 
namnen kvar, utan namnbeståndet utgörs av (1) de ungerska namnen som 
blev moderniserade under 1700- och 1800-talen eller senare, (2) inlånade 
namn från andra kultur- och språkområden som ungrarna har haft kontakt 
med, eller andra främmande namn och (3) nyare ungerska namnbildningar. 
Nedan beskrivs dessa tre grupper något mer ingående och det ges även några 
exempel. 

Definitionen av vilka namn som egentligen är ungerska är skiftande. Ladó 
& Bíró (2005 s. 9) definierar gamla ungerska namn som sådana som användes 
redan i det medeltida Ungern oberoende av om namnet är av språkligt ung-
erskt ursprung eller inlånat från annat språkområde. En del av dessa namn 
blev inlånade som appellativ före kristendomen från turkisktalande folkgrup-
per som hade kontakt med ungrarna under flera hundra år före ungrarnas 
landövertagande. Ungrarna var i kontakt med olika turkiska folkgrupper även 
efter landövertagandet, och de senares namngivningstraditioner påverkade 
den medeltidsungerska namngivningen. Exempel på ett gammalt ungerskt 
namn som har turkiskt påbrå är Árpád (mansnamn), bildat till ordet árpa 
’korn’. De s.k. ursprungliga ungerska namnen har oftast en finsk-ugrisk bak-
grund som appellativ, t.ex. Lehel (mansnamn), som är bildat till levő, élő, lét,
élet ’levande, liv’. Namnet moderniserades på 1800-talet, och då kom Levente
i bruk. Flera ungerska namn har sitt ursprung i historiska sagor och legender, 
t.ex. följande mansnamn: Bors ’peppar/stark som peppar’, Előd ’den först-
födde’ och Botond ’käpp, klubba’ (Kálmán 1969 s. 36 f.). De ursprungliga ung-
erska namnen, av vilka de flesta härrör från appellativ eller adjektiv, kan fritt 
efter Kálmán (1969 s. 38 ff., 1978 s. 42 ff.) grupperas på följande förenklade 
sätt:

1. Namn som karaktäriserar bäraren (den största gruppen), t.ex. Nagy ’stor’, 
Emese ’havande mor’ (kvinnonamn), Füles ’med öron’, Fekete ’svart’, Balog 
’vänsterhänt’, Vénes ’gammal’, Késő ’den som kommer sent’, Bátor ’modig’ 
(mansnamn), Szennyes ’smutsig’.

2. Namn bildade till djur- och växtbeteckningar, beteckningar för mineraler, 
namn som syftar på näring, t.ex. Gyöngyi ’pärla’ (kvinnonamn), Medve ’björn’,
Zab ’havre’, Vasad ’järn’, Erdő ’skog’ .

3. Namn som kan anknytas till religion och vidskepelse, där namnen utgjorde 
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ett skydd för de nyfödda, då man trodde att dessa namn skulle hålla borta onda 
väsen, t.ex. Nemél ’icke levande’, Szemét ’skräp’. Hit hör även namn på en 
lycko- eller olycksdag för någon, t.ex. Karácsony ’jul’, Péntek ’fredag’. 

4. Namn som är bildade till nummer eller siffror, t.ex. Előd ’den förstfödde’,
Negyed ’den fjärde’, Hét ’sju’.

5. Namn som kan anknytas till olika händelser, t.ex. Aratás ’skörd’, Harapás 
’bett’.

6. Namn som syftar på social status, t.ex. Faluvéne ’den äldsta i byn’, Munka 
’arbete’, Szolgád ’din (be)tjänare’.

7. Namn som syftar på etnisk tillhörighet, t.ex. Lengyel ’polsk’, Tatár ’tatar’,
Vendég ’främmande’.

Av de ovanstående namnen används idag enbart en mindre del som förnamn, 
men som efternamn förekommer många av dem i dagens namnbruk.2

De inlånade namnen som först användes bland överklassen och senare 
spreds bland vanligt folk utgör en betydande del av det ungerska förnamnsbe-
ståndet. En stor del av dem är bibliska namn eller katolska helgonnamn, me-
dan en annan stor del består av profana lånenamn. Dessa profana namn är in-
lånade framförallt från germanska, slaviska, romanska och turkiska språk, men 
det finns även inlånade namn med keltisk och grekisk bakgrund. Vissa inlåna-
de namn har genomgått en ljudutveckling och på detta sätt fått ungersk språk-
dräkt, t.ex. Valentinus > Balynth > Balÿnth > Balint > Bálint eller Barbara >
Borbara > Borbala > Borbála. De från olika språkområden inlånade namnen 
har även genomgått vissa ljudförändringar, och många av dem skrivs nu enligt 
den ungerska ortografin. Vissa av de kyrkliga namnen blev inlånade genom la-
tinet, t.ex. martyrernas namn Ágnes, Kristóf, Márton, Miklós, Szilveszter och 
Zsófia, liksom bibliska namn som Áron, Benjámin, Dávid, Eszter, Júlia och 
Márta. De namn som kom från germanska språk blev också inlånade genom 
latinet, t.ex. Attila, Edit, Ildikó, Imre, Norbert och Vilmos. De ursprungligen 
slaviska förnamnen lånades in under 1100- och 1200-talen , t.ex. László < Vla-
dislav, och dessa förmedlades genom kontakter mellan regenter. De inlånade 
namnen utmärker sig genom sina för det ungerska språket främmande ljud-
kombinationer såsom konsonantkluster, i t.ex. Klaudia och Gertrúd, och i än-
delser som-ia i Lívia, -ella i Gabriella, -linda i Melinda, -tina i Bettina osv. 
 2 Det är svårt att avgöra vilka som är mansnamn eller kvinnonamn, eftersom de flesta inte längre exis-
terar som förnamn.
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Även i ortografin kan finnas drag som visar att namnet är inlånat. Eftersom 
det i Ungern finns strikta regler gällande namnets ortografi, får exempelvis Jes-
sica förekomma i Ungern enbart i form av Dzsesszika. Dock tillåts skrivningar 
med x och ch såsom i namnen Alexandra och Richárd (Fercsik & Raátz 2009 
s. 13 f.).

Andra namn i det ungerska namnbeståndet utgörs av nyare bildningar. 
Man har bildat namn med hjälp av olika ändelser eller genom sammansätt-
ning, man har moderniserat gamla namn, bildat namn av appellativ samt tagit 
i bruk namn från litteraturen och konsten. Ett exempel på namnbildning med 
hjälp av ändelser är smekformer, t.ex. Kata, Katica, Katinka och Kató av Ka-
talin och Mara, Mari, Marica, Marinka och Mariska av Mária. Namnet Ki-
sanna har bildats av adjektivet kis, som betyder ’liten’eller ’söt/gullig’ och 
namnet Anna. Detta namn har varit populärt under flera århundraden, fram-
förallt bland ungrare i Transsylvanien, och en förkortad smekformsversion av 
namnet, Kisó, har levt kvar i det ungerska namnbeståndet som ett eget namn. 
Förkortningar av namn förekommer också, t.ex. Barna från Barnabás, Zsuzsa 
från Zsuzsanna, Bíbor från Bíborka och Hajnal från Hajnalka. Exempel på 
modernisering av gamla namn är det ovannämnda Levente från Lehel och 
Enikő från Emese. Det förekommer även namn som blivit fellästa i medeltida 
handskrifter, t.ex. det nutida Géza, som ursprungligen var Gyejcsa, Gyécsa, 
Gyécse eller möjligen Décse. Idag är alla dessa varianter godkända. En speciell 
grupp av nya namnbildningar utgörs av namn bildade till appellativ och adjek-
tiv, t.ex. Bajnok ’mästare’, Ajándék ’gåva’, Piros ’röd’, Liliom ’lilja’, Kökény
’slån’, Mandula ’mandel’. En del av namnen kommer även från litteraturen el-
ler konsten, t.ex. Lóránd/Lóránt (från Roland), Olivér och Tünde (Fercsik & 
Raátz 2009 s. 15 ff.).

Personamnsvården i Ungern 
Val av förnamn i Ungern har reglerats enligt lag fr.o.m. den 1 oktober 1895. 
Denna första lag var i kraft fram till 1952 års slut. Lagen begränsade inte hur 
många namn en person kunde få, men den förordade att alla namn skulle re-
gistreras på ungerska. De språkliga minoriteterna hade även rätt att få barnens 
namn registrerade på sitt eget språk inom parentes efter det ungerska namnet. 
En ny förordning tillkom 1952, i vilken antalet förnamn begränsades till två. 
Enligt en senare förordning, som trädde i kraft år 1963, skulle alla namn skri-
vas enligt ungersk ortografi. Man tilläts välja vilket namn man ville från alma-
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nackan och den bristfälliga 12 sidor långa namnförteckningen som folkbokfö-
ringen hade använt fr.o.m. 1948. År 1965 kom en stadga, som försökte under-
lätta namngivningen genom att ge ytterligare uppgifter om vilka namn som 
fick registreras. Enligt stadgan skulle alla få namn enligt sitt kön (tidigare hade 
man inte nämnt vilka namn som tillhör män och vilka som tillhör kvinnor). 
Man fick inte använda främmande namnformer, om dessa hade en ungersk 
motsvarighet. Även dubbelnamn, t.ex. Annamária, var förbjudna. Reglerna 
var ändå fortfarande svårtolkade, och många föräldrar och folkbokförings-
tjänstemän vände sig till Ungerska Akademin och dess språkvetenskapliga av-
delning (Az MTA Nyelvtudományi Intézete), som ansvarar för namnlängden, 
för att få råd gällande namngivning. Således växte behovet att med tiden ge ut 
ett omfattande verk med regler samt ett namnregister över godkända namn 
(Fercsik & Raátz 2009 s. 19 ff.).

År 1971 utkom regler för den ungerska namnbokföringen med en omfat-
tande lista över registreringsbara förnamn, deras etymologier, smekformer 
och namnsdagar, som utgjorde den officiella namnlistan (dock enligt stadgan 
först från år 1982). Boken innehåller alltså de namn som var godkända för att 
ges och registreras. Denna allmänt kända klassiska namnbok är skriven av Já-
nos Ladó (1971). I den första upplagan av Ladós bok presenterades 895 kvin-
nonamn och 932 mansnamn med uppgifter om namnens frekvens år 1967. 
Trots att boken innehöll allt som allt 1 827 namn, valde man enligt 1967 års 
statistik för nyfödda barn enbart en fjärdedel, dvs. 462 namn, ur denna. Intres-
sant nog valdes det fler olika kvinnonamn, 274 av 895 (dvs. 29,32 %), än 
mansnamn, 188 av 932 (20,17 %). Även om namnboken gav mycket hjälp för 
namnväljarna fortsatte det att strömma in frågor till Ungerska Akademin. De 
flesta gällde begäran om att kunna registrera namn som inte fanns med i den 
officiella namnlistan, men merparten, 58 %, fick avslag. 

Under 1980-talet ökade viljan hos det ungerska folket att välja namn mer 
fritt för sina barn, och det föreslogs en hel del främmande namn, som var gång-
bara i hela Europa och även i andra länder, t.ex. Alexander, Nikolett, Patrik
och Szebasztián. De politiska förändringar som skedde i Central- och Östeu-
ropa i slutet av 1980-talet och början av 1990-talet präglade även de årligen in-
skickade 500–600 ansökningarna om nya namn. Akademin blev mer och mer 
tillåtande och ungefär 70 % av de ansökta namnen blev godkända. Således sågs 
vid mitten av 1990-talet namnförteckningen i Ladós bok som alltför begrän-
sande, och på det ungerska inrikesministeriets initiativ utarbetades år 1993 en 
ny namnförteckning som innehåller hela 10 000 förnamn. Men namnförteck-
ningen blev mycket omdiskuterad och kritiserad, då den rymmer alla de 
namnformer som förekommer bland befolkningen i Ungern, inklusive in-
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vandrares och de språkliga minoriteternas namn. Där förekommer även flera 
varianter av ett och samma namn, t.ex. åtta stavningsvarianter av Anastasia. 
Namnförteckningen drogs därför in redan år 1996, och samtidigt publicera-
des en ny lista över registreringsbara namn. Denna namnförteckning innehöll 
883 fler namn än Ladós bok, och således blev det totala antalet registrerings-
bara namn 2 710. Eftersom denna uppdaterade version av namnlistan inte 
längre är tillgänglig i bokform, har Ungerska Akademin publicerat namnlistan 
med nyare uppdateringar på sin webbplats.3 Ladós bok gavs ut under flera år 
utan revidering, men under 1990-talet blev det nödvändigt att arbeta om 
namnlistan och lägga till nya namnregistreringsregler samt uppdatera registre-
ringssiffrorna och popularitetslistorna. I den nyare upplagan av Ladós bok (re-
digerad av Ágnes Bíró) med popularitetssiffror från år 1996 förekommer det 
hela 1 443 kvinnonamn och 1 163 mansnamn (Fercsik & Raátz 2009 s. 19 ff., 
Ladó & Bíró 1998, jfr Edström 2000 s. 40). 

När det gäller de 13 etniska och språkliga minoritetsgruppernas rätt att väl-
ja namn till sina barn har situationen förändrats, i och med att en ny lagstift-
ning trädde i kraft den 1 januari 2004, som begränsade deras valmöjligheter. 
Fr.o.m. detta datum ska de välja namn från den officiella namnlängden som 
presenteras i en bok, som behandlar de olika etniska och språkliga minoritets-
gruppernas bakgrund med en egen namnlista för varje grupp4 med informa-
tion om lagstiftning gällande rätten att välja och bära s.k. nationalitetsnamn 
(se Dávid 2004).

Även allmänhetens intresse för namn har ökat med tiden, vilket bekräftas 
av att antalet utgivna böcker om personnamn stigit betydligt sedan 1990-talet, 
t.ex. Hajdú 2003 och 2010, Gajdos 2007, Fercsik & Raátz 2009. Ett intressant 
fenomen är att man under de senaste åren har betonat vikten av att välja ett 
ungerskt namn till sina barn, trots att intresset mot internationellt gångbara 
namn ökade under 1980- och 1990-talen. Flera böcker – även oseriösa – pre-
senterar namn som enligt författarna ursprungligen är ungerska, och man 
uppmanar föräldrarna att välja ett ungerskt namn till sina barn (se t.ex. Szege-
di 2004, Tölgyesi 2006, Tolnai 2007). Det ökade intresset för användandet av 
»riktiga» ungerska namn är en följd av det förändrade ungerska politiska kli-
matet. Politiken präglar inte bara valet av personnamn utan även valet av ga-
tunamn (se bl.a. Lundqvist 2012).

 3 Lista över mansnamn finns under länken http://www.nytud.hu/oszt/nyelvmuvelo/utonevek/os-
szesffi.pdf, medan listan över kvinnonamn är under länken http://www.nytud.hu/oszt/nyelvmuvelo/
utonevek/osszesnoi.pdf.
 4 Dock publicerades den tyskspråkiga gruppens namnlista separat.
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Populära namn
Det ungerska namnbeståndet, inkluderande både person- och ortnamn, be-
skrevs systematiskt för första gången 1969 av Béla Kálmán (1969). Béla 
Kálmán5 var fennougrist, dialektolog och namnforskare, och hans verk är en 
klassiker inom den ungerska namnforskningen. En engelskspråkig version 
av hans banbrytande verk (Kálmán 1978) publicerades 1978 under namnet 
The world of names. A study in Hungarian onomatology. Han presenterar 
bl.a. statistiskt namnförrådets utveckling i Ungern (s. 47). Kálmán bygger 
sin redovisning på fyra omfattande statistiska undersökningar, gjorda av 
andra forskare, som behandlar namnbeståndet från 1500-talet fram till 
1970. Kálmán (1969 s. 42 ff.; 1978 s. 48 ff.) presenterar statistiska data gäl-
lande de 15−25 mest använda namnen i olika tidsepoker och beskriver hur 
vissa namn kom i bruk. Han konstaterar bl.a. att under 1500-talet blev så 
gott som alla ursprungliga ungerska namn ersatta med kristna namn. Krist-
na namn, både mans- och kvinnonamn, har varit och är fortfarande ett cen-
tralt inslag i det ungerska namnbeståndet. De ungerska namnen togs i bruk 
igen under den nationalromantiska tiden på 1800-talet, då även en del väs-
terländska namn blev introducerade av den urbana medelklassen (Kálmán 
1978 s. 50). 

Det ungerska förnamnsbeståndet och namnvalen kan karaktäriseras som 
konservativt, eftersom inga betydande förändringar gällande valet av fram-
förallt mansnamn mellan 1500- och 1800-talen ägde rum. Av mansnamnen 
har Ferenc, István, János och Mihály varit på listan över de 15 populäraste 
namnen under 400 år (1500–1800-talen), medan András, Gergely, György, 
Miklós, Pál och Péter under 300 år (1500–1700-talen) förekom bland de mest 
frekvent använda mansnamnen. Namn som Balázs, Máté och Tamás var 
populära under 1500- och 1600-talen, Márton under 1600- och 1700-talen, 
József och László under 1700- och 1800-talen, medan Imre var populärt på 
1500-talet och kom tillbaka på 1800-talet. Balázs och Máté blev populära igen 
i slutet av 1900-talet, medan Tamás, László och i viss mån även József har haft 
en stark ställning under hela 1900-talet. 

När det gäller kvinnonamnen kan konstateras att fyra namn, Anna, Erzsé-
bet, Ilona och Katalin, har varit populära under 400 år (1500–1800-talen), 
medan sju namn, Borbála, Júlia, Klára, Margit, Mária, Zsófia och Zsuzsanna
förekommer bland de mest frekvent använda kvinnonamnen under 300 år 
 5 På ungerska Kálmán Béla, dvs. släktnamnet står framför förnamnet.
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(1500–1700-talen). Borbála, Klára, Zsófia och Zsuzsanna var populära under 
1500−1700-talen, medan Júlia och Mária var frekventa 1600−1800. Margit
förlorade sin popularitet under 1700-talet men återkom under 1800-talet. 
Namn som Krisztina och Magda var populära under 1500- och 1600-talen, 
Éva och Judit under 1600- och 1700-talen och Sára under 1500–1700-talen. 
Som tabell 2 (nedan) visar var Anna, Erzsébet och Ilona i viss mån populära 
även på 1900-talet, medan Katalin, Judit, Mária och Zsuzsanna under flera 
årtionden fortfarande var mycket populära under 1900-talet. Däremot var 
Borbála, Júlia, Klára inte alls populära under 1900-talet, men i början av 
2000-talet visar deras användning en stigande tendens. 

Som nämts ovan har det skett en intressant förändring i samband med 
systemskiftet. Det ungerska namnskicket har präglats av nya trender. 
Namngivningsmönstret har förändrats betydligt, och i stället för traditio-
nella, framförallt kristna och ungerska namn, har nya västerländska namn 
strömmat in, och på så sätt har namnbeståndet mångfaldigats. Förändringen 
syns när man jämför de mest frekventa förnamnen på 1960-, 1970- och 
1980-talen med statistiken från år 1996, speciellt när det gäller kvinno-
namn.
Tabell 1. De mest frekventa namnen i Ungern hos pojkar födda från mitten 
av 1900-talet till slutet av 1900-talet under fem årtionden.
 De mest frekventa mansnamnen
 1959 1967 1976 1983−87 1996
1. László László Zoltán Gábor Dávid
2. István Zoltán László Tamás Dániel
3. József István Gábor Péter Tamás
4. János József Attila Zoltán Bence
5. Ferenc János Zsolt László Péter
6. Sándor Attila István István Ádám
7. Gábor Sándor Tamás Attila Márk
8. Zoltán Tibor Péter Zsolt László
9. György Ferenc József János Zoltán
10. Tibor Zsolt Csaba József Krisztián
11. Péter Gábor János Balázs Máté
12. András Csaba Sándor Sándor Gábor
13. Gyula Tamás Krisztián András Attila
14. Károly Péter Róbert Csaba Richárd
15. Tamás Imre Ferenc Norbert Balázs
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Tabell 2. De mest frekventa namnen hos flickor födda  i Ungern från mitten 
av 1900-talet till slutet av 1900-talet under fem årtionden.
 De mest frekventa kvinnonamnen
 1959 1967 1976 1983-87 1996
1. Éva Éva Krisztina Katalin Alexandra
2. Zsuzsanna Mária Andrea Anita Vivien
3. Mária Ildikó Katalin Andrea Viktória
4. Katalin Katalin Szilvia Tímea Dóra
5. Ágnes Erika Zsuzsanna Zsuzsanna Nikolett
6. Judit Erzsébet Mónika Éva Fanni
7. Erzsébet Zsuzsanna Tímea Ágnes Eszter
8. Ildikó Andrea Éva Krisztina Barbara
9. Ilona Judit Ildikó Judit Anna
10. Edit Ágnes Erika Mónika Klaudia
11. Anna Ilona Judit Szilvia Zsófia
12. Gabriella Anikó Anita Eszter Krisztina
13. Andrea Edit Ágnes Adrienn Réka
14. Márta Gabriella Mária Renáta Kitti
15. Erika Tünde Gabriella Viktória Petra
Tabell 1 visar de mest frekventa mansnamnen från 1950–90 under fem 
årtionden enligt Kálmán (1978 s. 51, 53) och Ladó & Bíró (1998 och 2005).

Som tabellen visar var Gábor, László, Péter, Tamás och Zoltán de mest po-
pulära mansnamnen under 1900-talet, då de fanns med bland de 15 mest frek-
venta namnen under samtliga årtionden fr.o.m. 1950-talet. Andra mycket 
populära namn var Attila, István, János, József och Sándor, vilka förekommer i 
fyra kolumner. Namn som Csaba, Ferenc och Zsolt förekommer i tre kolum-
ner, medan András, Balázs, Krisztián och Tibor var populära under två årtion-
den. Tabell 2 visar de mest frekventa kvinnonamnen från mitten av 1900-talet 
till slutet av 1900-talet under fem årtionden enligt Kálmán (1978 s. 51, 53) 
och Ladó & Bíró (1998 och 2005).

Tabellen visar större variation jämfört med tabellen över de mest frekven-
ta mansnamnen under 1900-talets andra del. Enligt tabellen ovan fanns inte 
ett enda kvinnonamn som har varit populärt under alla årtionden, medan 
Andrea, Ágnes, Éva, Judit, Katalin och Zsuzsanna förekommer i fyra kolum-
ner. Intressant nog var dessa namn populära fram till 1990-talet, men de fö-
rekommer inte längre i den sista kolumnen, som visar ett helt förändrat 
namnbestånd vid mitten av 1990-talet. Namn som Erika, Gabriella, Ildikó, 
Krisztina och Mária var frekventa länge, men enbart Krisztina kunde behål-
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la sin popularitet efter 1980-talet. Andra namn som åter steg i popularitet 
var Anna, Anita, Edit, Erzsébet, Eszter, Ilona, Mónika, Szilvia, Tímea och 
Viktória. De flesta namnen på popularitetslistan år 1996 är nykomlingar, 
och dessa är, förutom Réka (som är ett ungerskt namn med turkisk bak-
grund), inlånade namn eller namnformer: Alexandra, Vivien, Nikolett, Fan-
ni, Barbara, Klaudia, Kitti och Petra. De flesta av dessa modenamn försvann 
dock från popularitetslistan efter några år.

Sammanfattningsvis kan det konstateras att sju av de elva ungerska namnen 
som förekommer i Bryllas (2004) namnlexikon har varit frekvent använda 
namn under flera hundra år, medan Sándor, Tibor och Zoltán blev populära 
först under slutet av 1800-talet och har varit bland de tio populäraste mans-
namnen under 1950- och 1960-talen. 

Sverigeungrares namnval
Avsikten är att här presentera data gällande sverigeungrares namnval. Infor-
mationen nedan grundar sig på mitt avhandlingsarbete rörande språkval och 
identitet bland andragenerationens ungrare i Sverige och Finland (Straszer 
2011). Avhandlingen är en jämförande sociolingvistisk studie, vars syfte var 
att kartlägga och jämföra användningen av ungerska bland personer med ung-
ersk bakgrund i Sverige och Finland och även studera deras syn vad gäller språ-
kets och det kulturella arvets betydelse för identiteten. Avsikten var att stude-
ra hur informanternas språkval förhåller sig till deras språkliga miljö i barndo-
men och vilken betydelse språket har för deras identitet. Dessutom granskades 
i undersökningen de faktorer på individ-, familje- och gruppnivå som kan på-
verka den språkliga situationen bland andragenerationens ungrare och slutsat-
ser drogs om de framtida utsikterna för språkbevarande och språkbyte för 
dessa två grupper med ungersk bakgrund i de två nordiska länderna. 

I undersökningen deltog 50 vuxna personer i åldern 18–64 år (över hälf-
ten 18–35 år), varav 46 var födda i Sverige och fyra var födda i Ungern men 
hade flyttat till landet före skolåldern. Gemensamt för informanterna var 
att minst en av föräldrarna var ungerskspråkig och att föräldern var född och 
uppvuxen i Ungern och hade flyttat därifrån tidigast i skolåldern, men i de 
flesta fall som vuxen, direkt eller via ett annat land till Sverige. Av 50 infor-
manter hade 33 en ungerskspråkig förälder, medan 17 av informanterna 
hade två ungerskspråkiga föräldrar. De flesta av informanterna var barn till 
1956 års flyktingar.
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Tabell 3. Informanternas fördelning enligt bärandet av ungerska namn, antal 
och procentuell andel.

Ungerska namn

Sverigeungrare (50)

Antal Andel %

Både för- och efternamn ungerskt 9 18

Endast efternamnet ungerskt 20 40

Endast förnamnet ungerskt 2 4

Namnbyte har skett 7 14

Ej svar/Vet ej 12 24

Totalt 50 100
Informanterna blev tillfrågade bl.a. om sina namn och enligt de insamlade 
uppgifterna hade mindre än en fjärdedel av dem, nio personer, både ett ung-
erskt tilltalsnamn och ett ungerskt efternamn. Här användes ungerska i bred 
bemärkelse även för alla profana lånenamn, då jag i frågeformulären frågade 
efter namn som man skriver enligt den ungerska ortografins regler och 
namn som kunde associeras med Ungern eller knytas till den ungerska kul-
turen. Mer än hälften av informanterna, 29 personer, hade ett ungerskt ef-
ternamn, men flera av dem var medvetna om att namnet ursprungligen inte 
var ungerskt utan hade tyskt, slaviskt, judiskt eller annat ursprung, vilket är 
tämligen vanligt bland ungrare. I dessa fall betyder ungerskt efternamn ett 
namn som man har ärvt från någon av sina ungerska föräldrar. Sammanlagt 
11 personer angav att de hade ett ungerskt förnamn. Ytterligare några infor-
manter påpekade att de hade ett andra eller tredje förnamn som var ung-
erskt, ett namn som skrevs på ungerskt vis eller som kunde associeras med 
Ungern. Tabell 3 sammanfattar informanternas ungerska namn enligt deras 
uppgifter. Av tabellen framkommer också att sju informanter har bytt något 
av sina ungerska namn. 

Informanterna hade möjlighet att delta i undersökningen anonymt, och 
jag erhöll uppgifter om 46 personers förnamn. Mina reflektioner kring för-
namnen stämmer inte helt överens med de uppgifter som informanterna 
gav, se ovan. Totalt 20 personer kom från en familj där enbart en av föräld-
rarna var ungrare och endast tre av dessa bar ett namn som enbart förekom-
mer i den svenska namnlängden, medan alla de andras namn finns med i 
båda ländernas namnlängder, dock en del av dem i en annan form. Enligt 
min analys har 32 personer ett förnamn som finns både i svensk och ungersk 
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Tabell 4. Informanternas namn enligt bärarens födelseår och familjebak-
grund.

 Båda föräldrarna ungrare6 En förälder ungrare
1940-tal   
 Josef (mn)  
1950-tal   
 Bengt (mn) Anne (kn)
 Rudolf (mn) Peter (mn)
 Veronika (kn)  
1960-tal   
 Bertil (mn) André (mn)
 Gábor (mn) Angela (kn)
 Janos (mn) Stefan (mn)
 Mariann (kn) Veronika (kn)
 Peter (mn)  
 Robert (mn)  
1970-tal   
 Attila (mn) Angela (kn)
 Elisabet (kn) Eva (kn)
 Eva (kn) Ingrid (kn)
 Ingela (kn) Monika (kn)
 Kati (kn)  
 Mariann (kn)  
 Péter (mn)  
 Susann (kn)  
1980-tal   
 Balázs (mn) Alexandra (kn)
 Carola (kn) Andrea (kn)
 David (mn) Caroline (kn)
 Gergő (mn) Christian, 2 pers. (mn)
 Jennifer (kn) Elin (kn)
 Kristofer (mn) Erik (mn)
 Nathalie (kn) Karin (kn)
 Veronica (kn) Katarina (kn)
  Peter (mn)
 6 Ungerskspråkiga föräldrar födda och uppvuxna i Ungern.
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namnlängd.7 Av dessa förekommer Peter (även i ungersk form Péter) och 
Veronika/Veronica flera gånger. Vanligt förekommande är även Angela,
Christian, Eva och Mariann i olika former. De i Ungern födda bär ungerska 
namn: Attila, Gergő och Mariann (i denna form). Vidare bär sex personer 
ett namn som inte finns med i den ungerska namnlängden men som är van-
ligt förekommande i Sverige: André, Bengt, Bertil, Elin, Ingela och Stefan. 
Av dessa var tre av informanternas båda föräldrar ungrare, och alla infor-
manterna är födda i Sverige. Enbart fem informanter bär ett namn som inte 
finns med i den svenska namnlängden men är vanligt förekommande bland 
ungrare: Attila, Balázs, Gábor, Gergő och Kati. Dessa personer kommer från 
familjer där båda föräldrarna är ungrare. 

Tabell 4 visar informanternas namn enligt bärarens födelseår. 
När man jämför tabellens uppgifter med tabell 1 och 2, framgår det att ett 

mindre antal namn finns med på de ungerska popularitetslistorna under res-
pektive årtionden, nämligen namnen Gábor, Janos (János) och Peter (Péter)
under 1960-talet, Attila, Eva (Éva), Kati (Katalin), Monika (Mónika), Péter 
och Susann (Zsuzsanna) under 1970-talet och Andrea, Balázs och Peter (Pé-
ter) under 1980-talet. Detta kan möjligen tyda på att ungrarnas namnval har 
påverkats av svensk kultur och svenska namngivningstrender.

Eftersom materialet är litet, kan man inte se någon tendens att det skulle 
vara vanligare i en familj där båda föräldrarna är ungrare att oftare välja ett 
ungerskt namn än i familjer där enbart en av föräldrarna är ungrare. Uppgif-
terna i tabell 4 visar dock att de ungerska namnen och namnen som skrivs med 
ungersk ortografi är något mer framträdande hos de informanter som kom-
mer från en familj där båda föräldrarna är ungrare. På samma sätt kan man inte 
se någon koppling mellan födelseland och namnval, men det förefaller natur-
ligt att man i de ungerska familjer där barnet/barnen föddes redan i Ungern 
inte valde något svenskt namn, särskilt då båda föräldrarna är ungrare. 

Sverigeungrares förhållningssätt till namnval
Bland andra har Charlotte Hagström (2006 s. 161) konstaterat att namnet är 
nära knutet till upplevelsen av vem man är. I min undersökning har jag försökt 

 7 Dock förekommer vissa av namnen i den ungerska namnlängden i en annan form, t.ex. Angela – 
Angéla, Carola – Karola, Christian – Krisztián, Josef – József, Susanna – Zsuzsanna. Några namn före-
kommer även i den svenska namnlängden i en annan form, t.ex. Anne – Anna, Christian – Kristian,
Mariann – Marianne, Nathalie – Natalie, Veronica – Veronika. 
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kartlägga hur andragenerationens ungrare upplever namnets betydelse för 
sina liv. Informanterna fick möjlighet att berätta om sina erfarenheter och 
framföra åsikter om att bära ungerska namn. Av deras kommentarer framgår 
att informanter med ungerskt namn har haft svårigheter, eftersom deras namn 
är svårt att uttala och namnet förknippas allmänt med deras ungerska bak-
grund eller påminner dem om släktingar, vilket inte ansågs positivt: 

Svenskar har VÄLDIGT svårt att utläsa namnet rätt (man, 23 år). 
[Bytte namn] För att jag inte vill förknippas med min biologiske far (man, 42 år).

Namnbytet skedde hos vissa ungerska familjer inte enbart för att namnen lät 
främmande i svenskarnas öron och var svåra att uttala utan av den orsaken att 
man lättare vill komma in på arbetsmarknaden:

Familjen bytte [efternamn] när jag var liten för att 1. svenskarna skulle kunna uttala 
det, 2. vi lättare skulle få jobb (kvinna, 21 år).

Det finns ändå informanter vilka tycker att det är positivt och även viktigt att 
behålla det ungerska namnet: 

Jag skulle inte vilja byta mitt [ungerska] efternamn och behåller det i fall jag skulle gif-
ta mig (kvinna, 32 år).

Hade gärna behållit det [ungerska namnet] tidigare, men ville ha samma namn på alla 
i familjen, dubbelnamn hade varit alternativ om jag haft svensk man [och inte en in-
vandrad man] eller lättare stavat/uttalat »giftasnamn». Mitt tidigare namn var inte 
heller SÅ ungerskt (kvinna, 35 år).

I sin avhandling har Emilia Aldrin (2011 s. 249) konstaterat att »genom 
namnvalet och resonemang om namnvalet skapar föräldrar sociala positione-
ringar som bidrar till skapandet av olika identiteter, både för dem själva och 
för barnet». När det gäller sverigeungrarnas inställning till namngivningen, 
svarade 12 informanter att de har givit/kommer att ge ett ungerskt namn till 
sitt/sina barn, medan 16 personer av olika anledningar inte hade gjort så. Någ-
ra av informanterna framhöll att bägge makarna är delaktiga i namnvalen och 
att namnen oftast bestäms i samråd. I min undersökning är hos andragenera-
tionens ungrare alltid makan/maken svensk eller har en annan nationalitet än 
ungersk. Flera av informanterna berättade att de försöker undvika att välja så-
dana namn som innehåller för svenskar svåruttalade ljud och bokstäver. 
Många föredrar internationella tilltalsnamn, medan de kan tänka sig ungerska 
namn som ett andra eller tredje förnamn. I namnvalet verkar även namnets 
klang spela en stor roll. 

När det gäller namngivningen i allmänhet, ansåg sju informanter att det 
var viktigt att ättlingar till ungrare som bor utomlands antingen har ett eller 
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flera ungerska namn eller namn som man skriver på ungerskt vis eller i övrigt 
kan associeras med Ungern. Tanken att välja fler än bara ett förnamn kom-
mer från den svenska kulturen, eftersom detta inte är vanligt i Ungern. En 
större andel, 28 personer, fann detta mindre viktigt och andra kunde inte ta 
ställning i frågan. Informanternas åsikter var delade, när det gäller namnva-
lets betydelse. I deras kommentarer betonades framförallt att namnet har en 
betydande roll för identiteten och att det knyter sverigeungrarna till deras 
ungerska rötter:

För mig känns det bra att ha ett ungerskt efternamn, för då märks det direkt att jag 
har ungersk bakgrund och det är jag stolt över (kvinna, 21 år).

Där [med ungerskt namn] behåller man officiellt rötterna (man, 24 år).

En del av informanterna tyckte att det var positivt att de genom namnet kun-
de manifestera sin bakgrund:

[...] det är lite [av en] identitetsfråga. Jag saknar ibland att mitt ungerska påbrå inte 
syns längre. Svenskt förnamn + ungerskt efternamn kändes exakt som »jag» (kvinna, 
35 år).

Valde dessa [ungerska] namn åt mina barn för att hedra minnet av släktingar (kvinna, 
40 år).

Det fanns bland informanterna även de som såg namnvalet ur ett mångfalds-
perspektiv och föredrog namn från olika kulturer och således även valde ett 
ungerskt namn. Det framkom också i samband med denna fråga att man gärna 
ville välja ett namn som fungerar bra i vardagligt bruk och inte är till obehag 
för användaren:

Jag tycker att förstanamnet ska vara enkelt att förstå i det land man lever (man, 42 år).

Vissa informanter ansåg inte att namnvalet hade stor betydelse men uttryckte 
att det är positivt när någon bär ett ungerskt namn:

Inte viktigt. Men det är såklart kul att se ungerska namn dyka upp (man, 23 år).

Någon informant menade att ett ungerskt namn kunde vara betydelsefullt för 
dem som vill upprätthålla starka band med Ungern, medan en annan infor-
mant betonade att namnet inte gör en till ungrare. 

Namnet som identitetsmarkör bland sverigeungrarna kommer fram i infor-
manternas svar i olika sammanhang i undersökningen, bl.a. i samband med 
frågan om hur de ser på majoritetsbefolkningens förhållningssätt till dem. 
Nästan hälften av informanterna, 23 personer, nämnde att man i Sverige 
ibland lägger märke till att de har en något annorlunda etnisk bakgrund än en-
bart svensk och att detta ofta berodde på deras namn:
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Folk kan ibland undra om mitt efternamn (kvinna, 29 år).

Mitt namn kan väcka ett visst avståndstagande, men min felfria svenska ställer det till 
rätta igen (man, 64 år).

Informanterna fick också svara på två öppna frågor gällande i vilka situationer 
de kände sig ungerska och i vilka situationer de kände sig svenska. På den 
första frågan svarade de flesta sverigeungerska informanterna att deras ung-
erska identitet var som starkast i umgänge med ungerska släktingar eller andra 
ungrare, men även när de träffade andra med invandrarbakgrund. Dessutom 
kunde de i vissa situationer i svenskars närvaro känna att de var annorlunda, 
men de kunde även bli påminda av svenskarna om det, t.ex. när deras ungerska 
namn kom till tals:

När folk ska stava till mitt efternamn (man, 31 år).

De flesta av informanterna berättade att de har sådana karaktärsdrag, seder el-
ler egenskaper som de själva eller andra tror är ungerska eller som man på nå-
got sätt kan associera med Ungern och ungerskhet. I deras svar ser man att den 
klart överlägsna ungerska markören finns i det ungerska köket, eftersom en 
stor del av de sverigeungerska informanterna nämnde att de älskar den ung-
erska matkulturen och att de själva brukade laga ungersk mat. Dessutom firas 
de ungerska högtiderna av många sverigeungrare och intressant nog nämns 
här även namnsdagens betydelse. Namnsdagen uppmärksammas oftast av in-
formanternas släktingar i Ungern, och det skickas kort med gratulationer och 
eventuellt ges även små presenter. I Ungern är namnsdagsfirandet ofta en stör-
re händelse än firandet av födelsedagen, eftersom namnsdagarna är offentliga 
och alla vet när man har sin namnsdag, medan födelsedagen ses som mer intim 
och firas enbart tillsammans med nära anförvanter och vänner men döljs för 
andra. Vissa namnsdagar är allmänt välkända och till dem hör vissa folkliga 
traditioner och föreställningar (Dömötör 1972 s. 14, 22). Till exempel görs 
väderleksprognosen för våren och sommaren efter att dagarna Sándor (den 18 
mars), József (den 19 mars), Benedek (den 21 mars) passerats; på Anna-dagen 
(den 26 juli) hålls den stora balen vid Balaton-sjön i Balatonfüred för att fira 
badsäsongen; till Katalin-dagen (den 25 november) hör giftermålsspådom 
och väderleksprognos; på András-dagen (den 30 november) började man 
slaktfesten och till István- och János-dagarna (den 26 respektive 27 december) 
hör stora festligheter.

Även i intervjuerna med andragenerationens ungrare kom namnets bety-
delse på tal. I diskussionerna kom det fram att vissa informanter ansåg sig inte 
alls skilja sig från majoritetsbefolkningen, utan den enda synliga markör som 
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påminner omgivningen om deras annorlunda bakgrund är deras namn. Där-
för upplevs det att namnet har en central roll även i andragenerationens ung-
rares liv.

Sammanfattning
Ovan har framställts ungrarnas historiska bakgrund i Sverige och namnskick-
ets historia i Ungern. Det ges även inblickar i namnstatistisk data genom tider-
na i Ungern. Sverigeungrarnas namnval och andragenerationens erfarenheter 
och åsikter om det ungerska namnets betydelse beskrivs. 

Ett femtiotal namn tillhörande andragenerationens sverigeungrare har 
granskats. I de flesta fallen har föräldrarnas namnval påverkats av den svenska 
kulturen och svenska namngivningstraditioner. Sverigeungrarnas förhåll-
ningssätt till namnval har diskuterats och det framgår att ett ungerskt namn 
associeras med de ungerska rötterna. För vissa är bärandet av ett ungerskt 
namn förknippat med stolthet, medan det för andra innebär praktiska svårig-
heter. Även om uppgifterna gällande sverigeungrarnas namnval grundar sig på 
ett begränsat material, kan det konstateras att namnet har betydelse för iden-
titeten. För vissa personer är namnet en central identitetsbärande markör, 
medan det för andra inte är det. Namnet utgör ändå en synlig markör för till-
hörighet eller annorlunda bakgrund. För vissa av andragenerationens ungrare 
är det speciellt viktigt att ha ett ungerskt namn eller ett namn som knyter dem 
till deras ungerska bakgrund. För dem är det även viktigt att fira namnsdagen, 
medan det för andra bara är besvärligt att ha ett i svenskarnas ögon främman-
de namn och på detta sätt visa upp att man är annorlunda.

I min undersökning har sverigeungrarnas namnval och identitet studerats i 
begränsad omfattning. Det finns således flera forskningsuppgifter kvar, varav 
den kanske mest intressanta är frågan om hur länge de så kallade importerade 
namnen finns kvar i Sverige, dvs. vilka namn andra-, tredje- och fjärdegenera-
tionens ungrare väljer till sina barn och vilka motiv som finns bakom dessa val. 
Invandrarnas och deras ättlingars namnskick utgör ett ännu icke utforskat 
men spännande forskningsområde, som kan ge givande information inte en-
bart till namnforskare utan även till andra forskningsgrenar.
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Summary
BOGLÁRKA STRASZER 

Hungarian given names 
Name choice and identity among Hungarians in Sweden 

This article offers insights into the stock of given names in Hungarian, the history of this 
name stock, regulation of choice of names, and statistics on the names most frequently used 
in Hungary, as well as describing the historical background of the Hungarian community in 
Sweden. It goes on to present an empirical study of a group of second-generation Hungarians, 
their given names, their attitudes to Hungarian names and their reasoning about the names 
chosen for them. 
 The Hungarian name stock consists of (1) Hungarian names that were modernised in the 
18th and 19th centuries or later, (2) names borrowed from other cultural and linguistic areas 
with which the Hungarians have had contact, and other foreign names, and (3) more recent 
Hungarian name formations. Up to the 1990s, a limited number of given names were used in 
Hungary, the majority of them borrowed Catholic saints’ names, spelt according to the rules 
of Hungarian orthography. Subsequently, there was a growing interest in extending the name 
stock and using both borrowed, mostly secular, names and modernised old Hungarian names. 
 A scrutiny of the names borne by around 50 second-generation Hungarians in Sweden 
shows that, in most cases, their parents’ choices of names were influenced by Swedish culture 
and Swedish naming traditions. Attitudes to name choice among the Hungarian community 
in Sweden are also discussed, and it emerges that a Hungarian name is considered to empha-
sise the Hungarian roots of its bearer. For some people, having such a name is associated with 
feelings of pride, while for others it entails practical difficulties. Although the data drawn on 
here regarding choice of names among Hungarians living in Sweden are limited, they do allow 
us to conclude that a person’s name is of significance for his or her identity. In some cases, an 
individual’s name is a crucial marker of identity, while in others it is not. The name a person 
bears is nevertheless a visible marker of belonging or of having a different background. Some 
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second-generation Hungarians attach particular importance to having a Hungarian name or 
a name linking them to their Hungarian background. They also consider it important to 
celebrate their name day. Others feel that it is simply an inconvenience having a name that is 
foreign in Swedish eyes, thereby demonstrating that they are different.
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Abstract
This article examines how the provisions of the current Personal Names Act 
of Norway have worked since they came into force in 2003. Reflecting a 
liberalised cultural ideology, the law sought to simplify decision making and 
to embrace the name cultures of immigrant communities. It introduced 
greater freedom to choose given names from abroad, as well as names that 
might look strange. The restrictions on choosing surnames from one’s own 
and other families were relaxed. Patronymics, metronymics and hyphenated 
double surnames were reintroduced as surnames. The article is based on the 
author’s communication with and advice to Norway’s population register 
authorities.
Keywords: personal names, given name, middle name, surname, patro-
nymics, metronymics, double surnames, Names Act, name law, population 
register.

1. Innledning
Den gjeldende norske navneloven ble satt i verk fra 1.1.2003 (NNL 2002). 
Undertittelen på utredningen om loven var Tradisjon, liberalisering og for-
enkling (NOU 2001:1). Dette kom til uttrykk under forberedelsen av loven 
med at:

– Navn er et privat forhold, som myndighetene i liten grad skal styre.
– Å forenkle saksbehandling er et generelt politisk mål. 
– Innvandrere skal kunne føre videre egne skikker i Norge.
– Reglene skal skille minst mulig mellom folk med norsk og annen bakgrunn, verken 

negativt eller positivt diskriminerende.

Det som særlig skiller ny fra gammel lov er:
– Mer liberal holdning til hvilke mellom- og etternavn folk kan få. Det vil si færre 

beskyttete etternavn, sterkt utvidete muligheter for å hente navn fra egen slekt og å 
ta fars eller mors fornavn med ending som etternavn (liberalisering, tradisjon).

– Gjeninnføring av doble etternavn med bindestrek (likestilling).
– Mer liberale regler for nylaging av navn (liberalisering).
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– Samboere kan få mellom- og etternavn på linje med ektefeller (nye samlivsformer).
– Friere bruk av utenlandske navn og navneskikker, særlig skikker blant innvandrere, 

men også for utvalg av navn for øvrig (innvandring, globalisering).

1.1. Materiale
Denne artikkelen handler om erfaringer og vurderinger gjort med den norske 
navneloven siden 2003. Det bygger i hovedsak på mine notater og e-brevveks-
ling i forbindelse med rådgivning for folkeregister og fylkesmenn (amtmænd). 
Folkeregistrene avgjør normalt navnesøknader. Noen klagesaker behandles av 
fylkesmennene. Mange av mine råd fins i Utne_navnesaksbehandling.

Korte oversikter over loven er publisert bl.a. i Utne 2002  b (kort om loven), 
Utne 2002  c (vedtaksprosessen), Utne 2003  b (etter ett år), Utne 2004  b (et-
ternavnssøknader), Utne 2006  a (etter tre år), Farmakis 2008 (bakgrunn og 
praksis) og Utne 2011 (oversikt med eksempler).

En gjennomgåelse av hvordan utenlandske navneskikker har blitt innpasset 
i det norske folkeregisteret gjennom de ti årene med ny lov, er planlagt publi-
sert i Utne 2013. Forrige presentasjon var Utne 2008  a, der det fins ytterligere 
henvisninger. I denne framstillingen blir det lagt lite vekt på utenlandske nav-
neskikker.

I Norge blir det ikke ført oversikt over vedtak i ei form som gjør det mulig 
å summere bruken av de enkelte reglene på noen enkel måte, slik vi kunne se i 
framstillingen om den danske navneloven av Lerche Nielsen (2007). I noen 
tilfeller har saksbehandlere eller jeg gjort stikkprøvetellinger, og dels kan bru-
ken indirekte ses av endringer i navnetilfanget i statistikker hos det norske Sta-
tistisk sentralbyrå.

I denne framstillingen blir det lagt vekt på vurderingsmåter der jeg sjøl har 
deltatt som navnefaglig både i arbeidsgruppa for forberedelse av loven (NOU 
2001:1) og gjennom snart ti år med lovpraksis. Siden loven ble satt i verk, har 
jeg hatt som navnefaglig oppgave å vurdere opphav og tradisjon for navn (§ 3, 
4, 8 og kjønnsbestemte navn under § 10) og dessuten gjøre språklige avklaring-
er for reglene om modernisering og internasjonalisering (§ 6). Alt dette omfat-
ter fornavn, etternavn og spesielle tradisjoner.

For årene 2003–2008 kan antall saker som jeg har gitt råd i, anslås til vel 400 
i året (Utne 2008  b), med gradvis nedgang til under 100 i 2011, samlet ca. 
3 000 saker. I tillegg kommer samlinger med kurs for saksbehandlere. Til og 
med 2008 var dette satt til to ukesverk pr. år.

En opptelling for september 2008 gir et rimelig bilde av sakstyper som har 
forekommet mye av tida med gjeldende lov. Den viste 27 saker fordelt på 22 
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navn fra Afrika og Asia med navn fra kulturer som ikke skiller mellom for- og 
etternavn, tre saker gjaldt fornavnstradisjon i Vest-Europa eller USA, en sak 
gjaldt dokumentasjon for etternavns- eller mellomnavnstradisjon i slekta, og 
en sak gjaldt kjønnsbestemt etternavn.

Formelt faller § 10 første ledd om «vesentlig ulempe» og «andre sterke 
grunner» utenfor de nevnte oppgavene. Gjennom kontakt med folkeregister 
og fylkesmannskontor har jeg fått kjennskap til mange avgjørelser og vurde-
ringer, og dels formidlet dem videre til andre saksbehandlere når de har spurt 
om tips.

Navneavgjørelsene og saksbehandlingen er unntatt offentlighet, slik at ek-
sempler og konkrete vurderinger rundt dem ikke kan presenteres her. Unntak 
er saker som er omtalt i media. Her blir det stort sett gjort greie for vurderings-
måter uten å knytte dem til faktiske eksempler.

På denne bakgrunn blir hovedvekten lagt på vurderinger, og i liten grad på 
kvantitative resultater. Sjøl om det ikke går fram videre i denne framstillingen, 
er det navnesøknader fra folk med utenlandske navneskikker som krever mest 
navnefaglig arbeid.

1.2. Aktuelle sakstyper
Naturlig nok er det ikke klart hvordan alle navnesøknader skal behandles. Nye 
problemstillinger dukker opp stadig. Dessuten kan ganske like saker bli løst 
ulikt fordi lov, forarbeider og rundskriv blir lest ulikt. Dessuten fins vanskelige 
saker der en ikke har klare løsninger. Det hender at saksbehandlingen følger 
litt konservative eller for liberale løsninger, mens en samler erfaring og disku-
terer med tanke på konsekvenser for nye saker som kan komme. 

Enkelte steder kan denne framstillingen vise slike uavklarte tilfeller. Et ek-
sempel er godkjenning av «rare» navn der en muligens nå går mot en strenge-
re praksis enn det som har vært. I forhold til innvandrere kan det være kom-
plisert å oppfylle ønsker om å føre videre skikker med danning av doble etter-
navn uten bindestrek og bruk av prefiks i nye etternavn. Videre har hva som 
skal kreves for at en søker har tilstrekkelig tilknytning til en gård for å kunne 
få gårdsnavnet som etternavn, til nå vært vanskelig i noen svært få tilfeller. 
Noen få slike saker på grunnlag av gårdsnavn har endt som klagesaker for mer 
skjønnsmessige avgørelser hos fylkesmenn. Bestemmelsen om modernisering 
av etternavn (§ 6 første ledd første punktum) kom sent inn i lovprosessen, og 
har dårlig grunnlag i forarbeidene. Det har krevd praktiske tilpassinger og ikke 
minst formidling av lik praksis.

Det fins dessuten spørsmål knyttet til når norsk rett skal brukes for folk 
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med svak dokumentasjon fra sitt statsborgerland og for ferske asylsøkere uten 
stadfestet bosetting (loven forutsetter bosetting). Noe av dette dreier seg om 
internasjonale rettsforhold som ikke er presist avklart mellom landene, og i 
alle fall ikke med land med lite fast styresett (§ 14; Rundskriv 2002, pkt. 2.3.8; 
Utne 2006  b s. 149–151).

Fylkesmennene, som er klageorgan, får sjelden navnefaglige saker, og da i så 
fall noen svært få av typen «rare» navn og navn søkerne mener de har tilknyt-
ning til. Fylkesmennene får oftest saker som gjelder navnevalg for barn der for-
eldrene er skilt, men har felles foreldreansvar.

Siden dette skrives for et nordisk publikum, vil jeg også gjøre noen sammen-
ligninger med den danske navneloven som i stor grad er inspirert av den nors-
ke loven, og dessuten også i noen grad kommentere den nåværende svenske lo-
ven, som skal revideres i nær framtid. Mest av plasshensyn blir det noe mindre 
vekt på finsk, islandsk og færøysk lovverk, men det blir hentet ut momenter 
som kaster lys over den norske praksisen.

1.3. Navnekategoriene
De viktigste skillene i den norske navnejussen går mellom fornavn på den ene 
sida og etternavn og mellomnavn på den andre, og dessuten mellom jente- og 
guttenavn. 

For alle navnekategorier gjelder tilsvarende regler om at en normalt ikke 
kan ta i bruk navn fra de andre kategoriene. Det er unntak for navn som alle-
rede er i bruk i flere av kategoriene. Regler som hindrer nylaging av navn som 
kan være til vesentlig ulempe for bærerne eller som bør avvises av andre sterke 
grunner, er også felles for kategoriene.

For etternavn er det regler om beskyttelse. Det innebærer først og fremst at 
navn brukt av 200 eller færre ikke kan innvilges til andre uten samtykke fra 
bærerne, og at det ellers er lettere  å hente navn innenfor egen familie. Som føl-
ge av regler om beskyttelse, er det også regler som åpner for visse endringer av 
navnet en bærer.

Alle navn en kan få til etternavn, kan en også få som mellomnavn. 
Mellomnavn er altså oftest et opphavlig etternavn, men det er også mulig å få 
nye mellomnavn som ikke har vært etternavn før, og heller ikke fornavn. For-
skjellene mellom etternavn og mellomnavn er at mellomnavn har svakere 
rettsvern, og at mellomnavn står mellom fornavn og etternavn.

I framstillingen her kommer først fornavn og dernest fellesreglene som 
blant annet går djupere inn i reglene for fornavn. Etternavnsreglene kommer 
etter det. Framstillingen avslutter med mellomnavn og navneskifter.



Ti år med den norske navneloven 75
2. Fornavn
For fornavn skal de mest aktuelle bestemmelsene hindre:

–Bruk av etternavn som fornavn, § 8.
–Sammenblanding av jente- og guttenavn, § 10 første ledd (vesentlig ulempe, sterke 

grunner).
–Navn som ikke passer av hensyn til bæreren eller i samfunnet, § 10 første ledd (gjel-

der også for etternavn og mellomnavn).

Reglene for å avvise etternavn som fornavn i § 8 er slik:

Som fornavn kan det ikke velges et navn som er registrert i Det sentrale folkeregister 
som et navn som er eller har vært i bruk som etternavn eller mellomnavn. Navnet kan 
likevel tas som fornavn dersom det har opphav eller tradisjon som fornavn i Norge el-
ler i utlandet eller har tradisjon i en kultur som ikke skiller mellom fornavn og etter-
navn.

Et navn kan altså bli gitt som fornavn dersom det har tradisjon som fornavn i 
Norge eller hvor som helst i verden. Siden en annen bestemmelse (§ 10 første 
ledd) foreskriver skille mellom jente- og guttenavn, gjelder innholdet i § 8 der-
med også bruk for samme kjønn som det er tradisjon for (Rundskriv 2002, 
pkt. 2.3.7.1; sporadisk omtalt under del 2.3 og 2.4 nedenfor).

2.1. Navnelister
Til midten av 1990-årene har det vært publisert lister over navn som ikke blir 
godkjent, og dels også med navn som har vært vurdert og godtatt (Justisdepar-
tementet 1992, Justisdepartementet 1996). Eldre lister er omtalt i Utne 2001 
s. 89–91. På grunn av endringer over tid for hvilke som blir godkjent, og ikke 
minst fordi lister kan bygge på foreldete vurderinger, blir lister ikke publisert 
under den nåværende navneloven.

Det er publisert ei liste med navn fra kulturer som ikke skiller mellom 
fornavn og etternavn, til støtte for behandlingen av navn fra noen innvandrer-
kulturer. Dette er ment som støtte, men ikke som ei fullstendig liste. Lista er 
sammenstilt av meg (Rundskriv 2002,  pkt. 3.4). Oppdatert nettadresse og fle-
re navnelister til støtte for avgjørelser er publisert i Utne_fornavnslister. Ut 
over det gir navneforskere ytterligere opplysninger om enkeltnavn.

I Danmark blir det på hjemmesida til Ankestyrelsens Familieretsafdeling 
publisert liste over navn som kan godkjennes, omtalt under pkt. 3.2.1. Dess-
uten har også de publisert liste over navn fra kulturer som ikke skiller mellom 
fornavn og etternavn. Etter avtale er lista opphavlig bygd på den norske lista 
nevnt ovenfor.
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2.2. Generelle regler
Det to neste hoveddelene handler om emnene bruk, opphav og tradisjon, og 
om vesentlig ulempe og andre sterke grunner. Det er aktuelt både for fornavn 
og for etternavn og mellomnavn. De to siste kategoriene blir i tillegg mer om-
talt i senere hoveddeler.

2.3. Bruk, opphav og tradisjon
Begrepene bruk, opphav og tradisjon, nevnt i NNL 2002 § 8 ovenfor, er et 
sentralt grunnlag for flere regler i navneloven, for fornavn og etternavn.

Bruk dreier seg om navn som er registert i Det sentrale folkeregister, som 
bygger på registreringer fra 1960 og senere. Prinsippene for opphav og tradi-
sjon er like for alle navnekategoriene. For jente- og guttenavn står dette i rund-
skrivet om navneloven (Rundskriv 2002 ):

At navnet har opphav som et gutte- eller jentenavn betyr at navnet opprinnelig er et 
jente- eller guttenavn. Dersom opphav ikke kan dokumenteres, vil navnet likevel kun-
ne godtas dersom navnet har tradisjon som jente- eller guttenavn. For at tilstrekkelig 
tradisjon skal foreligge, må det kreves at navnet både har vært brukt i et visst omfang 
og over en viss tid som navn for det aktuelle kjønnet. Med hensyn til omfang bør nav-
net ha hatt en utbredelse som etternavn [slik!] som overstiger det ubetydelige. Når det 
gjelder varighet bør bruken som etternavn [slik!] kunne spores over en periode som 
utgjør mer enn én generasjon. Praksis må avklare hvor mye som skal kreves. Det kan 
innhentes uttalelser fra navnefaglig hold om navn har slikt opphav eller tradisjon. Det 
må legges stor vekt på den navnefaglige vurderingen og konklusjonen.

Innholdet i de sistnevnte vurderingene vil stå sentralt i denne framstillingen. 
Det bygger på min rådgivning i navnesaker, og et samspill med Justisdeparte-
mentet, folkeregister, fylkesmannskontor om tolking av rundskrivet og forar-
beidene til loven. 

Opphav og tradisjon er brukt for følgende avgjørelser etter navneloven:
– Godkjenning av nye etternavn i Norge som er like fornavn som allerede er eller har 

vært i bruk i Det sentrale folkeregisteret (dvs. levd i Norge i 1960 eller senere), men 
som også har opphav eller tradisjon som etternavn i Norge eller utlandet (§ 3 tredje 
ledd nr. 3).

– Godkjenning av fornavn som etternavn (og ev. mellomnavn) for barn og ektefeller 
for navn med tradisjon fra kultur som ikke skiller mellom for- og etternavn (§ 4 
første ledd nr. 3 og 5).

–  Godkjenning av fornavn som er like mellom- eller etternavn som er eller har vært 
i bruk i Norge siden 1960 (som ovenfor), men som også har opphav eller tradisjon 
som fornavn i andre land (§ 8).

– Godkjenning av fornavn som bare er i bruk for det andre kjønnet i Norge nå, men 
som har opphav eller tradisjon for samme kjønn i et annet land (§ 10 første ledd).

http://www.familiestyrelsen
http://www.familiestyrelsen
http://www.familiestyrelsen
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2.3.1. Brukt som navn 1960 eller senere bestemmer kategori
Hvordan bestemmer vi hva som er jente- og guttenavn og hva som er etter-
navn? Hovedregelen som sperrer for bruk av etternavn som fornavn i § 8, er 
en av flere regler som regulerer hva som tilhører de ulike kategoriene.

Som fornavn kan det ikke velges et navn som er registrert i Det sentrale folkeregister 
som et navn som er eller har vært i bruk som etternavn eller mellomnavn (§ 8). 

Bruk helt ned til bare én bærer som etternavn eller mellomnavn blir sperret for 
godkjenning som fornavn etter den siterte regelen. Navnets kategori er be-
stemt. Det sentrale folkeregister, som det er vist til, vil si dataregisteret med 
bosatte (levende) i Norge i 1960 eller senere. Døde og utvandrete er også tatt 
vare på i dette registeret. Etternavn som har gått ut av bruk før 1960, kan altså 
tas som fornavn.

Bruk siden 1960 for bare det ene kjønnet sperrer mot godkjenning for det 
andre, som hovedregel (§ 10 første ledd; Rundskriv 2002, sitert ovenfor). Helt 
ned til én forekomst som jentenavn sperrer mot godkjenning som guttenavn.

En tilsvarende sperre fins mot bruk av fornavn ved søknad om eventuelle 
nye etternavn eller mellomnavn (§ 3 tredje ledd nr. 3; Rundskriv 2002, pkt. 
3.4; jf. pkt. 3.2.3 nedenfor).

Slike sperrer kan oppheves ved dokumentert opphav eller tradisjon i en an-
nen kategori, f.eks. utenlands eller med utfyllende norsk dokumentasjon. Det 
blir dokumentert med opphav eller tradisjon som en eller flere kategorier i 
tillegg. I første omgang ser vi videre på opphav, der hovedfokus blir på for-
navnssaker.

2.3.2. Flere ulike opphav
Dersom navn i én kategori også kan bli påvist å ha opphav i en annen kategori 
i Norge eller i utlandet, vil opphavet være dobbelt. I så fall vil navnet kunne bli 
godkjent i begge kategorier. 

Mari er et jentenavn i Norge. Når en også kan dokumentere at det har opp-
hav som guttenavn i Nederland (av Marius og Marinus), kan det godkjennes 
som guttenavn etter den norske navneloven. Både Mari og de fleste navn med 
dobbel bakgrunn, har i tillegg til dobbelt opphav også dobbelt tradisjon, som 
vi kommer tilbake til i forbindelse med tradisjon. Opphav er helst historisk, 
men også nye navn kan lages.

http://www.riksdagen.se/sv/Dokument-Lagar/Lagar/Svenskforfattningssamling/Namnlag-1982670_sfs-1982-670/
http://www.riksdagen.se/sv/Dokument-Lagar/Lagar/Svenskforfattningssamling/Namnlag-1982670_sfs-1982-670/
http://www.riksdagen.se/sv/Dokument-Lagar/Lagar/Svenskforfattningssamling/Namnlag-1982670_sfs-1982-670/
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2.3.2.1. Tidligere opphav for fornavn
For navns opphav er det i hovedsak historisk bruk som blir godkjent i navne-
saker der et navn kan være i konflikt med andre navnetyper, dvs. minst flere 
tiår gamle navn, oftest hundre år eller mer.

Hvor langt tilbake vi kan gå, er et skjønnsspørsmål. Mye norsk dokumen-
tasjon kan være usikker før år 1500. Da vil det være vanskelig å skille virkelig 
fornavnsbruk fra kallenavn, og også kunne tolke navneformer sikkert. Navn 
med usikkert opphav oppfyller i mange tilfeller tradisjonskravet og blir inn-
vilget på den måten.

For opphav kan det, som nevnt, godt dreie seg om bare én forekomst, der-
som den er klar. Det vil si at navnet på den måten har hatt sin start som jente-
navn og har med det opphav som jentenavn. Og tilsvarende for guttenavn 
først. Dette kan leses ut fra rundskrivet (Rundskriv 2002, pkt. 2.3.7.1; se også 
lengre sitat fra samme sted ovenfor): «At navnet har opphav som et gutte- el-
ler jentenavn betyr at navnet opprinnelig er et jente- eller guttenavn.»

Det forekommer søknader om å få kallenavn eller kjælenavn som fornavn. 
Det blir avvist når de kommer i konflikt med navn fra andre navnekategorier. 
En viktig grunn til slik behandling er at det ikke skal være strategisk mulig å få 
ta i bruk et etternavn eller navn fra motsatt kjønn først som kallenavn og der-
nest å få det til fornavn. Rett nok er mange gamle fornavn opphavlig gamle kal-
lenavn, kjælenavn eller muntlige former av andre grunner, som f.eks. Beth, 
Johs, Kari og Per.

Navnepåfunn fra bl.a. litteratur og øvrige medier blir også avvist når de 
kommer i konflikt. Under den forrige norske navneloven ble f.eks. Birk, inspi-
rert fra Astrid Lindgrens univers, ei tid avvist som guttenavn fordi det var likt 
et etternavn i Norge.

Tilsvarende vil det være mulig adgang til nye etternavn eller mellomnavn.
 Det kan forekomme tilfeller der saksbehandlerne kan være helt sikre på at 

nye navn det blir søkt om, og som er like navn fra en annen kategori, har et sjøl-
stendig opphav uten felles bakgrunn med navn fra annen kategori. Da kan det 
være mulighet for godkjenning.

Da jentenavnet Linn ble godkjent av Eidsivating lagmannsrett i 1982, ble 
det lagt til grunn gammel norsk språktradisjon for at det var oppstått uav-
hengig av etternavnet Linn (Austbø 1986 s. 104 f.). Det samme gjaldt Justis-
departementets godkjenning av guttenavnet Vinjar i 1995, trass i at Vinjar
også var etablert som etternavn med grunnlag i flere gårdsnavn i Oppland. 
Vinjar var oppstått omkring 40 år før som fornavn i Hordaland, som ei avled-
ning av Vinsjans, med bakgrunn i Vincents. (Navnesak JD 30.11.1995, sak 94/

http://ssb.no/navn
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216; Kruken 1994 s. 15 ff.; Stemshaug 1995 s. 71 ff.) Justisdepartementet inn-
vilget Hugin som nytt navn for en gutt i 1999, også på grunnlag av ulikt opp-
hav (Navnesak JD 31.08.1999, sak 99/10764). Fornavnet ble vurdert å være 
gjenbruk av tilsvarende mytologisk navn, mens det like etternavnet ifølge ved-
taket hadde annet opphav.

Løsningsmåtene som er vist for Linn, Vinjar og Hugin, er grunnlaget for av-
gjørelser også med navneloven som nå gjelder. 

2.3.2.2. Nylaging av fornavn
Alle navn som er like fiktive navn, kallenavn eller kjælenavn, kan normalt bli 
godkjent som fornavn dersom de ikke er i konflikt med andre regler om likhet 
med etternavn eller med navn for det andre kjønnet. I tillegg vil navn kunne 
bli avvist på grunn av «vesentlig ulempe» eller «sterke grunner», noe som i 
få tilfeller har gått ut av navn som er like titler, f.eks. Sir. Ut over dette er det 
ikke forbud mot å lage nye navn, heller ikke det som tidligere ble kalt «fanta-
sinavn» (NOU 2001:1 s. 110, pkt. 9.2.1). Det er heller ikke krav om såkalt 
fornavnskarakter for fornavn og etternavnskarakter for etternavn. Uten-
landsk klang blir normalt heller ikke avvist (Rundskriv 2002, pkt. 5.1).

Er det mulig å godkjenne nylagete navn som er like eksisterende etternavn, 
eller fornavn av motsatt kjønn? Svaret er stort sett nei.

Det kan likevel virke urimelig å skille mellom dokumenterte og ikke doku-
menterte navn som inneholder deler av svært produktive navnetyper, f.eks. 
tidligere saker om Hjørund som fornavn for gutt sjøl om det var bare et etter-
navn, og Ruby for jente sjøl om det var i bruk bare for gutter. Grunnen er at 
det er svært vanskelig å dokumentere sikkert om navnene har vært brukt tidli-
gere. Dessuten er det sannsynlig at navnene vil komme i bruk i Norge eller ut-
landet. Det er tilfeldig at navnene ikke fins allerede, eller ikke er dokumentert.

Det er rimelig å gjøre unntak fra disse begrensningene med at en godtar ny-
laginger etter godt etablerte tradisjoner for norsk navnelaging, inkludert uten-
landske navnelagingsmåter som er godt kjent i Norge.

En avgrensning av mulighetene må være presis for ikke å oppheve regler som 
det er politisk enighet om. Det er likevel rimelig å godta to av de klareste dan-
ningsmåtene: gamle nordiskspråklige navneledd og de svært produktive eng-
elske navneendingene -ie og -y.

1) Nordiske navneledd
Gamle nordiske prinsipper for sammensetninger, dvs. navneledd fra 
førkristen tid. Under den forrige loven (før 2003) godkjente Justisde-
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partementet Hjørund som guttenavn i 1998. Det var i konflikt med et-
ternavn. Begrunnelsen for å godkjenne Hjørund var at «det [er] tradi-
sjon i Norge for å danne nye fornavn på grunnlag av kjente navneledd, 
f eks Hjørvard» (Navnesak JD 26.3.1998, sak 98/0862). Tidligere prin-
sipper for godkjenning er ikke blitt strengere under den nye loven. 
Oversikt over norrøne ledd og forslag til danning av nye navn fins hos 
Alhaug 2011 s. 401 ff.

2) Produktive engelske endinger
I verden blir det stadig laget navn med de produktive engelske leddene 
-y og -ie for begge kjønn, ofte bygd på en del av et opphavlig lengre 
fornavn, eller ei kort kjæleform av et navn. Fordi slike deler ofte kan bli 
like for begge kjønn, vil resultatet ofte bli likt et navn i bruk for det 
andre kjønnet. Det er nettopp et slikt sammenfall som er opphavet til 
at nylagingen må vurderes. Korte navn med endingene -y og -ie blir 
oppfattet som kjønnsnøytrale (tvekjønnete). Sjøl om det fins noe eldre 
tradisjon for -ie mest for kvinner og -y mest for menn, er det i praksis 
ikke et slikt skille i dag (Dansk rundskriv vist til hos Estrup & 
Aarø-Hansen 2006 s. 172).

Søknader om navn blant de produktive typene som er nevnt ovenfor, blir nå 
normalt løst med å dokumentere tradisjon. Det gjelder f.eks. muligheten for å 
kunne godkjenne Rudy, som tidligere har blitt avvist for jenter (Utne 2011 s. 
116 f.). I det hele tatt er tradisjon blitt lettere å dokumentere bl.a. med inter-
nett, dersom informasjonen kan vurderes som holdbar, og lettere tilgang på 
trykt dokumentasjon fra andre land enn før. 

2.3.2.3. Er vurdering av opphav overflødig?
I den danske navneloven er opphav utelatt for alle navnekategorier fordi det 
kan være problematisk å slå fast hvilken kultur navnet har opphav i, og at det 
dermed også kan være problematisk å avgjøre om dette kan legges til grunn for 
en konkret navnebruk (Betænkning s. 142). I Danmark gjelder altså bare tra-
disjon (DNL § 7, stk. 1, nr. 2 og 3).

For den norske loven er opphav med som et alternativ når det gjelder navn 
med flere opphav, og ikke som et krav, altså enten opphav eller tradisjon. Hen-
sikten har vært å åpne for flere positive avgjørelser i søkernes favør, og bl.a. be-
stemmelse av opphavlig kategori (jf. ovenfor). For norske avgjørelser som gjel-
der konflikt mellom bruk i flere kategorier, har opphav liten praktisk betyd-
ning, men kan løse noen få saker.
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2.3.3. Tradisjon
Navnetradisjon vil si en viss bruk over en viss periode.

2.3.3.1. Bruk som oppfyller tradisjonskravet
Tradisjon blir i den norske navneloven forstått som bruk som overstiger det 
ubetydelige i mer enn én generasjon. (Rundskriv 2002, pkt. 2.3.7.1,  fornavn, 
nye etternavn; Ot.prp. nr. 31, 2001–2002, pkt. 8.3, og pkt. 7.3.)

Ifølge Rundskriv 2002, pkt. 2.3.7.1 må praksis «avklare hvor mye som skal 
kreves» både for hva som er en generasjon og hva som overstiger det ubetyde-
lige.

En generasjon blir regnet som ca. 20 år bakover fra søketidspunktet (min 
praksis ved råd i konkrete saker). Ca. 20 år er valgt sjøl om gjennomsnittet er 
høyere. Som mye annet i navnesaksbehandlingen bygger også dette på det 
gjennomgående at lovtolkingen skal være liberal der rundskrivet og forarbei-
dene ikke hindrer det.

Hva som overstiger det ubetydelige har siden begynnelsen av 2007 det blitt 
regnet som minst 5 bærere «i Norge eller i utlandet» (§ 8 andre punktum 
(fornavn), § 3 tredje ledd nr. 3 (etternavn)), dvs. i hele verden. De fire første 
årene ble det praktisert et krav på ca. 10 bærere. 

Framgangsmåten omtalt ovenfor bygger i hovedsak på bruk i kulturer som 
har regler som skiller mellom kvinnenavn og mannsnavn, og mellom 
fornavn og etternavn. Utfordringer ligger i mange tilfeller i bruk i land der 
dette ikke er regulert, bl.a. i Storbritannia, USA og Nigeria (Utne 2013; 
Utne_opphav_tradisjon, del 4). Nederland har liberal tolking av kjønnsbe-
stemte navn, slik at en kan få navn fra det andre kjønnet sammen med navn 
for eget kjønn (Gerritzen 2007 s. 537 f.). Bruksmåter som strir mot norsk nav-
netradisjon, i land uten eller med lite regulering, blir det tatt lite hensyn til. 
Grunnen er at det vil «uthule skillet» mellom for- og etternavn i Norge. 
(Rundskriv 2002, pkt. 3.4, som tilsvarer NOU 2001:1 s. 141; Rundskriv 
2002, pkt. 5.2.1, som tilsvarer NOU 2001:1 s. 122, 1. spalte, pkt. 11.3.1.6.)

For norske avgjørelser blir det nå regnet som rimelig å godta godt synlig 
praksis i land uten regulering. Denne navnepraksisen fra bl.a. USA og Storbri-
tannia, men ikke Afrika, sammenfaller stort sett med navn som er godt kjent i 
mediebildet i Norge.

Den norske praksisen med grunnlag i bruk i Storbritannia og USA er å god-
ta som fornavnstradisjon for ett kjønn når navnet er brukt for 500 bærere av 
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det kjønnet og bruken kan dokumenteres over én generasjon, dvs. 20 år bak-
over i tid fra behandlingstidspunktet. Ofte gjelder det opphavlige etternavn, 
f.eks. Cameron (29 menn), Mackenzie (7 kvinner), Madison (12 kvinner), 
Sydney (14 kvinner, 5 menn). Justisdepartementet er informert om praksisen, 
som jeg har lagt til grunn for min rådgivning. Jf. Utne_opphav_tradisjon, del 
4. Praksisen er ikke overprøvd av noe fylkesmannskontor.

Med ei slik vurdering vil de fleste navnene som fins blant 1 000 på topp 
blant fødte i USA ett år, kunne godkjennes. For de siste tiårene omfatter dette 
for fødte i USA hvert år ca. 160–180 gutter og ca. 230–250 jenter, og vil i 
praksis være over 500 samlet over ca. tre år. Dessuten skal bruk gjennom minst 
20 år kontrolleres, som stort sett blir oppfylt i slike tilfeller.

Dette er dessuten oftest navn som en finner eksempler på i mange land med 
navnelover som regulerer navnekategorier (jente- og guttenavn og etternavn), 
som i Sverige, Danmark og Finland. De fleste slike saker kan dermed ofte enk-
lest bli løst med dokumentasjon innenfor Norden. Da er det tilstrekkelig med 
minst 5 bærere, som kan telles samlet for flere land med navnelover som opp-
fyller kravene ovenfor.

I utredningen til den norske navneloven ble det foreslått at alt som var regist-
rert som fornavn i det norske folkeregisteret, skulle kunne godkjennes som 
fornavn (NOU 2001:1 s. 111–112, pkt. 9.2.2.2). 

Forslag til § 8 andre ledd nr. 1 (NOU 2001:1 s. 151, kap. 16):

[...] Navnet kan uansett tas som fornavn dersom:

1. navnet er registrert i bruk i Det sentrale folkeregister som fornavn [...].

Kommentar i utredningen NOU 2001:1 (s. 111, 2. spalte, pkt. 9.2.2.2):

At navnet er registrert i bruk, betyr at nålevende personer har navnet registrert som 
fornavn i Det sentrale folkeregister. Etter arbeidsgruppens vurdering er det uhen-
siktsmessig å bruke særlige ressurser på slike undersøkelser, særlig når man tar i be-
traktning at navnet faktisk allerede er registrert i bruk som fornavn.

Dette ble imøtegått fra flere hold i høringsrunden og justert til «ut over det 
ubetydelige» i proposisjonen som det norske justisdepartementet sendte til 
Stortinget (Ot.prp. nr. 31, 2001–2002, pkt. 7.3; Utne 2002 c s. 18). Lov-
bestemmelsen ble justert til det som er omtalt under pkt. 2 ovenfor.

I den danske Betænkning (s. 188) blir dette opphavlige norske forslaget, ved 
en feil, oppfattet som gjeldende praksis i Norge. For dansk gjelder en praksis 
som den norske, trolig noe strengere i Danmark (Estrup & Aarø-Hansen 
2006 s. 170 ff.).
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2.3.3.2. Første navnet i navnerekka
Det er normalt i Norge at første fornavn blir talt når fornavnstradisjon skal 
dokumenteres. Det er det eneste navnet som er entydig ment å være fornavn, 
i alle fall i offentlige register.

Navn nummer to kan for bl.a. muslimer være fornavn fra far, etter vanlig 
muslimsk tradisjon. De tilsvarer mellomnavn etter system for føring av mus-
limske navn i Norge siden 1998 (NOU 2001:1 s. 42, pkt. 3.8.3.1). Føringsmå-
ten av fars fornavn fram til 1998 kan ikke være grunnlag for å telle fornavns-
tradisjon. Dette blir først og fremst problematisk fordi kvinner har fedres 
navn som nummer to.

I eldre tider i Norge var fornavn og navn som tilsvarer mellomnavn ikke skilt 
i register. De var ført i fornavnsrubrikker, fordi det ikke fantes noen formell 
mellomnavnskategori. Det vil gjerne si navn som hadde vært etternavn i tidligere 
ledd på kvinnesidene (NOU 2001:1 s. 112, pkt. 9.2.2.2). Mange navnesøkere 
som ønsker å føre disse navnene videre i dag, vet ikke om det dreier seg om et 
egentlig fornavn eller et etternavn i slekta. Av disse grunnene blir heller ikke 
navn nummer to i gamle norske register talt som grunnlag for tradisjon.

Dersom en kan være sikker på at navn nummer to virkelig har vært ment 
som et fornavn, kan det regnes med. Et typisk tilfelle vil være når et normalt 
fornavn kommer etter et opphavlig etternavn, som i det tenkte eksempelet Ole 
Sverdrup Peder Jensen. Formålet med denne strenge behandlingen er at en må 
være sikker på at det virkelig er fornavnsbruk, som tilsvarer dagens forståelse/
oppfatning.

Tradisjon blir altså vurdert etter mest mulig entydige regler. Dette har blant 
annet blitt aktualisert i noen få saker der opphavlige etternavn har vært brukt 
som fornavn blant forfedre, ofte som andre fornavn. At navnet har vært brukt 
som fornavn i egen slekt, blir det ikke gjort unntak for dersom totalfore-
komsten er for lav. Dessuten har, som nevnt, bruk som navn nummer to uklar 
status.

2.3.3.3. Kilder for tradisjon og opphav
Opphav og tradisjon både for 5-grensa og 500-grensa kan i de fleste tilfeller 
dokumenteres gjennom faglig fundamenterte navneleksika og offisielle (dvs. 
fra myndigheter) navnelister på internett, og andre historiske kilder. Det blir 
også vurdert om andre forekomster kan regnes som holdbare. Under arbeid 
med å produsere lister for norske saksbehandlere og for navnesaker, har jeg 
bygd på slike prinsipper (Utne 2003  a s. 27; Utne_opphav_tradisjon).
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Navnesøkere viser ofte til populariserte navnelister, ofte lister med navne-
påfunn (Utne 2002  a), oversikter over mytologiske navn, navnebruk i roma-
ner, filmer og sanger. Alle disse kildetypene inneholder ofte navn som ikke har 
vært brukt på virkelige personer, slik at de verken oppfyller krav til opphav el-
ler tradisjon som fornavn. Slik dokumentasjon blir avvist når den er i konflikt 
med andre navnekategorier.

2.4. Egnet eller uegnet
Bestemmelsen om hvilket navn som er egnet er slik (§ 10 første ledd):

Selv om de øvrige vilkår er oppfylt, skal en melding om å ta, endre eller sløyfe navn 
ikke godtas dersom vedkommendes personnavn ellers kan bli til vesentlig ulempe for 
vedkommende eller andre sterke grunner tilsier det. 

Regelen gjelder fornavn, mellomnavn og etternavn. Dessuten er den grunnla-
get for kjønnsbestemt fornavnsbruk, omtalt under pkt. 2 ovenfor. Den norske 
navneloven er ment å være liberal med navnevalg, med mer frihet og ansvar for 
søkerne enn under tidligere lover.

2.4.1. «Vesentlig ulempe for vedkommende og andre sterke grunner»
Det er altså to overordnete kriterier: «vesentlig ulempe for vedkommende», 
dvs. for bæreren, og «sterke grunner», som dreier seg om hensynet til samfun-
net, dvs. myndigheter/forvaltning og andre mennesker. 

Skillet mellom vesentlig ulempe for vedkommende og andre sterke grunner 
er ikke skarpt når det gjelder konkrete navneønsker (Rundskriv 2002, pkt. 
2.3.7.1–2.3.7.2).

Begge delene omfatter hva som er støtende, dels for bærerne og dels for 
andre. I tillegg omfatter «sterke grunner» hva som er navns karakter, dvs. om 
det har form som vil fungere som navn i samfunnet. Krav om skille mellom 
jente- og guttenavn dreier seg om hensyn til både barn som skal ha navn, og 
samfunnet, altså begge de nevnte kravene i loven.

Praksis skal være strengere for barn enn for voksne fordi barn kan bli ertet 
eller mobbet (Rundskriv 2002, pkt. 2.3.7.1; NOU 2001:1 s. 110, pkt. 9.2.1), 
og ikke kan styre navnevalget sjøl. Navn til barn blir svært sjelden stoppet på 
grunn av «vesentlig ulempe». Slike tilfeller kjenner jeg ikke fra min løpende 
kontakt med saksbehandlerne fra loven trådte i kraft 1.1.2003 til nå (våren 
2012), men de forekom noen ganger i året under den forrige loven da dette var 
strengere. Foreldre er forsiktige med navn som kan være til ulempe for barna. 
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Helst er det voksne som selv velger navn, som blir stoppet, og de søker om mer 
ytterliggående navn enn tidligere. Det siste kommer vel ikke minst av at det er 
kjent at loven gir nye muligheter.

2.4.1.1. Fra hensyn til bæreren til samfunnshensyn
I den norske loven er hensynet til samfunnet formelt nytt med den siste loven. 
I 1964-loven sto det: «namn som det er fare for kan verta til ulempe for den 
som har det» (NNL 1964 § 15 nr. 1). Endringen i fokus i loven som gjaldt fra 
2003, passer med at dagens søkere mener at det ikke er noen ulempe for dem 
at de velget spesielle navn. Sjøl om det objektivt kan være et problem for jobb-
søknader i noen tilfeller, kan det være enklere for saksbehandlingen at hensy-
net til andre blir lagt vekt på, altså «sterke grunner». Det dreier seg ofte om 
navn som kan støte andre, som Bånnski ‘botten upp! (på svensk)’ og Keiko-
burger (med henvisning til en død kjendisdelfin som het Keiko). Ansvaret er 
altså flyttet fra hensyn til bæreren til allmenne hensyn.

2.4.1.2. Generelle kjennetegn på lite egnete navn
Tolkingen av loven har vært ment å bygge på tidligere praksis, men å gå i mer 
liberal retning (NOU 2001:1 s. 110–111, pkt. 9.2.1). Det vil si at hva som er 
støtende og hva som er navns karakter er ment noe mer liberalt.

Spesifiseringer for navn som skal avvises har ikke blitt formulert i loven, for-
arbeidene eller i rundskrivet. Derimot har forarbeidene noen «dynamiske» 
retningslinjer (NOU 2001:1 s. 111, pkt. 9.2.1), med henvisning til tidligere 
praksis (NOU 2001:1 s. 34, pkt. 3.3.2). Arbeidsgruppa motiverer liberalise-
ring og manglende presisjon blant annet slik:

Av hensyn til omverdenen bør det ikke tillates navn som er utpreget støtende for 
andre, f.eks. skjellsord og andre spesielt negativt ladede ord eller uttrykk [...].  
[...] Det sentrale må være at nektelse bare skal skje i snevre unntakstilfelle. 
 På denne bakgrunnen foreslår arbeidsgruppen at bare fornavn som kan bli til ve-
sentlig ulempe for den som skal bære det, skal kunne nektes. [...] Endringen vil kanskje 
også medføre at antallet «tvilssaker» blir færre. Dette vil igjen kunne føre til enklere 
saksbehandling. Det foreslåtte kriteriet [= vesentlig ulempe] tilsier en svært liberal 
praksis. [...]Arbeidsgruppen ønsker ikke å forsøke å angi konkret grensen mellom 
navn som er til «vesentlig ulempe» og andre navn (NOU 2001:1 s. 110–111, pkt. 
9.2.1.).

Arbeidsgruppa peker videre på at «det [kan] være svært vanskelig å forsøke å 
trekke opp en slik grense», at grensen vil «måtte angis i form av eksempler 
som lett vil bli meget tilfeldige og kanskje også misvisende», og at «eksempler 
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[vil] kunne bli oppfattet som ganske bindende av saksbehandlerne» og «kan-
skje virke som en bremse i forhold til senere endring av praksis». (s.st.)

På denne bakgrunnen er det naturlig at det heller ikke senere har blitt laget 
lister over verken godkjente eller avviste navn.

2.4.2. Støtende
Hva som er støtende har siden 2003 omfattet navneønsker som er like tabu-
ord, banning, skjellsord, sjukdomsnavn, medisiner, rusmidler, farlige stoff, og 
ord og uttrykk som vil skape sterke negative følelser (kilder: opplysninger fra 
navnesaker).

Flere uttrykk for kjønnsorgan har blitt avvist, i hovedsak påfunn. Uten-
landske navn som ikke har vært vurdert i noen sak, er det finske jentenavnet 
Kukka (13. mai i den finske navnedagskalenderen). Det muslimske manns-
navnet Musa ble avvist under den forrige loven, men er ikke vurdert under den 
nye. Musa blir brukt både om dyret mus og om det kvinnelige kjønnsorganet. 
Musa fins som navn blant innvandrere i Norge, i alle navnekategorier.

Plutonium har blitt avvist som etternavn i en klagesak «fordi det er eit svært 
giftig og radioaktivt grunnstoff, og difor lett kan bli oppfatta negativt» 
(nrk.no, 7.2.2008). Det samme ville ha skjedd med en fornavnssøknad. Diaree
har blitt søkt om som jentenavn for et barn. Det ble oppgitt å være et vanlig 
navn i foreldrenes hjemland. Foreldrene fant et annet navn da de ble gjort 
oppmerksomme på det norske ordet som var nesten likt i skrift (nrk.no, 
11.1.2007). Det albanske kvinnenavnet Drita er ikke vurdert. Drita er et 
norsk ord for ‘svært beruset på alkohol’.

Under tidlegere navnelover har navn med religiøst innhold kunne bli avvist 
fordi de har blitt regnet som støtende. Mest aktuelt har navnet Jesus vært, nok 
også, Kristus og Gud. Siden Jesus er er vanlig navn i mange katolske land i 
Sør-Europa og Sør-Amerika, er den svært utbredte tradisjonen grunn til god-
kjenning nå. I praksis ser det ikke ut til at andre enn dem som har kulturell 
bakgrunn fra områder der navnet blir brukt, velger navnet Jesus.

På samme måten som mange andre uttrykksmåter, har også religiøse blitt 
godtatt siden 2003. Mest kjent er Gudergod, og dessuten to tilfeller av Halle-
luja, alle gitt som mellomnavn.

Lucifer er også gitt til flere voksne menn. Grunnlaget er at Lucifer har tra-
disjon som mannlig fornavn i andre land, og at den historiske bruksmåten ikke 
bare er negativ. Lucifer vil neppe bli gitt til barn, av hensyn til negativt inn-
hold.

Religiøse navn som ikke blir gitt som personavn i utbredte innvandrerkul-
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turer i Norge, vil normalt bli avvist. Et eksempel er Allah. Derimot blir sam-
mensetninger og omskrivinger med Allahs navn gitt, slik det også er muslimsk 
tradisjon for. Det kan være sammensetningene Abd Allah og Abdullah, som 
betyr ‘Allahs tjener’, eller omskrivingene Abd al-Karim og Abdul Karim, der 
Karim er ett av 99 alternative navn på Allah.

Dansk praksis ser ut til å være strengere for navn med religiøst innhold. 
Blant annet vil Lucifer bli avvist (Estrup & Aarø-Hansen 2006 s. 177). Gud er 
god vil bli avvist i Danmark fordi det er et flerordsuttrykk (Estrup & 
Aarø-Hansen 2006 s. 102).

2.4.3. Navns karakter
Navns karakter vil si hva som kan føre til uklarhet om det er et navn. Det 
dreier seg mest om ønsker om enkeltbokstaver, siffer, svært kompliserte sta-
vemåter, og krav om bokstaver innenfor det norske alfabetet pluss diakritiske 
tegn, som i hovedsak vil si aksenter (Rundskriv 2002, pkt. 2.3.4,  2.3.5 og pkt. 
2.3.7.2). Videre blir titler avvist dersom de ikke er lik navn som oppfyller kra-
vene til opphav eller tradisjon som navn. For antall navn blir det antydet be-
grensninger. Vi kan se på noen detaljer.

2.4.3.1. Tegn og forkortelser
Enkeltbokstaver blir ikke godtatt som personnavn, verken konsonanter eller 
vokaler. Søknader om navn som er enkeltbokstaver, kommer fra folk som øns-
ker å føre inn bare forbokstav som andre fornavn, patronym eller annet 
mellomnavn. Dessuten forekommer det ønsker fra innvandrere om å registere 
bl.a. M og Md som forkortelse for Muhammad som første fornavn, sammen 
med et annet fornavn. I folkeregisteret er dessuten tamiler ført inn med for-
bokstav som fornavn. Det er feilplassering av fars fornavn skrevet med bare 
forbokstav, og som tilsvarer etternavn. Fødte i Norge får ikke dette. Det er 
neppe mer enn fem som søker om enkeltbokstaver hvert år.

Vokaler kan bli godtatt når det er navnet på stedet søkeren har tilkytning 
til, f.eks. O og Å, som begge blir brukt for stedsnavn som betyr ‘elv’. I praksis 
heter bærerne bl.a. Ouf, Ouff, Aa og Aaen. Dessuten vil utenlandske navnefor-
mer med én bokstav kunne bli godtatt når de ikke er forkortelser. Et mulig ek-
sempel vil være tittelen U i burmesisk som blir til fornavn i Vesten, jf. U 
Thant. Tamilenes tradisjon med å føre fars fornavn bare med forbokstav blir 
ikke godtatt for barn født i Norge, for eksempel. Derimot får folk med seg en-
keltbokstaver som er godtatt i andre land.
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Det blir normalt også stilt krav om at navnet fungerer som ord etter norske 
skrivetradisjoner. Rene konsonantkombinasjoner blir normalt ikke godtatt og 
minst en vokal trengs. Altså passerer ikke Thv, Chr, men f.eks. kortforma Johs
har vært brukt som ordinært fornavn minst i hundre år.

2.4.3.2. Fremmede navn og stavemåter
Normalt blir alle utenlandske navn med skrivemåter som er vanskelige for 
nordmenn, godtatt. Arbeidsgruppa så det slik:

Enkelte ganger kan fornavn som er vanlige i andre land fremstå som meget frem-
medartede eller underlige hos oss. Det vil være i godt samsvar med arbeidsgruppens 
prinsipielle utgangspunkt at også slike navn skal tillates i større grad enn i dag (NOU 
2001:1, sist i pkt. 9.2.1).

I praksis blir ikke utenlandske navn med kompliserte skrivemåter for nord-
menn avvist, f.eks. lange navn og navn med mange konsonanter. 

Utenlandske ord eller navn som er konstruert av utenlandske ord blir nor-
malt heller ikke avvist fordi de er utenlandske. Få slike navn har vært aktuelle 
i søknader siden 2003. Ett tilfelle er Batman, som er mellomnavn for minst tre 
personer. Et eldre eksempel er Whitebear som ble godtatt som etternavn for 
en norsk statsborger før 2001 (NOU 2001:1 s. 25, pkt. 3.2.5.2.3).

Konstruerte navn som vil være kompliserte, kan likevel bli avvist, i alle fall 
dersom de er uvanlig lange, har mange vokaler eller konsonanter etter hveran-
dre. I de tilfellene slike navn har blitt avvist, har navnesøknadene stoppet opp 
av andre grunner som klarere strir mot navneloven, f.eks. hyppige navneskifter 
eller andre uegnete navn.

2.4.3.3. Uttrykk
Etter liberaliseringen har det kommet inn søknader om navn som består av en-
keltord og uttrykk der ordene er sammenskrevet, f.eks. Gudergod. Søknadene 
gjelder oftest mellomnavn, men også som fornavn eller etternavn. Slike navn 
blir i hovedsak godkjent dersom de ikke blir vurdert å være støtende. De vil 
sannsynligvis bli avvist dersom de er svært lange, kanskje hvis et ønsket navn 
er mer enn tjue bokstaver uten mellomrom eller bindestrek. Noen ganger er 
det innvilget kombinasjoner av ord som danner et uttrykk sammen med navn 
en allerede har, f.eks. Juel-Øl, Brå Kjekk og Mari Dubedåre ‘du bedårer, sjar-
merer’ (sang av den kjente avdøde norske forfatteren og visesangeren Alf Prøy-
sen).



Ti år med den norske navneloven 89
2.4.4. Resultater fra ny praksis for egnethet
Her er eksempler på nye navneformer hentet fra media, og kontrollert mot of-
fentlige skattelikninger.

Fornavn:
Dinosaur (mann; inspirert av Kim Dino Saur fra før 2003, med Dino som andre 
fornavn) 
Eple (mann, kanskje inspirert av etternavnet nedenfor) 
Selveste (menn, 9 personer i skattelikningen for 2008, har også vært avslått) 
Tog (mann, for en togentusiast) 
Uro-Lee (mann)

Mellomnavn (se også kap. 4, og særlig 3.2.3 Nye etternavn):
Batman (minst 3 personer; omtalt ovenfor) 
Dubedåre (Mari Dubedåre) 
Flytitter (for en flyentusiast)  
Gudergod (etter slagord søkeren har brukt) 
Halleluja (minst 2 personer) 
Ivrig (minst 4 personer) 
Kolaautomat 
Stålet 
Tottenham (se også etternavn) 
Vegeleser (VG-leser, avisa Verdens gang) 
Juel-Øl (dobbelt mellomnavn) 
Filibom-bom-bom (hentet fra figuren Ole Aleksander Filibom-bom-bom i bøker av 
den norske barnebokforfatteren Anne-Cath Vestly. Treleddet med to bindestreker er 
i strid med navneloven)

Etternavn (se også kap. 3, og særlig 3.2.3 Nya etternavn):
Eplet (en eplebonde) 
Brå Kjekk (mellomnavn og etternavn) 
Hværsaagod-Takkskalduha (gitt som to etternavnsendringer med under ti års 
mellomrom, som er i strid med navneloven) 
Tottenham-Hotspur (se også mellomnavn) 
Æljen 
Usjyldig (gitt til straffedømt)

Keikoburger (etter en kjent pingvin Keiko) og Bånnski ble godkjent som 
mellomnavn i en tidlig fase med loven, men tilsvarende navn vil antakelig bli 
avvist nå.

Stort sett er det én person om hvert navn. I noen tilfeller har det spredd seg:
Dino Saur (andre fornavn og etternavn gitt under forrige navnelov) til fornavnet Di-
nosaur 
Halleluja (mellomnavn), har blitt til 2 
Batman (mellomnavn), har blitt til minst 3 
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Selveste (fornavn), har blitt til 9 
Eplet (etternavn), har blitt til Eple som fornavn

Av eksemplene ser vi at den norske navneskapingen helst ser ut til å ta i bruk 
ord og uttrykk fra språket, i hovedsak fra norsk. Det er for øvrig i samsvar med 
hvordan mange navn opphavlig har blitt til for flere hundre år siden.

Den norske navnekreativiteten gjelder for folk i 20–30-årsalderen. Det 
dreier seg mye om humor. Noe av kritikken mot dette er en reaksjon mot hu-
mor, og en forventning om verdighet. Den norske navneloven har ikke be-
stemmelse mot humor, og det er heller ikke tatt opp i forarbeid eller rundskriv. 
Det innebærer i prinsippet at humor ikke er i strid med navns karakter for of-
fisielle personnavn, noe det heller ikke er for bl.a. varemerker, foretaksnavn, 
artistnavn eller stedsnavn.

Den norske navneloven er, som nevnt, ment å være liberal med navnevalg, 
med mer frihet og ansvar for bærerne/søkerne enn under tidligere lover.

Før endringen var det medieoppslag og klagesaker som gjaldt navn som det 
etter manges oppfatning ikke var verd bryet å bruke saksbehandlingsressurser 
på å stoppe. Hensikten med liberaliseringen var å spare tid på behandling av 
søknader om navn som ikke oppfylte tidligere krav, åpne for en friere navne-
utvikling, og dessuten i større grad overlate ansvaret til bærerne sjøl (NOU 
2001:1 s. 83–84, pkt. 7.1; og s. 110–111, pkt. 9.2.1).

Særlig de tre-fire første årene etter endringen har det vært medieoppslag om 
godkjente navn som ikke passet seg som navn i offentlige register og som dess-
uten folkeregistrene brukte innsats på å behandle. Saker som skaper strid, gjel-
der voksne folk.

Det har kommet reaksjoner på dette bruddet. Ikke minst om utagerende 
unge folk. Det fins også eksempler på at folk som har fått innvilget «rare» 
navn, i ettertid ikke syns at det var så bra. Ett navn som ikke lenger står i fol-
keregisteret (ifølge skattelikninger), er Bånnski. Og Gudergod sa at han «[v]il-
le neppe tatt namnet Gudergod i dag», da han merket reaksjonene omkring 
seg (Bergens Tidende 2005).

Noen få har også tatt til orde for å endre loven eller retningslinjene for å få 
dette klarlagt. Norsk språkråd (2004) har rådd Justisdepartementet til at de 
«praktiserer ei meir restriktiv tolking av personnamnlova og ikkje tillet ei ut-
gliding slik at nærmast kva som helst blir godteke». I svaret la ikke departe-
mentet opp til noen endring (Justisdepartementet 2004). Farmakis (2008 s. 
30 ff.) fra det norske Justisdepartementet har gjort rede for tilsvarende.

En lov er generell og skal normalt tolkes på grunnlag av forarbeid, rundskriv 
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og tidligere avgjørelser. Behandling av navn som sprenger det noen opplever 
som grenser, er et spørsmål om praktisering av hva som er «vesentlig ulempe» 
og «andre sterke grunner». Dette skal tolkes på grunnlag av rundskrivet, der 
det, som nevnt, står at «[t]olkningen vil også kunne endres over tid i pakt med 
endringer i samfunnsforhold og oppfatninger». Dette oppfatter jeg som et 
klart formelt grunnlag ikke bare for liberalisering, men også for innstramming.

Reaksjonene mot liberaliseringen har også slått inn i navnesaksforvaltning-
en, og praksisen er noe strammere enn det en kunne se i media de første par 
årene etter innføringen av loven i 2003. Rundskrivet åpner for det, slik jeg le-
ser det.

Det har vist seg at søkere som får avslag, stort sett ikke klager videre. Det har 
først og fremst interesse av å se hva som går å få til. Hvorvidt fylkesmenn vil 
behandle klagesaker etter de første årenes praksis eller med dagens noe stram-
mere praksis, er ikke prøvd de siste par årene, så langt jeg kjenner til.

3. Etternavn
Etternavnsreguleringen kan vi dele i fire: 1. Etternavn fra navn en har tilknyt-
ning til, § 4, 2. Etternavn en ikke har tilknytning til, § 3, 3. Endring av eget et-
ternavn, § 6, og 4. Doble etternavn og mellomnavn (se nedenfor) pluss etter-
navn, § 7.

Viktige endringer i den nye loven var at vernet av etternavn ble redusert, 
primærpatronym og -metronym ble godtatt som etternavn, og enklere adgang 
for innvandrere til å føre videre etternavnstradisjoner fra hjemlandet. Med re-
dusert navnebeskyttelse kunne bl.a. flere lettere få tilgang til et større utvalg 
eksisterende etternavn, bl.a. i egen slekt.

Alle navn en kan få som etternavn, kan en også sette sammen til dobbelt et-
ternavn. Alle navn en kan få som etternavn, kan en også få som mellomavn (§ 
9), og motsatt (§ 4).

3.1. Etternavn fra navn en har tilknytning til
Det mest aktuelle for folk er å hente etternavn fra navn de har tilknyting til et-
ter spesifiserte regler for hver type. Det kan være: 1. Etternavn eller 
mellomnavn (av etternavnstype) i familien, 2. Langvarig uoffisiell bruk av et-
ternavn i familien, 3. Navn på gårder en har tilknytning til, 4. Foreldres (eller 
besteforeldres) fornavn med ekstra ending og 5. Fornavn i familien.
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3.1.1. Etternavn eller mellomnavn i familien
Innenfor familien kan en hente etternavn helt tilbake fra tippoldeforeldrene 
som ugift, og fra ektefeller og samboere. I tillegg gjelder flere muligheter som 
spesielt passer for navn fra innvandrerkulturer, omtalt senere. Loven spesifise-
rer også flere muligheter som gjelder få tilfeller (§ 4). Mellomnavn fra andre i 
familien kan en få som etternavn eller mellomnavn etter samme regler. Etter-
navn og mellomnavn kan ikke overføres mellom søsken når de ikke har navnet 
blant felles forfedre eller formødre, uten samtykke fra alle som har etternav-
net. Noen få søknader om det siste har blitt avvist.

Nedenfor legger jeg hovedvekt på to måter å få etternavn fra familien: tip-
poldeforeldres etternavn eller mellomnavn, og ektefellers og samboeres etter-
navn eller mellomnavn.

Uavhengig av begrensningene i § 3 [Frie, beskyttede og nye etternavn] kan 
følgende navn tas som etternavn: 

[...] navn som er eller har vært en av tippoldeforeldrenes, oldeforeldrenes, besteforeld-
renes eller foreldrenes etternavn eller mellomnavn. Dette gjelder ikke tidligere navn 
som er ervervet ved ekteskap eller samboerskap  (§ 4 første ledd nr. 1).

Etternavn kan en hente inn fra tippoldeforeldres etternavn eller mellomnavn, 
dvs. av etternavns type. Disse navnene kan en få som mellomnavn eller etter-
navn etter fritt valg. Motivet for denne regelen var dels å gjøre det enklere for 
samer og kvener (finner) å hente inn navn, og dels fordi det var registrert øns-
ker om å få føre videre gamle etternavn og mellomnavn, i familien.

Reglene for å hente inn gamle etternavn i familien ble tidligere opplevd som 
strenge, da det i praksis bare var foreldrenes navn, og unntaksvis besteforeld-
renes navn som kunne hentes. Noen søknader om slike navn ble tidligere løst 
med samtykke fra alle bærere med etternavnet. 

Utvidelsen bygde på tilsvarenede praksis fra Finland. Den finske loven var 
mer liberal enn den svenske, der hovedregelen var krav om bruk av etternavnet 
i to generasjoner blant tippoldeforeldre eller senere, eller i løpet av de siste 75–
80 årene (Höglund 1998 s. 129 f.). Dansk lov har siden fulgt opp den norske 
regelen.

Siden det ble åpnet for flere etternavn fra slekta i 2003, er det levert inn 
noen søknader om navn som går videre enn grensa i den gamle loven, dvs. et-
ternavn eller mellomnavn fra oldeforeldre og tippoldeforeldre. Anslagsvis var 
det over ti i året de første årene, og muligens under ti rundt 2010. Dette har 
helst omfattet søknader om helt andre navn enn bærerne hadde, men det kan 
også være eldre stavevarianter av navnet de selv bærer. 

Ønsker om eldre skrivemåter er motivert ut fra at det blir oppfattet som 
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den egentlige skrivemåten for navnet i slekten (Utne 2004  b). For mange ty-
per etternavnssøknader ser vi ønske om å få navneformer med gammel tradi-
sjon, også omtalt for gårdsnavn som etternavn.

Anslagsvis har det siden 2003 (til våren 2012) kommet noen titall søknader 
om navn fra slektsledd før 1.-tipp og som derfor ikke oppfyller kravene i loven. 
Det dreier seg ofte om etternavn med prefiks, oftest von. Prefiks-navn har for 
mange slekter gått ut av bruk før år 1800, og kan gjerne senest knyttes til 2.- 
eller 3.-tipp for søkerne. Noen få søknader, både med og uten prefiks, gjelder 
også enda eldre ledd. Navn fra for gamle slektsledd har fått avslag dersom ikke 
andre regler i loven har gjort det mulig å gi navnene, f.eks. at navnene ikke er i 
bruk som etternavn i landet. Prefiks-navn blir ikke gitt selv om de er utdødd, 
da prefiks blir regnet å være i strid med norsk navnetradisjon (§ 10 første ledd; 
Utne 2013).

Ett av motivene for å forlenge muligheten for å hente inn gamle etter- 
eller mellomnavn, var, som nevnt, hensyn til samer og kvener der familien 
tidligere kunne ha endret til norskkulturelle navn på grunn av fornorskings-
politikk. Ved undersøkelser har jeg bare kunnet oppspore ett slikt tilfelle si-
den 2003.

Med den nåværende norske navneloven (§ 4 første ledd nr. 4) kan én eller 
begge ektefellene hente inn den andres etternavn og mellomnavn og bruke 
dem i ulike kombinasjoner, dels som mellomnavn pluss etternavn og dels som 
doble etternavn med bindestrek, eller ett etternavn. Begge deler var en oppføl-
ging av økende grad med søknader om at begge ektefeller kunne få ha de sam-
me opphavlige etternavnene felles. Det var motivert av likestilling, og av en 
navneskikk som fantes i flere land, offisielt eller uoffisielt. Doble etternavn og 
mellomnavn blir omtalt mer senere.

Tidligere kunne ektefeller få den andres etternavn som sitt eget etternavn, 
men de kunne ikke få den andres mellomnavn.

Det nåværende systemet gjelder for faste samboere, etter hovedregelen en-
ten med felles barn eller at paret har bodd sammen i minst to år. For samboere 
kreves det samtykke fra den som har et navn i utgangspunktet, mens det for 
gifte ikke er et slikt krav. Reglene om ektefeller og samboere gjelder også part-
nere av samme kjønn.

Den nye danske navneloven har det samme systemet for ektefeller og sam-
boere som i den norske loven, med små forskjeller. Dersom svensker velger å 
beholde hver sine etternavn som etternavn, kan den ene, og ikke begge, få ta 
den andres etternavn som sitt mellomnavn. Motiveringen er at dette gir et fel-
les navn av etternavns type. På svensk er det på den måten en regel preget av 
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en felles skandinavisk strengere fortid, men likevel mer liberal enn den tidlige-
re norske.

3.1.2. Langvarig uoffisiell bruk av etternavn i familien
Under tidligere navnelover har det vært mulig å få godkjent etternavn en har 
brukt i flere tiår uten at det har kommet innvendinger. Det vil si navn som er 
ulike dem som står i folkeregisteret. Bestemmelsen er streng slik at en ikke kan 
få hevd på et navn en tar i bruk i strid med rettighetene til navnet. Kravet er at 
etternavnet har vært brukt sammenhengende i nedstigende slektslinje fra før 
1.1.1947, som er datoen for innføring av folkeregister over hele Norge 
(Utne_opphav_tradisjon). Dette skal fange opp etternavnsbruk fra ei tid da 
mange ikke hadde ett etternavn de brukte konsekvent, og navnet de brukte 
sjøl kunne være ulikt det som sto i folkeregisteret. Behovet for bestemmelsen 
fulgte av avvik mellom bruk og rutiner for innføring av navn i folkeregisteret 
(NNL 1964 § 25, 26 og 27; Austbø 1986 s. 134 ff.).

I 1974 ble slike avvik for etternavn anslått til en halv million navnebærere i 
Norge (Nordlys 27.11.1974, referert fra Stavanger Aftenblad uten kjent da-
to). Det tilsvarte ca. 1/8 eller 12,5 %. Det ble gjort tiltak for å rette opp dette 
med lovendring fra 1980, revidert § 26 (NNL 1964; Austbø 1986 s.st.). Siden 
innføringen av siste navnelov fra 1.1.2003 har det vært noen få søknader om å 
rette opp slike avvik, dels ulike stavemåter, og dels helt ulike navn, om 
-sen-navn i motsetning til en annen type navn.

Søknader om å få endre fra folkeregistert etternavn til faktisk brukt navn 
har det vært noen titalls av under den nye loven, mest de første par årene. Det 
gjelder både stavemåter og helt andre navn, helst fra -sen-navn til gårdsnavn.

3.1.3. Navn og navneformer på gårder en har tilknytning til
En særnorsk tradisjon er at gården en sjøl eier, leier ut eller leier, gir rett til 
bruk av gårdsnavnet som etternavn etter bestemte regler. Da den første norske 
navneloven ble innført i 1923, var det to typer etternavn som ble omfattet av 
hovedreglene i loven, sekundærpatronym (opphavlige primærpatronym) som 
i øvrige skandinaviske land, og navn på gården en eide eller leide (NNL 1923). 
Bruk av navn fra egen (eller leid) gård bygde på tradisjon som var i ferd med å 
bre seg. 

Med den første navneloven (1923) kunne folk få navnet fra gården umid-
delbart, motivert ut fra målet om å få gitt folk faste etternavn. Etter hvert som 
folk hadde fått faste etternavn, ble det gradvis stilt krav om noen års tid med 
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eie eller leie, som del av regler for beskyttelse av etternavn. (Utne 2004  a s. 104 
ff.).

Regelen finner en i § 4 første ledd nr. 8. Uavhengig av begrensningene i § 3 
[Frie, beskyttede og nye etternavn; jf. pkt. 3.2 nedenfor] kan følgende navn tas 
som etternavn:

8. navn på et gårdsbruk som vedkommende eller en av dennes foreldre eier og har eid 
i minst 10 år, eller som vedkommende eller en av foreldrene bruker og har brukt i 
minst 20 år eller har brukt i minst 10 år og har en bruksrett til som er fastsatt for en 
av foreldrenes eller vedkommendes livstid. 
[Et tillegg med svært begrenset bruk er utelatt her] (§ 4 første ledd nr. 8.)

Med den siste norske navneloven (NNL 2002/2003) ble reglene for tilknyt-
ning videreført fra forrige lov, med ti års eietid eller tjue års leietid for familien 
i rett nedstigende linje. Gården skal, som under den tidligere loven, være i drift 
som jordbrukseiendom, og ikke bare være et nedlagt bruk, villaeiendom, 
hytteeiendom eller tilsvarende. Videreføring av den bestemmelsen om eie- og 
leieforhold var motivert i at det ikke var meldt vesentlige behov for endring 
(NOU 2001:1. s. 105, pkt. 8.7).

Fram til og med forrige lov ble det dessuten stilt krav om å bruke navnefor-
ma dels i gjeldende matrikkel (gammelt og uaktuelt register for eiendoms-
skatt), og dels i grunnbok (eiendomsregister). Dette er normalt navneformer 
som er modernisert vekk fra eldre skrivemåter ofte preget av dansk. 

Med den nye loven (NNL 2002/2003) ble omfanget av navneformer utvi-
da, med grunnlag i bruk i flere typer dokumenter. Dette var motivert ut fra li-
beralisering og meldte ønsker om å få hente inn andre navneformer enn i de to 
nevnte dokumenttypene (Utne 2002 c s. 14 f.).

Utvidet tilgang til navneformer gjør det blant annet mulig å få etternavns-
former som er like eldre skrivemåter. I mange tilfeller er det blant søkerne et 
ønske om å hente navneformer fra gamle skrivetradisjoner. Begrunnelsen er at 
det blir oppfattet som gårdens egentlige navn, som vil si den gamle navnetra-
disjonen på gården (Utne 2004 b). 

Etter innføringen av den nye loven har folks forventninger til nye mulighe-
ter økt for alle navnekategorier. Det gjelder blant annet slektstradisjon og 
tilknytning av flere typer nevnt ovenfor.

En naturlig videreføring av forventninger er ønsket om å få gårdsnavnet fra 
gården. Det har vært noen titalls søknader om å få gårdsnavnet som etternavn 
uten at kravene er oppfylt. Det kan være før de har eid gården i ti år, eien-
dommmer der det ikke drives jordbruk, eller gårder til tidligere slektsledd uten 
at søkeren er barn av forrige eier eller leier. 

For gårder i drift er det blant annet eiere som har tatt over en gård fra beste-
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foreldre, onkler, tanter eller andre i familien som ikke er deres foreldre. De fø-
ler at det er unøvendig å måtte vente. Andre har tatt over nedlagte gårdsbruk 
som de bruker som fritidseiendom eller som villaeiendom uten gårdsdrift. 
Andre føler sterkt for gården som tilhørte tidligere ledd.

Det er hensynet til navnebeskyttelse som er grunnen til regelen, og det blir 
bare gjort unntak i svært spesielle tilfeller med tilknytning (§ 4 første ledd nr. 
9). I noen få tilfeller blir slike saker løst enkelt når det fins en i tidligere slekt 
som har brukt gårdsnavnet som etternavn, eller når navnet ikke er i bruk som 
etternavn for andre, altså tilknytning eller nytt etternavn.

3.1.4. Foreldres fornavn med -sønn-/-dattertillegg
Bestemmelsen nå om parentonym er:

§ 4 Avledede etternavn 
Uavhengig av begrensningene i § 3 kan følgende navn tas som etternavn: 
[...] 
2. en av foreldrenes fornavn med ending som viser slektskapet, eller når navnet har en 
tradisjon i en kultur som tillater det, en av besteforeldrenes fornavn med ending som 
viser slektskap (§ 4 første ledd, nr. 2).

Gjennom århundrer har det vært tradisjon i hele Skandinavia, Færøyene og Is-
land å bruke primærpatronym som tilnavn, dels på linje med etternavn (slekts-
navn). I Norge ble bruken av primærpatronym som etternavn opphevet med 
navneloven i 1923, og det samme har skjedd i resten av Skandinavia (Dan-
mark fra 1828; Sverige fra 1963, og gjeninnført fra 1982, Höglund 1998 s. 15, 
39, 126 ff.) og Færøyene, men på Island har systemet blitt beholdt. For noen 
tiår siden ble dette gjeninnført på Færøyene og i Sverige. I Norge har slik nav-
nebruk vært mulig som siste fornavn eller mellomnavn hele tida med navnelo-
ver, og siden 1965 med grunnlag både i mors og fars fornavn med -sønn- og 
-datter-ending (NNL 1964). Tilsvarende har vært mulig også i Sverige (Hög-
lund 1998 s.st.). 

Med den norske navneloven ble det igjen mulig å få patronym og metronym 
som etternavn. Likestillingsprinsippet som lå til grunn for forrige lov er ført 
videre. Patronym uttrykker at det er fars fornavn som er grunnlaget, og met-
ronym at det er mors. For å oppnå en kort kjønnsnøytral term, lanserte Justis-
departementet parentonym som betegnelse (Ot.prp. nr. 31, 2001–2002, s. 22, 
pkt. 5.5; Rundskriv 2002, pkt. 3.5.3). Det er satt sammen av det latinske pa-
rentes (latin flertall, ‘foreldre’) og det greske onoma-ikon (‘navn’ + ‘tilhørighet 
/hører til’), gjerne brukt i forma -onymikon eller -onym, etter råd fra det 
klassiske fagmiljøet ved Universitetet i Oslo. (En instruktiv og konstruktiv 
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kommentar har den svenske navneforskeren Thorsten Andersson (2006) 
skrevet.)

Parentonym er det som ellers blir kalt primærpatronym og primærmetro-
nym samlet. Bestemmelsen i den norske loven gjør det også mulig å bygge pa-
rentonym på besteforeldrenes fornavn, men dette er avgrenset til kulturer som 
har slik skikk. Dette siste gjelder bl.a. samer (Ot.prp. nr. 31, 2001–2002, pkt. 
8.3.2).

Parentonymendingene er reservert til foreldrenes fornavn. De kan ikke leg-
ges til foreldrenes etternavn eller brukes til å konstruere andre navn (Ot.prp. 
nr. 31, 2001–2002, s. 22–23, pkt. 5.5). Det siste lar seg først og fremst prakti-
sere for -datter-endingen. Håviksdatter, bygd på foreldres etternavn, har fått 
avslag etter klage (Fylkesmannen i Rogaland 2009). Folkeregister har også 
avvist minst to andre navn bygd på foreldres etternavn. Dessuten har det 
konstruerte Røverdatter, inspirert av Astrid Lindgrens figur, fått avslag (barni-
magen 2011).

Bruken av etternavn bygd på mors eller fars navn med ending fins også i den 
danske navneloven. Der har de valgt å holde på den etablerte termen patro-
nym, av praktiske grunner (Estrup & Aarø-Hansen 2006 s. 107).

Under den forrige norske navneloven ble patronym som etternavn bare 
tillatt for islandske endinger i Norge og knyttet til fornavn i bruk på Island, 
f.eks. Eiriksson og Eiriksdóttir.

Den norske navneloven tillater parentonymendinger fra mange språk (Rund-
skriv 2002, pkt. 3.5.3). Det bygger på prinsippet om ikke-diskriminering 
(NOU 2001:1, pkt. 11.3.5 med videre henvisninger). Det følger dessuten av 
overordnet prinsipp om at det ikke er trussel mot norsk navnetradisjon (gene-
rell omtale i NOU 2001:1 s. 117–118, pkt. 11.1).

Det er ikke bindinger for hvilke navn som kan knyttes til hvilke endinger. 
Det vil si at det med den nevnte utvidelsen lar det seg ikke gjøre å sette klare 
grenser for hvilke navn som har tradisjon på hvilke språk og som har tradisjon 
for å bli knyttet til bestemte parentonymendinger. Dette kan ikke knyttes til 
personer med bestemt etnisk bakgrunn eller statsborgerskap nå eller tidligere. 
Av samme prinsipper som ovenfor følger at fritt valgte parentonymendinger 
kan knyttes fritt til foreldres fornavn uansett navnenes tradisjon.

Disse frie valgene skal først og fremst gi mulighet for å følge opp faktisk nav-
nebruk fra hjemmekulturen. Fornavnsskikker er i stor grad globale, slik at det 
er lite rimelig å sette grenser for hvilke navn som er i bruk som skal kunne føres 
videre i parentonym etter lokal parentonymskikk.

Dette vil si at for eksempel tradisjonelle norske, russiske eller arabiske navn 
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kan kombineres med endinger som -sønn, -datter, -ovitsj (adjektivisk uttrykk 
brukt for sønner), -evitsj (for sønn), -ovna (for datter) og -evna (for datter), 
som Maritovitsj, Karievitsj, Olgasdatter, Olgaevtisj, Sergejsdatter, Ivanssønn, 
Ivanovitsj, Omarsdatter, Yasminsønn, Aminasdatter og Fatimassønn. Slike 
muligheter på tvers av tradisjonelle språkgrenser er til nå lite utnyttet.

I den danske loven er det er for tilsvarende patronymnavn stilt krav om at 
fornavnet har tradisjon i samme kultur som den ønskete endingen blir brukt 
(DNL § 7 stk. 1, nr. 2; Estrup & Aarø-Hansen s. 109). Den danske be-
tenkningen viser til at det er likt i dansk og norsk lov (Betænkning s. 140). 
Som det går fram ovenfor knytter ikke den norske loven endinger til bestemte 
navn. Både den danske og norske regelen for bruk av foreldrenes fornavn uten 
ending er knyttet til bestemte navn, noe jeg kommer tilbake til.

Tabell 1 (se nedenfor) viser en systematisk oversikt over parentonymformer 
på mange ulike språk (kulturer). Ifølge den norske navneloven vil en, som 
nevnt, kunne hente endingene ganske fritt. Her følger noen kommentarer om 
skikkene og hvordan det er mulig å føre dem inn i det norske folkeregisteret.

I de ulike landene der disse formene tradisjonelt blir brukt, gjelder dels lov-
regler og dels språklige regler for hvordan endingene kan brukes. I Norge kan 
det være hensiktsmessig at en ikke bryter disse reglene av hensyn til bærerne, 
som vil si eventuell «vesentlig ulempe» for bærerne. Norske myndigheter kan 
ikke pålegge dette, men kan nok heller i praksis gi råd i tilfeller en er oppmerk-
som på det. Bærerne kan vente å måtte gjennomføre endringer når de vender 
tilbake til hjemlandet, når det er avvik fra hjemlandets tradisjoner eller regler, 
eller når de ber om pass.

Blant annet Tyskland og Nederland praktiserer statsborgerprinsipp for lov-
givning (Rundskriv 2002, pkt. 2.3.8; § 14). Det innebærer at statsborgere fra 
de landene kan få behandlet navnesaker i hjemlandet mens de er bosatt i Nor-
ge. Det innebærer at vedtak gjort etter norsk rett, kan omgjøres i hjemlandet. 
Dessuten kan slike statsborgere «her i riket [= Norge] inngi melding om å ta, 
endre eller sløyfe navn i samsvar med avgjørelse truffet av statsborgerlandets 
myndigheter» (§ 14 andre ledd). De samme personene kan få behandlet nav-
nesaker etter norsk rett, men de kan også be om å få godtatt endringer i Norge 
vedtatt i landet der de er statsborgere.

Noen eksempler på lovregler i andre land som kan få betydning for bosatte 
i Norge, er bruken av frisiske endinger i Nederland og Tyskland, vist i tabell 1 
blant navn med endinger som betyr ‘sønn’ og ‘datter’, eller som har genitivs-
form. I Nederland er det forbud mot å danne patronym som er like eksisteren-
de etternavn (Meertens_voornamen, de Hahn 2002 s. 18, 19). I Tyskland er 
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det ikke et tilsvarende forbud for slik navnebruk i det frisiske området 
(Standesamt_Der_Vorname 2007 s. 15 (pkt 41); Seibicke 2002 s. 27).

Et annet eksempel på patronymregler i andre land er skille mellom former 
som mellomnavn (millinöfn) og etternavn (kenninöfn) på Island (INL).

Mellomnavnsformene er rene eieformer (genitivsformer), mens etternavns-
formene har samme eieformer pluss endinger som -son ‘sønn’ og -dóttir ‘dat-
ter’. Siden alle patronymformer som kan gis som mellom- og etternavn etter 
norsk lov også kan gis som det motsatte, vil alle islandske patronymformer 
kunne gis for patronym brukt i begge kategorier i Norge (§ 4 første ledd nr. 2, 
og § 9).

På mange språk fordeler fornavn seg på bøyingsklasser for substantiv. I ho-
vedsak er det regelmessig sammenheng mellom endinger i nominativ og geni-
tiv, både hvilken gentitivsending som kommer før ord for sønn og datter, og 
ending når navnet bare skal stå i genitiv. I tabell 1 kan genitivformer ses for 
bl.a. islandsk og gresk. Genitivendingene er understreket.

Ulike overgangsvokaler på russisk og ulike endinger på serbisk-kroa-
tisk-bosnisk er også bestemt av språkregler. Hva som er nominativsendingen 
av fornavnet bestemmer forma adjektivendingene som blir lagt til fra disse 
språkene.

Foranstilte patronymledd som atskilte ord fins i noen språk, slik som ara-
bisk og noen afrikanske språk. Etter den norske loven er det bare mulig å få 
navn med prefiks som følger med arvelige etternavn og mellomnavn (se pkt. 
3.1.1 ovenfor; Utne 2013), og en får med seg eget prefiksnavn inn i landet. 
Dersom personer kommer inn i landet med det muslimske patronymet ibn 
Muhammad som etternavn, vil de kunne registeres som det. Danning av navn 
med prefiks blir ellers ikke godkjent. Det vil normalt også ramme andre pre-
fiks for patronym, siden patronymregelen bare åpner for endinger. 

Praksisen med å gi prefiks fra ikke-europeiske språk har ikke vært så streng 
som for europeiske prefiks. Grunnen er først og fremst at de ikke-europeiske 
prefiksene oftest har et annet innhold enn de europeiske. De europeiske er 
preposisjoner eller bestemte artikler, og irske og skotske slektskapsprefiks 
(Mac/Mc, O’/O) i sekundærpatronym, mens ikke-europeiske ofte står for en-
ten slektskap eller religiøse titler eller tilnavn. Andre grunner er at flere av de 
ikke-europeiske prefiksene har blitt oppfattet som egne navn, men nok også 
fordi de ikke er blant prefiks nevnt i handbøker eller veiledninger. Eksempler 
er slektskapsprefiksene wa, arap og ibn som fins i tabell 1. Det kan også legges 
til at dette ikke ble diskutert i forbindelse med den nye navneloven, noe som 
heller ikke skjedde med europeiske prefiks.

Ikke-europeiske prefiks vil normalt bli ført som mellomnavn, enten sam-
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men med fars fornavn, eller alene. De vil også kunne registreres som doble 
navn med bindestrek, dvs. Ibn-Muhammad, på linje med vanlig føring av ara-
bisk bestemt artikkel, som i Al-Hussaini. Her er det rimelig med fleksible løs-
ninger, mest fordi det i mange år, også under forrige lov, har vært ført inn inn-
vandrernavn på mange ulike måter. Det vil ikke være rimelig verken å rette 
opp gamle føringer eller å endre praksis innenfor samme familier eller for folk 
med samme kulturelle bakgrunn. Sammenskriving kan også være en løsning, 
slik det er utbredt for bestemt artikkel i muslimske arvelige etternavn, f.eks. 
Alhusseini, men i praksis uvanlig for patronymprefikset ibn, som f.eks. Ibnmu-
hammad.

For muslimsk (arabisk) navneskikk er nå det vanlige å utelate patronympre-
fiksene, slik at bare fars navn blir brukt uendra, ofte også farfars, som ofte er 
med (se også pkt. 3.1.5).

I den danske navneloven er det anledning til å danne patronym også med 
foranstilte ledd (Betænkning s. 238; Estrup & Aarø-Hansen 2006 s. 109). En 
slik regel mangler altså i Norge. Rett nok nevnes det i den danske lovkommen-
taren bare prefiksene al- og el-, ev. Al- og El-, med bindestrek (Estrup & 
Aarø-Hansen a.st). Det er uklart hvor denne patronymskikken som er nevnt i 
de danske bøkene, er i bruk i det muslimske området. Derimot forekommer 
de bestemte artiklene, bl.a. i formene al- og el-, i nedarvete etternavn (bl.a. se-
kundærpatronym), og da gjerne med -i til slutt i hoveddelen, som Al-Husseini. 
Trass i dette, åpner den danske regelen for patronymprefiks. En endring i den 
retningen er det også behov for innenfor norsk praksis, men en løsning bør 
også ses i sammenheng med behandling av prefiks også utenom patronym, der 
det også fins uavklarte spørsmål.

For samisk fins en tradisjonell skikk med å plassere en av foreldrenes navn 
foran personens fornavn. Det foranstilte navnet er i genitiv. Som en ser av ek-
semplene i tabell 1, har navnene indre bøying, kalt stadiebøying. Dels er det 
forenkling og dels er det forlenging av stavelser, avhengig av bøyingsklasse, slik 
eksemplene viser. Foranstilte parentonym blir på linje med foranstilte etter-
navn avvist etter den norske navneloven (Ot.prp. nr. 31, 2001–2002, pkt. 
8.3.2). Det er ikke noe formelt hinder for å føre det samiske foreldrenavnet 
som f.eks. mellomnavn i folkeregisteret. I praksis får mange med samisk nav-
neskikk løst dette med å føre foreldrenavnet som mellomnavn med norsk pa-
tronymending. I det norske folkeregisteret har bruken av parentonym vært 
forholdsvis mye brukt i Finnmark (søk i skattelikninger på samiske etternavn 
og utvalgte patronym), der samisk navneskikk står sterkt. Mer sjelden for sa-
misk er bruken med samiskspråklige ledd for sønn og datter, bárdni og nieida,
se tabell 1.
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Tabell 1. Parentonymformer på utvalgte språk. Utvalg av endinger på hvert 
språk.1

SPRÅK PARENTONYM FOR SØNNER PARENTONYM FOR DØTRE

Tilsvarende 
-sønn-/-datter-
ending
norsk Jonsønn, -ssønn, -søn, -ssøn, 

Idason, -sson (ikke -(s)sen)
Jonsdatter, Idasdotter

islandsk
(for Jón, 
Sigurður, 
Árni, Elín, 
María)

Jónsson, Sigurðarson/ 
Sigurðsson, Árnason, 
Elínarson, Maríuson
(se mellomnavn nedenfor)

 Jónsdóttir, Sigurðardóttir/ 
Sigurðsdóttir, Árnadóttir, 
Elínardóttir, Maríudóttir 
(se mellomnavn nedenfor)

færøysk 
(tilsv. navn 
som for 
islandsk)

Jonsson, 
Sigurðarson/ Sigurðsson, 
Árnason,
Elindarson, Marjuson

Jonsdóttir, Sigurðardóttir/ 
Sigurðsdóttir, Árnadóttir, 
Elinardóttir, Marjudóttir

samisk (for 
Áilu, 
Mihkkal)

Áillubárdni Mihkkalanieida

frisisk Hinrichs, Pauluszoon, -sen, 
-en, -z

(som for sønner)

kasakhstansk Omaruly Omarqyzy

Adjektivending
russisk Olegovitsj, Igorevitsj Olegovna, Igorevna
ukrainsk Tarasovytsj, Mykolaevytsj Tarasivna
bulgarsk Vasilov, Georgiev Vasilova, Georgieva

Genitivending
islandsk Jóns, Sigurðar/ 

Sigurðs, Árna, Elínar, 
Maríu; (for Jón, Sigurður, 
Árni, Elín, María)
(se etternavn ovenfor)

som for sønner

serbisk, 
kroatisk, 
bosnisk

Vladimira (< Vladimir), 
Vladka (< Vladko), 
Vlađe/Vlade (< Vlađa/Vlada, 
dvs. bare for navn m. -a)

Vladimira osv. (like)
 1 Parentonymformene i tabell 1 har ulike typer ord eller språkelementer som grunnlag. Derfor er 
oppslagene i tabellen delt i undergruppene «tilsvarende -sønn-/-datter-ending», «adjektivending», «ge-
nitivending», «foranstilt foreldrenavn i genitiv» och «foranstilt slektskapsord». Parentonymendinger og 
andre parentonymmarkeringer er kursivert. Genitiv som fuge er understreket. Se ellers forklaring un-
der pkt. 3.1.4.
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En lignende tradisjon, men med navn i ubøyd form (nominativ) har også 
vært i bruk i det norskspråklige området, særlig på Vestlandet. Det har ikke 
vært krav om formalisering av denne skikken.

Hvordan dette som er omtalt for samisk, ville blitt løst med dansk navne-
lov, er ikke kjent, og spørsmålet er antakelig lite relevant i Danmark. I Sve-
rige tillater navneloven i alle fall foranstilte tilnavn etter «gårdsnamn»-tra-
disjonen, som bl.a. fins i Dalarna f.eks. Klockar Brita og Staffas Erik (Hög-
lund 1998 s. 196 f.). De kan stå først eller sist i fornavnsfeltet. Det er ned-
arvete navn knyttet til beboere med tilknytning til bestemte gårder og er 
ikke patronym.

3.1.5. Fornavn i familien (parentonym uten ending)
Loven har en bestemmelse om bruk av forfedres fornavn som etternavn uten 
ending:

§ 4 Avledede etternavn 
Uavhengig av begrensningene i § 3 kan følgende navn tas som etternavn: 
[...] 
3. navn som er eller har vært en av foreldrenes eller besteforeldrenes fornavn, når nav-
net har en tradisjon i en kultur som ikke skiller mellom fornavn og etternavn (4 første 
ledd, nr. 3).

Kulturer som ikke skiller mellom fornavn og etternavn, vil her si kulturer som 
bruker fornavn også som etternavn, slik at samme utvalg av navn blir brukt til 

gresk Giorgiou (< Giorgios), 
Andrea (av Andreas), Ioanni 
(av Ioannis), 

Giorgiou osv. (like)

Foranstilt 
foreldre-
navn i genitiv
samisk Máhte-Ánde (Máhtte), 

Ándde-Ánde (< Ánde)
Máhte-Ánne, Ándde-Ánne

Foranstilt 
slektskapsord
arabisk ibn Muhammad, bin/ben 

Muhammad
bint Muhammad

lokale språk i 
Kenya

wa Wamwere, arap Moi wa Wamwere
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begge kategorier. Med den norske navneloven blir navnene også brukt som 
mellomnavn (§ 9; se pkt. 4 nedenfor).

Dette tilsvarer parentonym uten endinger eller andre tillegg før eller etter 
fars fornavn. Denne tilnavnsbruken er aktuell for for eksempel muslimer, ta-
miler, etiopere, eritreere og for noe fortsatt bruk av muslimsk skikk og eldre 
tyrkiske og persiske skikker i Sentral-Asia. Se omtale av navnelister for slike 
kulturer under pkt. 2.1.

Muslimsk navneskikk ser vi når Ali Ismail Yusuf har Ali som fornavn og er 
sønn av Ismail og sønnesønn av Yusuf. 

En tamil som heter Sivakumar Yogarajah, har gjerne en far som heter Yoga-
rajah, dersom etternavnet er oppført sist etter norske regler. Etter tamilsk tra-
disjon kommer fornavnet sist. 

Med tamilsk skikk får også koner normalt mannens fornavn som sitt etter-
navn. I den norske loven er dette tilpasset likestillingsprinsipper, slik at det 
gjelder for begge ektefeller. Også mødres navn kan bli brukt uten ending for 
barn, altså parentonym og ikke bare patronym. Bestemmelsen er:

§ 4 Avledede etternavn 
Uavhengig av begrensningene i § 3 kan følgende navn tas som etternavn: 
[...] 
5. ektefellens fornavn når navnet har en tradisjon i en kultur som ikke skiller mellom 
fornavn og etternavn (4 første ledd, nr. 5).

Som omtalt sammen med foreldres fornavn med ending, har muslimsk navne-
skikk også tradisjon for patronymprefiks, slik som ibn, men det er uvanlig 
blant innvandrere i Norge.

Behandling av navneskikker med foreldres navn med eller uten ending 
er omtalt i Utne 2008 a (med referanser videre) og mer kommer i Utne 
2013.

Dansk lov har tilsvarende regler om bruk av fornavn uten ending som den 
norske. Med den danske navneloven er det i tillegg mulig å gi godkjente 
fornavn til mellomnavn, utan at de senere kan godkjennes som etternavn som 
følge av det (DNL § 11, stk. 1, nr. 4; Estrup & Aarø-Hansen 2006 s. 144 f. ). 
Dette bygger på en dansk tradisjon. Den norske loven gir ikke adgang til det 
samme for navn fra verken dansk eller norsk tradisjon.

3.2. Etternavn en ikke har tilknytning til
De fleste som skifter etternavn, velger navn de har tilknytning til i familien, 
med framgangsmåtene omtalt ovenfor (pkt. 3.1). De henter mest fra ektefel-
ler, dernest fra formødre eller forfedre. De som skal ha andre navn, henter dem 
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først og fremst blant frie etternavn en ikke har tilknytning til, og ellers blant 
typene navn en ikke har tilknytning til, og som er omtalt nedenfor.

Muligheten for å hente etternavn en ikke har tilknytning til, har blitt klart 
mindre aktuell etter 2003. Grunnen er utvidete muligheter til å hente navn fra 
familien.

Navn en kan skaffe seg uten tilknytning, blir delt i tre hovedgrupper etter 
hvor mye navnene er brukt i Norge, frie etternavn, beskyttete etternavn og nye 
etternavn.

3.2.1. Frie etternavn
Frie etternavn, som alle kan få, vil si etternavn brukt av mer enn 200 bosatte i 
Norge. Det gjelder navn med samme stavemåte. Navn med ulike stavemåter 
kan ikke telles sammen for å komme over grensa. Under den forrige loven var 
det 500-grense. Det gjelder antall bærere i folkeregisteret på det tidspunktet 
søknaden blir behandla, og ikke på Statistisk sentralbyrås lister pr. 1.1. hvert 
år. Det blir altså ikke ført liste over frie navn. I Danmark føres det liste. Det 
innebærer at navn som har nådd over 2 000-grensa, som gjelder der, kommer 
på lista og blir stående (DNL § 2).

En viktig grunn til den reduserte navnebeskyttelsen i Norge er at særretter 
blir redusert:

Navnevernet oppstod i en helt annen tid enn i dag, nemlig så tidlig som på slutten av 
1800-tallet [...]. Særrettigheter har stått for fall utover i forrige århundre, og det kan 
anføres at det ikke er særlig større grunn til å opprettholde rettsbeskyttelsen for navn 
enn for andre eksklusive rettigheter (NOU 2001:1 s. 89, pkt. 8.2.1).

En annen grunn er forenkling av saksbehandling fordi flere søknader enklere 
kan bli innvilget (s.st.).

3.2.2. Beskyttete etternavn
Beskyttete etternavn vil si navn båret fra 1 til og med 200 personer i landet. 
Dette gjelder også dem som har navnet som ett av to navn i dobbelt etternavn. 
Bare én stavemåte gjelder for hvert navn, som nevnt. En kan altså ikke telle 
sammen stavemåter og oppnå at navnene blir frie. Beskyttete etternavn kan en 
få med samtykke fra alle som bærer navnet som etternavn, og foreldre på vegne 
av barn, dvs. under 18 år. Bare personer bosatt i landet skal samtykke.

Det er bare bærere av helt like navn som skal samtykke. Under forrige lov 
skulle en også ha samtykke fra bærere av navn som kunne bli blandet sammen 
med det beskyttete navnet en søkte om. Justisdepartementet forenklet dette i 
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lovforslaget de la fram for Stortinget. Motiveringen var at det er bærere med 
likt navn «som er nærmest til å vurdere spørsmålet. Om de samtykker, vil det 
være urimelig om bærerne av et annet, men forvekselbart navn, skal kunne 
hindre den det gjelder å ta navnet» (Ot.prp. nr. 31, 2001–2002, pkt. 5.3). 
Dessuten er dette del av den liberale tankegangen bak den nye loven. Krav om 
samtykke fra navn som kan blandes sammen, gjelder likevel for nye navn, som 
er omtalt nedenfor.

Fra folkeregisteret (skatteetaten) får søkere ei fullstendig liste over alle bæ-
rere. Det blir krevd betaling for lista. Søkerne skriver sjøl til alle for å be om 
samtykke.

Mellomnavn er ikke beskyttet. Personer med mellomnavn som ikke fins 
som etternavn, eller som er likt et beskyttet etternavn, har ingen rett til å 
hindre andre i å få navnet verken som etternavn eller mellomnavn. Det gjelder 
også de som har hatt et navn som etternavn før ekteskap, men som senere har 
det som mellomnavn eller har strøket det.

Det er altså ingen latent rett til etternavn en sjøl ikke bærer som etternavn. 
Sverige praktiserer latent rett til etternavn en ikke sjøl bærer, i noen situasjo-
ner (Höglund 1998 s. 117 f.). Fram til 1979 skulle også norske bønder som 
eide eller leide en gård gi samtykke til at noen fikk gårdsnavnet som etternavn, 
også når de sjøl ikke hadde navnet som etternavn (Utne 2004 a s. 119 f.).

Det er få søkere som får positive svar fra alle bærerne. Et navn med få bærere 
vil bærerne gjerne holde innenfor familien. Når det er noen titalls bærere eller 
mer, bryr oftest ikke alle seg med å svare verken positivt eller negativt, heller 
ikke etter purringer.

De norske reglene for beskyttete etternavn skiller seg fra den danske ord-
ningen på flere måter. I den danske loven er etternavn med 2 000 eller færre 
bærere beskyttet (DNL § 3), og alle over 12 år skal samtykke (DNL § 4, stk. 5). 
Det blir ført liste over frie etternavn. Navn som får færre bærere, faller ikke ut 
av lista, men navn som får flere bærere, kommer inn på lista som blir oppdatert 
en gang i året (DNL § 2). I Danmark har ikke myndighetene som oppgave å 
finne fram aktuelle bærere for søkere. Disse må søkerne finne fram til med 
egen hjelp. Dersom søkerne ikke har identifisert alle bærere, og da heller ikke 
spurt dem, vil de få avslag (DNL § 4, stk. 1, nr. 7; Estrup & Aarø-Hansen 2006 
s. 72 f.).

Heller ikke i Danmark er det latent rett til et etternavn, altså som i Norge.

Fra arbeidsgruppa som forberedte loven var det forslag om ei liste med beskyt-
tete etternavn (motsatt av den danske loven som kom senere). Lista skulle 
inneholde alle etternavn med færre enn 200 bærere på det tidspunktet loven 
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ble satt i verk. Navn som senere kom opp i minst 200 bærere, skulle bli frie og 
bli strøket fra lista. Dessuten skal ikke nye navn inn på lista. Det siste innbærer 
at alle nye etternavn i Norge skulle bli frie. Ikke minst skulle det gjøre det enk-
lere for innvandrere å ta et etternavn fra hjemmekulturen. (NOU 2001:1 s. 
92, pkt. 8.2.3.2, s. 140, kap. 15, kommentar til § 3, første ledd, og s. 150, § 3 
første ledd (forslag til lovtekst). 

Etter motstand fra flere i høringsrunden tok Justisdepartementet ikke den-
ne løsningen med videre (Ot. prp. nr. 31,2001–2002, s. 16–19, pkt. 5.3, og § 
3 andre ledd; Utne 2002 c s. 13). Det vil si minst 200 som generell regel (opp-
rinnelig forslag var færre enn 200).

3.2.3. Nye etternavn
Nye etternavn er av to typer: Etternavn som er nylaga, eller i alle fall ukjente; 
og ny bruk av etternavn som ikke er i bruk i Norge som etternavn på søknads-
tidspunktet, men som enten har vært brukt i Norge tidligere eller som er eller 
har vært brukt i andre land.

Begrensninger for hvilke nye etternavn som kan bli gitt er særlig (§ 3 tredje 
ledd):

1. Navn som kan blandes sammen med beskyttete etternavn. Det er krav om samtyk-
ke fra bærere av nesten like navn.

2. Navn som er like eller kan blandes sammen med varemerker, foretaksnavn og flere 
typer som er spesifisert. Begrensning gjelder bare mot allment kjente navn.

3. Navn som er like fornavn, brukt nå eller tidligere. Opphav eller tradisjon for nav-
net som etternavn i andre land åpner likevel for godkjenning.

Praksis for hvilke beskyttete etternavn som eventuelle nye etternavn kan blan-
des sammen med, er ment å være mer liberal enn under den gamle loven. Også 
i 1990-årene, den siste tida med gammel lov, var retningslinjene om sammen-
blanding blitt liberalisert i forhold til tidligere. Da ble dette spesifisert som 
krav om ulik skrivemåte og ulik uttale, sjøl om navnene kunne oppleves som 
ganske like. Det åpnet blant annet for Ytterberg uten samtykke fra Ytreberg
(Rundskriv 2002), og videre Grenø (Navnesak JD 97/9259) og Fosseskaret
(Fylkesmannen i Hordaland og Justisdepartementet før 2003) uten krav om 
samtykke fra de beskyttete Grene og Fossåskaret. I hovedsak er praksis ment å 
være slik under den nye loven, men det er åpnet for mindre forskjeller dersom 
skjønn sier at navnene likevel kan bli oppfattet som ulike (Rundskriv 2002, 
pkt. 3.4). Dette er nok blant annet ment å imøtekomme stavemåter som klart 
blir oppfattet som ulike, men som ikke gir uttaleforskjeller. Denne nye grensa 
er lite utprøvd.
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Forbudet mot foretaksnavn, varemerker, navn på organisasjoner og lignen-
de er klart formulert når det gjelder nye etternavn, men ikke for fornavn. Be-
hovet for forbud er sterkest for etternavn fordi etternavn kan gi rett til å etab-
lere firma og varemerker med navnet. Foretak og varemerker gjelder dem som 
er registrert i Norge, mens det for bl.a. organisasjoner også gjelder dem som 
fins i andre land. Nye navn som kan komme i konflikt med disse typene, kan 
bli godkjent når det også er ord i språket, både norsk og andre, som er like, eller 
når ord i varemerke o.a. er utbredt i f.eks. flere varemerker. Slik har f.eks. Ar-
senal, som er navn på et kjent fotballag, blitt godtatt både som fornavn og 
mellomnavn (søknadene kom samtidig) fordi arsenal er engelsk ord for ‘lager’, 
for øvrig også bakgrunnen for navnet til fotballaget.

Tidligere var bruk av stedsnavn og navn på historiske personer som etter-
navn begrenset med en regel. Den er nå tatt ut som formulert regel fordi 
hindringene for slik bruk skal være små (Ot.prp. nr. 31, 2001–2002, s. 28 f., 
pkt. 5.8). Noen svært kjente navn kan bli behandlet under reglene for «sterke 
grunner». For geografiske navn nevner forarbeidene at Galdhøpiggen, Norges 
høyeste fjell, bør avvises, mens Tyin, en liten, men kjent innsjø, bør kunne god-
tas. I praksis har noen navn på byer i verden blitt godtatt som fornavn og 
mellomnavn, og vil også kunne godtas som etternavn (navnesaker i folkeregis-
ter etter 2003). Antakelig vil f.eks. disse geografiske navnene kunne godtas: 
Ålesund, Gøteborg, Odense, Jylland, Limfjord og Limfjorden. Sannsynligvis vil 
det bli avslag for Nidaros, det tidligere historiske navnet på Trondheim og som 
har sentrale historiske betydninger, og Oslo, fordi det er hovedstad. Bergen er 
i bruk som etternavn, helst med utenlandsk opphav.

For historiske navn på personer må det være klart sentrale personer. Tor-
denskjold er kommet inn som etternavn i folkeregisteret, men er nok på grensa 
til hva som kan bli godtatt. Navn på gamle adelige og borgerlige slekter vil nor-
malt kunne godtas. Det er ikke formulert klare begrensninger mot etternavn 
brukt i andre land, men det er mulig viktige personer i verdenshistorien eller 
nær norsk historie vil bli avvist, f.eks. Hammarskjöld og Bernadotte. 

Noen få navnesøkere har vært opptatt av at adelige etternavn uten bærere i 
dag skal være beskyttet. Det er de ikke etter norsk navnelov. 

Alle de spesielle navnetypene omtalt ovenfor dreier seg i praksis om navn 
med stor symbolverdi for det norske folk.

For stedsnavn som etternavn er norske regler klart mer liberale enn svensk 
praksis. I Sverige skal nye etternavn som kan føre til forveksling med steds-
navn, ikke gis, slik som navn på jernbanestasjoner og postkontor (SNL § 12, 
pkt. 4; Höglund 1998 s. 113). Dansk lov ser ikke ut til å ha slike begrens-
ninger for stedsnavn som etternavn, men har for øvrig en strengere praksis 
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enn den norske for stedsnavn som fornavn (Estrup & Aarø-Hansen 2006 s. 
183).

I den norske loven gjelder reglene om «vesentlig ulempe» og «sterke grun-
ner» også for etternavn, etter prinsippene som er omtalt tidligere (§ 10 første 
ledd). Denne bestemmelsen hindrer også søkere i å få nye navn med prefiks 
(von, de, o.a.), men andre bestemmelser (§ 4) gjør det mulig å få prefiks-etter-
navn som en har tilknytning til (se også pkt. 3.1.1, 3.1.3 og 3.3.3; og Utne 
2013). Det er ikke krav om etternavnskarakter i Norge. Dansk lov forbyr et-
ternavn med fornavnspreg (Estrup & Aarø-Hansen 2006 s. 100; § 6, stk. 1, nr. 
6).

3.3. Endring av eget etternavn
Endring av skrivemåte i etternavn kan gjøres etter utvalgte språklige regler 
uten hensyn til om det blir likt et beskyttet etternavn eller andre kategorier 
personnavn. Det er fem hovedtyper. To typer gjelder etternavn bygd på eldre 
norskspråklige etternavnsformer (1 og 2 nedenfor), og tre gjelder endring i 
navn som er knyttet til nye innvandrergrupper de siste tiåra (3, 4, 5).

1. Modernisere nærmere dagens skriftspråk.
2. Tilpasse etternavn med de særnorske bokstavene æ, ø og å til internasjonalt kjente 

stavemåter. 
3. Endre på kjønnsbestemt ending i etternavn.
4. Rette opp feil stavemåte i navn, også endring av transkripsjonsvarianter.
5. Endre rekkefølge/navnekategori for navn.

De to sistnevnte blir ikke omtalt nedenfor (Rundskriv 2002, pkt. 2.3.5, og pkt. 
3.5.8).

3.3.1. Modernisere nærmere dagens skriftspråk

En endring av stavemåten av et etternavn som bringer stavemåten nærmere den al-
minnelige uttalen av navnet eller nærmere skriftspråket for øvrig, regnes ikke som å ta 
et annet navn (§ 6 første ledd, første punktum [= første setning]).

§ 6 første punktum er ment for å modernisere skrivemåter på opphavlig 
norske etternavn, og ikke for fornorsking av utenlandske etternavn. Forarbei-
dene er uklart formulert (Ot.prp. nr. 31, 2001–2002, s. 29, pkt. 5.9), slik at 
saksbehandlerne ofte er usikre på hva reglene konkret vil si språklig. Det hen-
der dessuten at søkerne oppfatter språklig gamle former som mer moderne 
enn de som er moderniserte etter rettskriving, blant annet fordi eldre former 
blir oppfattet som mer normale.
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Å modernisere vil si å endre fra gamle norske skrivemåter til skrivemåter in-
nenfor dagens, eller i alle fall mer moderne norske rettskriving. Gamle 
skrivemåter er oftest eldre danske skrivemåter i Norge, men kan også være 
andre eldre rettskrivinger innenfor de norske skriftnormene bokmål og 
nynorsk.

Å endre fra gammel til ny skrivemåte omfatter f.eks. frå w til v, th til t, aa til 
å og fjerning av stum h. Eksempler på endring av slike bokstaver er navneled-
dene Wang- til Vang-, -seth til -set, -aas til -ås, og navnet Myhr (687) til Myr
(35).

I mange tilfeller vil det også si å endre fra enkel konsonant, som var vanlig i 
dansk-norsk, til dobbel konsonant i moderne norsk. Det kan vere endringer 
fra det frie Opheim (1 392) til det beskyttete Oppheim (122) fra det beskyttete 
Langbak (12) til det beskyttete Langbakk (80).

Etter denne regelen skal endringen i skrift ikke føre til endring av uttalen i 
navnet for bæreren. En får altså ikke endre fra Bergsager (23) til det beskyttete 
Bergsaker (112) med denne regelen dersom uttalen er med /g/. En får heller 
ikke endre fra Bergsaker til Bergsåker (5), dersom uttalen er med /a/. Slike mo-
derniseringer som også påvirker uttale, vil si endring til et annet etternavn 
(pkt. 3.1. og 3.2).

Endring til en skrivemåte nærmere skriftspråket vil si at det skal være en 
skrivemåte i rettskrivingen for det samme ordet eller leddet, eller måten ut-
talemåter ellers blir uttrykt i rettskrivingen. Derfor får en ikke endre fra Rødset
til det beskyttete Røset, fordi rød skal skrives med d i betydningen ‘rydning’ 
i opphavlige stedsnavn.

Denne regelen gjør det altså bare mulig å endre fra gamle til moderne 
skrivemåter, og ikke fra moderne til gamle. Dersom en ønsker å endre til gam-
le, må det behandles etter reglene om å få annet etternavn. Svært få, muligens 
under fem i året, søker om å modernisere etternavn. Derimot er det noen titall 
i året som ønsker å endre fra nyere til eldre former, eller de ønsker gamle for-
mer av navn de henter inn fra tidligere slekt. De oppfatter de gamle formene 
som de egentlige skrivemåtene, noen ganger også som mer moderne (Utne 
2004  b).

Endring fra å til aa kan gjøres etter regelen om internasjonale navneformer 
(pkt. 3.3.2).

Det er rimelig å legge samme prinsipper til grunn for moderniseringer av 
samiske og kvenske etternavn i Norge, siden slike navneskikker er inkludert i 
navneloven på linje med norske, med visse unntak (Ot.prp. nr. 31, 2001–
2001, s. 36–37, pkt. 8.3.2, og s. 38, pkt. 8.4). Lovforarbeidet (Ot.prp. nr. 31, 
2001–2002, s. 29, pkt. 5.) viser klart til norsk rettskriving, mens lov og rund-
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skriv ikke spesifiserer det. Det fins minst ett eksempel på at en sak er løst slik, 
etter råd fra meg.

Den danske navneloven har ikke en regel om modernisering. Derimot har 
den svenske navneloven en mulighet for å endre stavemåter i lydlike navn, 
uten krav til om det er modernisering eller ikke (SNL § 11, tredje stycket; 
Höglund 1998 s. 40 og 107 ff.). Det gjelder der regler for kunngjøring og sam-
tykke, dels betinget av avstand i skrivemåte mellom navnene.

3.3.2. Tilpasse etternavn med bokstavene æ, ø og å til internasjonalt kjente 
stavemåter
Etter regelen om modernisering fortsetter samme lovparagraf slik:

Det samme gjelder en endring av stavemåten til bokstaver som er alminnelig kjent i 
utlandet (§ 6 første ledd, andre punktum [= andre setning]).

Ifølge rundskrivet til navneloven er eksempler på dette «endring av etternavn 
med skrivemåtene æ, ø og å, til henholdsvis skrivemåtene ae, oe og aa »(Rund-
skriv 2002, pkt. 3.8.2). Praksis er også å bruke de vanlige omskrivingsmåtene 
til a og o, slik at de aktuelle endringene er:

æ til ae eller a
ø til oe eller o
å til aa eller a

Med denne regelen kan en for eksempel endre fra Møll (197) til de beskyttete 
Moell (8) eller Moll (under 4 bærere).

Regelen gjør det dessuten mulig å endre fra moderne å til den eldre, og dess-
uten internasjonale, skrivemåten aa. Slik kan en skifte fra det beskyttete 
Nedreås (35) til det beskyttete Nedreaas (58).  

Det dreier seg bare om endringer til bokstavene a–z, som blir mest brukt i 
internasjonal standardisering. Det er bokstavene som er felles for alle latinske 
alfabet, og som tilsvarer det engelske alfabetet. Det dreier seg for eksempel ikke 
om endringer til ä og ö, sjøl om de blir brukt i flere land og språk, bl.a. på tysk 
og flere nordiske språk (avklart muntlig med Justisdepartementet kort tid et-
ter at loven trådte i kraft).

Søknader etter denne bestemmelsen er sjeldne, neppe mer enn fem i året.
Internasjonaliseringsregelen utformet Justisdepartementet i lovforslaget 

som ble sendt til Stortinget etter høringsrunden. Det var en balanse mot for-
norskingsregelen, dvs. moderniseringsregelen ovenfor. Moderniseringsrege-
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len ble utformet på grunlag av forslag fra flere av universitetene i høringsrun-
den for det opphavlige lovforslaget.

3.3.3. Endre på kjønnsbestemt ending i etternavn
En endring av et etternavns kjønnsbestemte ending regnes ikke som å ta et an-
net navn (§ 6 andre ledd). Fra 2003 ble alle kjønnsbestemte endinger tillatt for 
etternavn med tradisjoner fra slik navnekultur (Rundskriv 2002, punkt 
3.8.3). Blant annet i russisk navneskikk har etternavn kjønnsbestemte ending-
er, vanligvis med en -a i tillegg for kvinner. Vi kan tenke oss familien Smirnov
der ektemannen heter Igor Vasiljevitsj Smirnov og kona Anastasija Nikolajev-
na Smirnova. De har sønnen Jevgenij Igorevitsj Smirnov og dattera Jekaterina 
Igorevna Smirnova.

For litauisk er det mange ulike endinger, og dessuten oftest skille mellom 
gifte og ugifte kvinner. Ektemannen kan hete Gintaras Petrauskas, kona Jad-
vyga Petrauskienė, sønnen Viljar Petrauskas (likt farens etternavn) og dattera 
Ona Petrauskaitė.

System for kjønnsbestemte etternavn er utbredt i øst-europeiske kulturer, 
det vil si i områder med slaviske språk. Det omfatter Russland, Polen, Tsjek-
kia, Slovakia, Bulgaria, områder med bosnisk-serbisk-kroatisk språk, og deler 
av Sentral-Asia. Videre fins dette i litauisk, latvisk og gresk kultur. Mer omtale 
av etternavnsendinger, og også om patronymformer i de samme områdene, 
fins bl.a. i Utne 2008  a s. 95 ff. og i Utne 2013.

Denne variasjonen med endinger blir i Norge bare godtatt for navn som al-
lerede har ei form som får kjønnsbestemte endinger på et språk med slike nav-
netradisjoner. Det er navnet som er avgjørende og ikke personens bakgrunn. 
Det innbærer at f.eks. norske statsborgere med etnisk norsk bakgrunn kan ha 
kjønnsbestemte endinger på etternavn med tradisjon i en kultur med slik 
skikk. Det innebærer at en ikke kan få noen slik ending til etternavn som ikke 
har tradisjon i et land med denne skikken, f.eks. ikke Ida Berga, som er beskyt-
tet etternavn, når ektemannen heter Jonas Berg. Her er altså kravet til navnets 
bakgrunn strengere enn for parentonymendinger omtalt tidligere. Grunnen 
er ikke klart uttrykt i forarbeidene. Skikken omfatter i hovedsak etternavn 
med en tradisjonsbunden historie, og det er rimelig å vurdere det slik at det 
ikke er viktig å bryte prinsippet for beskyttete etternavn i Norge på grunn av 
dette.

For irsk er det noen som har tatt i bruk en skikk med prefiks som skiller 
mellom menn og kvinner, dvs. eget ord foran hoveddelen av etternavnet (Mac 
Mathúna 2006 s. 75 f.). Samtidig skjer det også ei lydlig og skriftlig endring i 
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begynnelsen av hovednavnet fordi lyder i prefikset påvirker hovednavnet (pa-
latalisering). Eksempler er det mannlige O Briain og konas kvinnelige Ni 
Bhriain. Det fins også egne system for døtre. Dette passer ikke inn i den norske 
loven fordi den bare omfatter endinger i kjønnsbestemte etternavn. Dessuten 
blir prefiks i Norge ikke godtatt i navneendringer i Norge, med unntak for 
navn som er like navn i familien tidligere (se pkt. 3.2.3 med referanser). På 
denne bakgrunnen vil ikke folk kunne få kjønnsbestemte irske etternavn i 
Norge, men derimot får de registrert slike navn de har med ved innvandring. 
Endring av stavemåter inne i etternavn vil det eventuelt være rimelig å løse 
med en unntaksregel om navn en har tilknytning til til (§ 4 første ledd nr. 9; 
Utne 2013), men det alene løser ikke de irske tilfellene.

Fram til sent i 1990-årene ble slike kjønnsbestemte system som er omtalt 
ovenfor, ikke tillatt ved navnendringer for ektefeller og for barn i Norge. 
Grunnen var at dette var utenlanske navneformer. Liberalisering for a-en-
dinger, som var aktuelt for etternavn i mange slaviske navneskikker, ble 
godtatt fra 1999 (NOU 2001:1 s. 40, pkt. 3.8.1.6).

Systemet med kjønnsbestemte etternavn ble innført i den nye norske loven 
med svensk forbilde (SNL § 15; Höglund 1998 s. 131 f.). Den nye danske lo-
ven har fått tilsvarende regel (§4 stk. 1, nr. 6; Estrup & Aarø-Hansen 2006 s. 
69 ff.).

3.4. Doble etternavn og mellomnavn pluss etternavn
To navn som kan tas som etternavn, kan tas som et dobbelt etternavn der de to navne-
ne er satt sammen med bindestrek. I forhold til §§ 3 og 4 regnes et dobbelt etternavn 
som to adskilte etternavn (§ 7). 
[§ 3 gjelder frie, beskyttete og nye etternavn. § 4 gjelder navn en har tilknytning til, 
oftest familie.]

En person kan få de samme navnene som dobbelt etternavn som for kombi-
nasjonen mellomnavn pluss etternavn. Til dette kan en få alle etternavn som 
en kan få etter øvrige regler i navneloven.

3.4.1. Doble etternavn før og nå
Danning av nye doble etternavn var ikke tillatt i Norge mellom 1.7.1923 og 
31.12.2002. Grunnen var at doble etternavn ble oppfattet å være i strid med 
norsk navnetradisjon, gjennomført administrativt med uklart lovgrunnlag et-
ter 1923 (NOU 2001:1, pkt. 4.3.2). Gjenåpningen av denne muligheten fra 
2003 ble i hovedsak motivert av likestiling mellom kvinner og menn, for å gi 
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etternavn fra begge sider i familien lik vekt (Ot.prp. nr. 31 (2001–2002) s. 6, 
pkt. 1, og s. 19 ff., pkt. 5.4). Det var dessuten et krav fra Stortinget før arbeids-
gruppa la fram sin utredning (NOU 2001:1 s. 65, pkt. 4.3.2.3). Under be-
handlingen både i arbeidsgruppa og videre var det innvendinger mot doble et-
ternavn, mest av praktiske grunner, men også på grunn av navnetradisjon 
(Ot.prp. s.st.).

Før innføringen av ny lov hadde 1 % av befolkningen doble etternavn, 
enten med eller uten bindestrek (NOU 2001:1 s. 74, pkt. 6.2.2.2). Andelen 
doble etternavn har økt gradvis de første årene siden 2003 og ligger for 2011 
omkring 8 % av fødte barn. For gifte er det ikke tall, men er muligens rundt 2 
%, og samlet for gifte og samboere noe lavere.

Stikkprøvetellinger de første årene med doble etternavn viste at 9 av 10 ek-
tefeller brukte rekkefølgen hennes etternavn pluss hans, noe som var videre-
føring av den vanligste rekkefølgen fra tidligere for mellomnavn pluss etter-
navn. Senere tellinger ser ut til å vise litt mindre forsprang for kvinnene. Dess-
uten har begge ektefellene begge navn, mot at dette bare gjaldt kona med 
mellomnavnsbruk tidligere. Med slik førsteplassering i doble etternavn har 
konas etternavn i mange tilfeller, kanskje fortsatt flertallet, gått over fra å ha 
en underordnet plass bare for henne til en overordnet for begge ektefeller. Det 
første navnet i en dobbeltnavnkombinasjon har en mer sentral plass i register.

3.4.2. Høyst to etternavn, og med bindestrek
I Norge er av praktiske grunner øvre grense for antall etternavn satt til to. Det 
skal dessuten være bindestrek mellom dem, for å skille mellom doble etter-
navn og kombinasjon av mellomnavn og etternavn. Bruk av bindestrek har 
også vært det vanligste i doble etternavn tidligere. Grensa på to etternavn gjel-
der også i de andre skandinanviske landene. Krav om bindestrek og høyst to 
navn gjelder også i Danmark, og er vanlig i gamle dobbeltnavn i Sverige.

I den norske offentligheten blir det ofte stilt spørsmål om muligheten for å 
kunne ha flere enn to etternavn. En tenker seg at to etternavn kan settes sam-
men til doble. Siden doble etternavn, som opplyst i lovteksta ovenfor, blir de-
finert som to etternavn, er det bare to enkle etternavn som kan kombineres. 
De som ønsker flere enn to navn av etternavns type, kan få dem som 
mellomnavn. Det kan være aktuelt for barn av foreldre som allerede har doble 
etternavn. Hvilke som helst av dem kan velges som dobbelt etternavn, og res-
ten som mellomnavn.

For søkerne er det ikke klart hvordan doble etternavn skiller seg fra 
mellomnavn og etternavn, se omtalen av mellomnavn nedenfor. Under prak-
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tiseringen av navneloven er det noen uavklarte problem for innvandrere med 
doble etternavnsskikker uten bindestrek, særlig spanskspråklige. Det blir om-
talt i Utne 2013.

3.4.3. Doble etternavn for folk flest
Doble etternavn var betraktet som samlet enhet under den forrige navnelo-
ven. Dobbeltnavnene hadde dessuten så få bærere at de var beskyttet. Søkere 
måtte ha samtykke både fra alle som hadde kombinasjonen og fra bærerne av 
delene dersom det var et beskyttet etternavn (NOU 2001:1, pkt. 3.2.5.3.2). 
Med dagens ordning blir de to navnene behandlet hver for seg med hensyn til 
frie og beskyttete etternavn, eller en kan sette de doble sammen av etternavn 
en har rett til fra familien. Det gjør doble etternavn tilgjengelig for alle på linje 
med kombinasjonen mellomnavn pluss etternavn.

Hvem som helst kan få etternavnet Berg-Hansen sjøl om det har bare 175 
bærere og er en navnekombinasjon innenfor grensa for beskyttelse. Berg-Han-
sen er fritt fordi dette doble etternavnet består av det vanligste ikke-sen-nav-
net, Berg, (18 305 bærere og 14. plass av alle etternavn) og det vanligste 
-sen-navnet, Hansen, (54 823 og 1. plass). 

Dobbeltnavnet Paasche-Aasen med 6 bærere består av de frie Paasche (217) 
og Aasen (4 446). (Forfatteren Arne Paasche Aasen het Aasen som etternavn, 
og Paasche tilsvarte dagens mellomnavn.)

3.4.4. Doble etternavn i Danmark og Sverige
I Danmark får en sette sammen doble etternavn av enkle navn som en har rett 
til, blant annet av frie etternavn (over 2 000 bærere) og navn fra egen familie 
etter lovens regler (Estrup & Aarø-Hansen 2006 s. 114 ff.).

I Sverige vil ikke doble etternavn kunne gis til andre enn dem som har fami-
lietilknytning til allerede eksisterende doble etternavn. Nye doble etternavn 
kan ikke dannes i Sverige.  Derimot blir kombinasjonen av mellomnavn og et-
ternavn for ektefeller ofte feilaktig skrevet med bindestrek. De er slik sett i 
form like ekte doble etternavn fra tidligere, men ikke juridisk (Höglund 1998 
s. 112 f., 165 og 179,  SNL § 12, pkt. 3).
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4. Mellomnavn
4.1. Mellomnavn før og nå
Mellomnavn er verken fornavn eller etternavn. Det står mellom fornavn og 
etternavn og er oftest navn med opphav i etternavn i samme familie, eller pa-
rentonym. Slik var det før 2003, da regelen for å hente inn mellomnavn fra 
slekta var mye strengere enn senere. Fra 2003 kan mellomnavn også være navn 
uten tilknytning til familien. Dessuten vil også andre navn kunne få denne 
plassen, bygd på navneskikker for nyere innvandrergrupper (Utne 2005 s. 315 
ff.; Utne 2013). Mellomnavn må oppfylle kravet til å kunne være et etternavn. 
Lovbestemmelsen er: «Navn som kan tas som etternavn, kan tas som 
mellomnavn» (§ 9).

Mellomnavn har ikke samme beskyttelse som etternavn. Andre personer 
kan altså fritt få et etternavn eller mellomnavn uten hensyn til mellomnavns-
bærere, men de må ta hensyn til etternavnsbærere (jf. pkt. 3.2.2. ovenfor).

Termen mellomnavn ble innført i personnamnloven fra 1.1.1965. Før det 
ble navn som tilsvarer dette, i hovedsak ført som siste fornavn.

4.2. Usikker bakgrunn for navn i slekta
Som nevnt tidligere (pkt. 3.1.1), har folk rett til etter- eller mellomnavn hen-
tet fra mellomnavn helt tilbake fra tippoldeforeldrene. En kan ikke alltid sik-
kert slå fast om navnebruken i slekta har opphav i etternavn i familien, eller 
om det er et annet kjent etternavn utenfor familien som foreldre i tidligere 
ledd har gitt til egne barn. Bare opphav i etternavn i familien blir regnet som 
mellomnavn etter loven når en skal hente navn fra tidligere ledd. Navn hentet 
utenfor familien, f.eks. Luther (92) etter reformatoren, blir ikke etter loven 
regnet som mellomnavn i familien til søkeren.

Det blir, som nevnt, krevd mellomnavnsbruk hos tippoldeforeldre eller 
senere, men opphavet kan være et etternavn før det. Det kan f.eks. være etter-
navnet Friele (14) hos 3.-tippoldeforeldrene. Ei tippoldemor, som er barne-
barn, kan ha fornavnene Sophie Friele, der det er rimelig å rekne Friele som 
mellomnavn etter loven.

Mange av dem som søker om å få hente inn gamle mellomnavn, klarer ikke 
å skaffe god nok dokumentasjon for hvordan navnet kom inn i slekta. Grun-
nen til at det ikke lar seg etterspore som tidligere etternavn i slekta, er trolig 
ofte at navnet ikke har opphav i et etternavn i familien, men at det er ei opp-
kalling etter noen utenfor familien. Slik oppkalling var utbredt før den første 
norske navneloven fra 1923 (Utne 2001 s. 80 f.).
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Saker der det et vanskelig å dokumentere opphavet i familien, gjelder helst 
sjeldne navn, f.eks. tyske fornavn, som også er kjent som etternavn. Et tenkt 
eksempel er Lambert (8 som mannlig fornavn og 22 etternavnsbærere). Er 
bakgrunnen i slekta ikke klar, blir det normalt ikke godkjent som 
mellomnavn. Når det også er fornavn, som her, kan det gis som andre fornavn. 
I tilfeller der navnet er et beskyttet etternavn og ikke fins som fornavn, blir det 
oftest avslag for både fornavn og mellomnavn.

Når et navn har blitt brukt som et navn i midten for begge kjønn i flere ge-
nerasjoner, taler det for at det er mellomnavn (NOU 2001:1 s. 36, pkt. 
3.4.2.5). Når navn følger bare kvinner, og navnet ser ut som et kvinnenavn, 
kan det tale for at det er et fornavn for kvinner.

I noen saker uten nok dokumentasjon hender det at det ønskete navnet er 
et fritt etternavn, dvs. med flere enn 200 etternavnsbærere. Eksempler kan 
være Sverdrup (336) og Meyer (1 713). Frie navn kan hvem som helst ta som 
etter- eller mellomnavn uten noen form for dokumentasjon for bruk i slekta.

4.3. Forvirring om hva mellomnavn er
Når folk søker om navn, er det ofte forvirring om hva som er mellomnavn, 
andre fornavn og doble etternavn. Søknader med utfylt mellomnavnsfelt 
handler ofte om andre fornavn i lovens betydning, f.eks. Elisabeth lagt til etter 
Ida. I tilfeller der det kan være uklart om navnet er ment som fornavn eller 
mellomnavn (dvs. av etternavnstype), f.eks. Moreld, trengs det avklaring med 
søkeren. I andre søknader er det ofte ført opp to navn i etternavnsfeltet, f.eks. 
Bergset Holm uten bindestrek. Da må det avklares om det er dobbelt etter-
navn, som skal ha bindestrek, eller om det første er mellomnavn. Begge varian-
ter er mulig etter loven, avhengig av tilknytning eller hvor vanlige navnene er.

Bakgrunnen for forvirringen om terminologien er at termen mellomnavn
har blitt brukt uoffisielt gjennom hele 1900-tallet i en vid betydning om navn 
både av for- og etternavnstype etter det første fornavnet, men foran etternav-
net. 

Offisielle mellomnavn blir i dag òg ofte omtalt blant folk flest som etter-
navn, dvs. enten slik at en person har to etternavn eller at det er doble etter-
navn. Dette er uoffisiell termbruk.

Det kan også være uklarheter med registreringen av mellomnavn i folke-
registeret. I 1990-årene ble navnene i fornavnsfeltet i folkeregisteret, som tid-
ligere omfattet både fornavn og mellomnavn, fordelt på fornavns- og 
mellomnavnskategori. Omklassifiseringen ble gjort med grunnlag i lovend-
ringen fra 1965. I noen tilfeller ble sjeldne fornavn nummer to kategorisert 
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som mellomnavn. Det var en stor omklassifiseringsjobb, uten at det var mulig 
å få gjort grundige undersøkelser i alle tilfeller (opplyst fra flere som gjorde 
jobben). Det er altså mulighet for at fornavn ved feil er ført som mellomnavn 
på grunn av dette.

Uansett hva som er ført som andre fornavn eller mellomnavn i folkeregiste-
ret, må det av formelle grunner regnes som gyldig. I helt spesielle tilfeller kan 
en vurdere om det bør bli gjort endringer. Det bør i så fall innebære endringer 
for alle bærere i samme familie. Det vil si navneendring som disse bærerne må 
samtykke i. Endringer i navn for avdøde er etisk problematisk.

5. Skifte navn
Personer over 18 år kan ikke ta, endre eller sløyfe fornavn eller etternavn mer enn en 
gang hvert tiende år. Vedkommende kan likevel innen ti år: 
[… flere bestemmelser om familieforhold og tidligere navn …] 
5. ta, endre eller sløyfe fornavn eller etternavn dersom det foreligger særlige grunner 
(§ 10 andre ledd).

Regelen for navnebytte er at det må gå minst ti år mellom hver gang en skifter 
fornavn eller etternavn (§ 10 andre ledd, se nedenfor). Det vil si at dersom en 
har byttet f.eks. etternavn, må det gå ti år før en kan bytte fornavn eller etter-
navn en gang til.

Det er unntak blant annet for etternavn i ekteskap, samboerskap, skilsmisse 
og endring tilbake til tidligere fornavn eller etternavn. Etter unntaksreglene 
kan en for etternavn hente inn hvilket som helst av tidligere etternavn, f.eks. 
før flere ekteskap, mens en for fornavn bare kan hente navn før forrige bytte, 
dvs. angre bare siste valg.

Mellomnavn er det ikke begrensninger for. Dersom en skifter mellomnavn, 
går det an å bytte fornavn eller etternavn kort tid etter det igjen.

Det fins tilfeller der folk bytter fram og tilbake mellom fornavn eller etter-
navn de har hatt. Det blir normalt stoppet etter få runder med grunnlag i § 10 
første ledd, om «sterke grunner». Det gjelder mest innvandrere som bytter 
mellom norsk ektemanns etternavn og pass fra landet der de er statsborgere. 
Det fins måter å rydde opp i det på, i de fleste tilfeller med endring av pass i 
statsborgerlandet.

Lovteksta og forarbeidene er uklare om det er slik at ei etternavnsendring 
sperrer også for fornavnsendring innen ti år, og i motsatt retning. Den første 
tida med ny lov ble det delvis praktisert at ti år gjaldt for hver navnekategori, 
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altså kunne en få skifte fornavn før det var gått ti år etter at en hadde byttet 
etternavn, men nå gjelder den noe strengere praksisen som er omtalt oven-
for.

6. Avslutning
Den nye norske navneloven som ble innført fra 2003, innebar først og fremst 
liberalisering av etternavnsrettighetene for alle og innlemming av regler som 
gjør det mulig å føre videre navneskikker fra innvandrerkulturer. De nye reg-
lene som har løst flest navnesaker gjelder bruken av fornavn som etternavn for 
navn med bakgrunn i innvandrerkulturer der fars eller forfedres fornavn blir 
brukt som mellomnavn og etternavn for barn. Dessuten har muligheten for 
den øvrige befolkningen til å hente etternavn og mellomnavn fra flere gene-
rasjoner tilbake imøtekommet et ønske hos mange om å føre videre slektstra-
disjon. Bruken av doble etternavn med bindestrek, som også ble innført fra 
2003, har ført til at 8,5 % av nyfødte barn får slike navn som i de fleste tilfellene 
kombinerer mors og fars etternavn (2012-tall, SSB 2013). For ektefeller er 
dette klart mindre brukt, anslagsvis et par prosent av gifte og samboere. Libe-
raliseringen av navneformer for alle navnetyper har fått mest oppmerksomhet 
i media, men det kan dreie seg om 50–100 søknader i året og halvparten så 
mange godkjenninger. Praksisen for godkjenning av navneformer har i praksis 
blitt litt mer streng med årene.
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IVAR UTNE

Ten years with the Norwegian Personal Names Act

The current Personal Names Act of Norway has been in force since 2003. Inspired by a 
liberalised cultural ideology, it sought to simplify decision making and to take greater account 
of the name cultures of immigrant communities and of changing ways of living together (e.g. 
as unmarried cohabitants). 
 The changes brought more freedom to choose given names from abroad, as well as names 
that might look strange. Individuals were thus given greater personal responsibility for their 
own names, and government restrictions on what names could be chosen were relaxed. Ex-
amples of names made possible by the new provisions are Tog (‘train’), Gudergod (‘God is 
good’), and Kolaautomat (‘Coke machine’, i.e. a vending machine selling Coca-Cola). Rules 
on the use of surnames from one’s own family and from other families became less restrictive. 
Before 2003, only surnames with 500 bearers or more could be freely chosen; the new law re-
duced this limit to 201 or more. Surnames could now also be taken from great-grandparents, 
the former limit within a family having been the grandparents’ surnames before marriage. 
Patronymics and metronymics were reintroduced as surnames, with a free choice of endings 
used for this purpose in other cultures. Hyphenated double surnames, which had been forbid-
den since 1923, were now allowed, primarily to ensure equal treatment of a wife’s and a hus-
band’s family traditions. 
 The naming practices of immigrant cultures were also incorporated in many ways in the 
new law. An important example of this is the use of the father’s or mother’s first name as a 
surname for children, based on Muslim tradition. In addition, the possibility of gender- 
specific endings to surnames was introduced, an east European tradition. 
 Surnames with old-fashioned Norwegian or Danish spellings may now be modernised. 
The special Norwegian (and Scandinavian) letters æ, ø and å may be replaced with the inter-
national spellings ae/a, oe/o and aa/a. 
 The article examines how the new provisions have been applied, and the assessments be-
hind the decisions reached. Since the law was changed, the author has been consulted exten-
sively by Norway’s population register authorities. The present account is based mainly on 
questions arising from these consultations, and also from the drafting of the law.
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Abstract
This essay is a review of an introduction to onomastics by Damaris Nübling, 
Fabian Fahlbusch and Rita Heuser, titled Namen. Eine Einführung in die 
Onomastik (2012). It looks in particular at broader theoretical and termino-
logical issues. Proper names are generally regarded as a subclass of nouns, but 
names in sentence form, such as those of literary works like Mourning be-
comes Electra, show that this is untenable. German terminology relating to 
unofficial names (bynames, nicknames) is discussed in detail, and critical 
views are expressed concerning the terminology of place-names in German. 
Gender issues are also considered. A coherent onomastic approach to 
proper names is called for, and in this connection a model of name-giving 
proposed by the author (Andersson 2009  b), based on the concepts of name 
choice and name formation, is recommended.
Keywords: name categories, onomastic terminology, proper names, nomen 
proprium, nomen appellativum, Germanic, German, personal names (an-
throponyms), place-names (toponyms), animal names (zoonyms), names of 
objects (ergonyms), names of events (praxonyms), names of phenomena 
(phenonyms), first names, family names, patronymics, metronymics, by-
names, nicknames, settlement names, field names, nature names, infrastruc-
ture names, gender issues, naming, name choice, name formation.

1. Einleitung
Eine neue Einführung in die Onomastik ist ein großes Ereignis. Das hier rezen-
sierte Buch, das in der Reihe Narr Studienbücher erschienen ist, ist aus dem ger-
manistischen Unterricht an der Universität Mainz erwachsen. Hauptverant-
wortlich ist Prof. Dr. Damaris Nübling (DN), die an der Universität Histo-
rische Sprachwissenschaft des Deutschen lehrt. Mitwirkend sind Fabian Fahl-
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busch (FF), M.A., wissenschaftlicher Mitarbeiter beim Projekt „Deutscher 
Familiennamenatlas“ und Dr. Rita Heuser (RH), wissenschaftliche Mitarbeite-
rin beim Projekt „Digitales Familiennamenwörterbuch Deutschlands“.

Nach einer Einleitung über Namen in Alltag und Wissenschaft (S. 11–14) 
folgen die beiden Hauptteile des Buches, Teil 1, Der Eigenname als sprachli-
che Sonderkategorie (Kap. 2–5, S. 15–94), und Teil 2, Klassen von Eigenna-
men, darunter – nach einem Überblick (Kap. 6, S. 96–104) – Personennamen 
(Kap. 7, S. 105–190), Tiernamen (Kap. 8, S. 191–205), Ortsnamen (Kap. 9, 
S. 206–264), Objektnamen (Kap. 10, S. 265–315), Ereignisnamen (Kap. 11, 
S. 316–325) und Phänomennamen (Kap. 12, S. 326–335). Die drei letztge-
nannten Namenkategorien werden von FF, die Ortsnamen von RH behan-
delt. Die übrigen Teile des Buches hat DN geschrieben. Ein Abkürzungsver-
zeichnis und ein ausführliches Literaturverzeichnis beschließen das Buch. Lei-
der fehlen sowohl Namen- wie Sachregister, die ich beim Schreiben dieser Re-
zension immer mehr vermisst habe. Beide wären nötig, um dem Leserkreis 
den reichhaltigen Inhalt der Einführung bestens zugute kommen zu lassen. 
Für die zweite Auflage, die sich sicherlich als nötig herausstellen wird, sind sie 
ein selbstverständliches Desiderat.

Schwerpunkte des Buches sind die Ausführungen über die sprachliche Son-
derstellung der Eigennamen und über die Namen von Lebewesen, d.h. Perso-
nennamen und Tiernamen. Die Kapitel über diese Themen, die von DN ge-
schrieben sind, bauen zum großen Teil auf ihrer eigenen Forschung auf, die 
viele neue Ideen und Griffe enthält, und sind entsprechend vom tiefen Enga-
gement der Autorin gekennzeichnet. Das Kapitel über Ortsnamen ist eher als 
eine Zusammenfassung des Forschungsstandes zu betrachten, und die drei 
Kapitel über andere Namen als Personen-, Tier- und Ortsnamen dienen vor 
allem als erste – und deshalb nützliche – Überblicke über wenig untersuchte 
Namenkategorien.

DN leitet pädagogisch das Buch damit ein, auf die entscheidende Rolle 
hinzuweisen, die Eigennamen verschiedener Kategorien in unserem Alltag 
spielen. Mit wohl gewählten, deutschen Lesern vertrauten Beispielen, darun-
ter dem Namen Döner-Morde, dem Unwort des Jahres 2011 (dazu näher S. 37 
Anm. 20), beleuchtet sie „den Stellenwert von Namen in unserer Gesell-
schaft“ (S. 11). „Dies zu vertiefen und wissenschaftlich zu begründen“, heißt 
es, „ist Anliegen dieser Einführung.“

DN (S. 14) hebt die interdisziplinäre Verankerung von Namen hervor, un-
terstreicht aber mit Recht, dass die Auffassung von der Onomastik als einer 
Hilfswissenschaft verfehlt ist. Sie stellt fest, dass die bisherige Namenfor-
schung eher diachron (mit Fokus auf Etymologie) als synchron ausgerichtet 
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war und dass das heutige Sprachsystem dabei zu wenig beachtet wurde. Das 
Studium der modernen Grammatik der Namen wird dabei als besonders 
wichtig genannt. Dies leuchtet nicht zuletzt für die deutsche Sprache ein, mit 
ihren speziellen Regeln z.B. für Genitiv- und Pluralflexion. Normative 
Sprachpflege wird in der Einführung nicht selten berücksichtigt.

Der Gegensatz zwischen Namen und nichtproprialen Substantiven (in ers-
ter Linie Appellativen) wird in der Einleitung deutlich betont (S. 13): „Am 
wichtigsten dürfte die Tatsache sein, dass Namen keine lexikalische 
Bedeutung1 tragen, sie sind ohne Semantik – im Gegensatz zu allen anderen 
(Haupt-)Wortarten.“ Diese Aussage ist nun ein bisschen übertrieben und 
wird auch später modifiziert (s. unten).

Die Mainzer Einführung in die Onomastik bezieht sich primär auf die 
deutschsprachige Namenwelt, zielt aber auf allgemein onomastische Gültig-
keit. Die nordische Namenforschung wird ab und zu herangezogen, aber ihre 
Ergebnisse und Standpunkte hätten in verschiedenen Zusammenhängen 
noch mehr beachtet werden können, worauf hier, dem im Vorwort (S. 9) ge-
äußerten Wunsch entsprechend, die Aufmerksamkeit gerichtet wird. Ono-
mastische Grundfragen stehen in dieser Rezension im Mittelpunkt des Inte-
resses. Die folgende Darstellung folgt im Großen der Gliederung des bespro-
chenen Buches.

2. Sonderkategorie Eigenname
Der umfangreiche Teil 1, Der Eigenname als sprachliche Sonderkategorie, ist 
in vier Kapitel, Kap. 2–5, untergliedert. Das erste, Kap. 2 (S. 16–27), trägt die 
Rubrik Die Funktionen von Namen. 

Der Sonderstatus der Namen wird von Grund auf ausführlich beschrieben. 
Es fängt mit dem Feststellen an, dass Name als Fachterminus von einer um-
gangssprachlichen Verwendung im Sinne von ‘Bezeichnung’ zu unterschei-
den ist, wenn also z.B. Löwenmäulchen als „Pflanzenname“ benannt wird (S. 
16; vgl. unten Anm. 4). Die darauf folgende Darstellung wird in üblicher Wei-
se mit dem Gegensatzpaar nomen proprium und nomen appellativum einge-
leitet. Die Autorengruppe hält auch durch das ganze Buch hindurch an dieser 
bekannten Auffassung von Namen als einer Unterabteilung von Substantiven 
fest. Wenn alle Typen von Namen beachtet werden, stellt sich aber diese De-
 1 Wichtige Begriffe und Angaben werden durch Fettdruck hervorgehoben.
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finition als unhaltbar heraus (SAG 2, 1999, S. 9, 116 ff., Andersson 2001; vgl. 
Wetås 2008 S. 69 ff.).

Namen enthalten – neben proprialisierten (onymisierten) Substantiven – 
auch Syntagmen, und zwar nicht nur Substantive mit einem Bestimmungs-
wort, z.B. die Krumme Straße (Einführung S. 244), sondern auch Präpositio-
nalgefüge, z.B. Im Stümpfchen, Hinter Hausen, Am Mühlbach (Flurnamen, S. 
239), In der Bein (Name eines Gewerbegebiets, S. 242), An der Dreispitz
(Straßenname, S. 245). Noch unhaltbarer ist die Klassifikation von Namen als 
Substantiven, wenn es sich um Namen handelt, die aus ganzen Sätzen be-
stehen. Sog. Echonamen, denen Lieblingsausdrücke der betreffenden Perso-
nen zugrunde liegen, bestehen nicht selten aus Sätzen. Zahlreiche solche Na-
men finden sich bei Kirsten Hoffrichter (1992 S. 75 ff., 138 ff.), z.B. S’wird 
schon fescht [= fest] werde, ursprünglich die Äußerung eines Maurers über sei-
ne Zementarbeit (S. 76), Holdasbier ‘Bierholer’ (S. 138), Hass(d)enpflug ‘(ich) 
hasse den Pflug’ (S. 149 f.). Auch Ortsnamen können ausnahmsweise als Sätze 
formuliert worden sein, z.B. ein alter Straßenname in Straßburg, Wo der Fuchs 
den Enten predigt (Bach 1954 § 515). Vor allem begegnen Namen, die aus Sät-
zen bestehen, in den Titeln literarischer Werke, z.B. Mourning becomes 
Electra (Eugene O’Neill), Einstein überquert die Elbe bei Hamburg (Siegfried 
Lenz), Kim Novak badade aldrig i Genesarets sjö (Håkan Nesser; deutsche 
Übersetzung: Kim Novak badete nie im See von Genezareth). Beispiele dieser 
Art sind der Autorengruppe keinesfalls fremd. Mehrere so gestaltete Fami-
lien-, Waren-, Kunstwerk- und Kraftfahrzeugnamen werden angeführt (S. 52, 
269, 296, 299 f., 304, 306 f.; s. auch Tab. 12 und 17, S. 149 bzw. 197), und wei-
ter wird erinnert an pietistische Personennamen wie Fürchtegott, Traugott (S. 
114) sowie an Personennamen in anderen Kulturen (mit Zulu-Namen als 
Beispielen) (S. 180; s. auch Jacobson-Widding 1998 S. 158 ff.). Beispiele wie 
die genannten blieben aber in der Forschung lange unbeachtet, wenn es um 
die Definition des Namenbegriffs ging.

Der Gegensatz zwischen Namen und Appellativen (als Vertretern für Sub-
stantive gemeinhin) bleibt weiterhin für die Namenforschung von grundle-
gender Bedeutung (s. unten), aber definitorisch lassen sich Namen nicht ganz 
in die Wortart Substantive einordnen, sondern müssen als eine eigene Art de-
finiert werden, wie es in der Grammatik der Schwedischen Akademie, SAG (s. 
oben), geschieht. Alternativ wäre eine engere Abgrenzung des Begriffs Name 
nötig.

Im Funktionskapitel geht es weiter um Monoreferenz und Direktreferenz (S. 
17–20). Konstitutiv für Namen sind die Monoreferenz und die dadurch be-
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dingte inhärente Definitheit (S. 17). Mit Monoreferenz wird in der Mainzer 
Einführung Direktreferenz verbunden (S. 18, weiter S. 31 f.). Die Einführung 
folgt hier einer deutschen Forschungstradition, aber dieser Standpunkt sollte 
wenigstens problematisiert werden (s. Andersson 1988). Es geht um das 
sprachliche Zeichen im semantischen Dreieck. Das sprachliche Zeichen be-
steht bekanntlich aus Ausdruck (Phonem- oder Graphemfolge) und Inhalt 
(Bedeutung), und mit diesem Zeichen wird ein Referent (Denotat) be-
zeichnet. Z.B. bezieht sich Mann auf einen Mann, Fluss auf einen Fluss, und 
diese Begriffe lassen sich im Lexikon definieren (vgl. Einführung S. 31 f.). Der 
Einführung nach bezieht sich durch Direktreferenz der Ausdruck Wolfgang
direkt auf einen so genannten Mann, der Rhein direkt auf den Strom. Der 
Pfeil des semantischen Dreiecks liefe demnach unmittelbar vom Ausdruck auf 
den Namenträger, ohne dass die Inhaltsseite eingeschaltet wäre. 

Vom theoretischen Gesichtspunkt aus scheint es aber etwas bedenklich, 
Namen im Gegensatz zu Appellativen nicht als sprachliche Zeichen zu be-
trachten. Der Gegensatz zu Appellativen leuchtet zwar ein, lässt sich aber 
durchaus durch den Inhalt des Zeichens differenziert ausdrücken. Das sprach-
liche Zeichen beinhaltet ja „einen gegenseitigen Zusammenhang zwischen ei-
ner Benennung und einer Bedeutung“2, wie es Karl-Hampus Dahlstedt (1965 
S. 56) ausdrückt. Auch Namen sind meines Erachtens am ehesten als (voll-
wertige) sprachliche Zeichen zu sehen, deren Inhalt oder Bedeutung nur an-
ders als bei Appellativen zu beschreiben ist. Dieser Inhalt setzt sich aus objek-
tiven und persönlichen Komponenten zusammen, die im mentalen Onomas-
tikon ihren Platz haben. Der neuen großen Grammatik des Schwedischen, 
SAG (2 S. 119), zufolge besteht kein grundsätzlicher Unterschied zwischen 
der Bedeutung von Namen und Appellativen:

Det kan […] hävdas att ett namn som betecknar en viss individ, t.ex. Kebnekaise, har 
denna individs totala uppsättning av egenskaper (eller ett godtyckligt urval som unikt 
definierar referenten) som sin betydelse. Precis som en referent måste uppfylla vissa 
villkor för att rätteligen kallas berg, måste en annan referent uppfylla mer specifika 
villkor för att få kallas Kebnekaise – att det sedan bara råkar finnas en individ som har 
dessa egenskaper är en tillfällighet.3
 2 Schw.: „ett ömsesidigt samband mellan en benämning och en betydelse“.
 3 Deutsche Übersetzung (ThA): „Es kann […] behauptet werden, dass ein Name, der ein bestimmtes 
Individuum bezeichnet, z.B. Kebnekaise, den vollen Bestand der Eigenschaften dieses Individuums (oder 
eine beliebige Auswahl, die den Referenten unikal definiert) als seine Bedeutung hat. Genauso wie ein 
Referent gewisse Bedingungen erfüllen muss, um mit Recht berg genannt zu werden, muss ein anderer 
Referent spezifischere Bedingungen erfüllen, um Kebnekaise genannt zu werden – dass es dabei nur ein 
Individuum gibt, das diese Eigenschaften besitzt, ist eine Zufälligkeit.“ – Kebnekaise ist das höchste Ge-
birge Schwedens. 
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Linguistisch gesehen beziehen sich auch Namen eher auf eine Vorstellung der 
Objekte als auf die physischen Namenträger. Soweit geht es um die theore-
tische Seite. In der praktischen Handhabung kommt diese Auffassung der In-
haltsseite der Namen deutlich zum Ausdruck. Es wird von Vertretern der Di-
rektreferenz auch zugegeben, dass der Direktbezug unterschiedlich ausge-
prägt sein kann, wobei Personennamen die besten Beispiele seien (Debus 
1980 S. 194, 1985 S. 314 f.). Interessanterweise wird in diesem Zusammen-
hang auf Wolfgang Fleischer (1964) verwiesen, der in einer bekannten Dar-
stellung Namen und Appellative als zwei Pole eines Kontinuums betrachtet 
(s. unten). 

Vom praktischen Gesichtspunkt aus ist weiter darauf hinzuweisen, dass 
Namen auch ohne unsere Kenntnis des Referenten oft Informationen enthal-
ten. Die Kategorie des Referenten ist oft mit großer Sicherheit zu ermitteln. 
Vornamen wie Hannelore und Wolfgang, Familiennamen wie schw. Anders-
son und Nyström bezeichnen Menschen, und die meisten Vornamen verschie-
dener Sprachen geben auch als eine Basisinformation das Geschlecht an (Ein-
führung S. 127 Anm. 107, 185, Andersson 1988 S. 35 f.). Gegen solche Argu-
mente kann mit gewissem Recht eingewandt werden, dass es hier eben um ka-
tegoriale, nicht eigentlich semantische Information geht (S. 37 f.). Es handelt 
sich ja hier (in der Sprache der Einführung) um Types (unterschiedliche Na-
men), nicht um Tokens (einzelne Belege, die sich auf einen bestimmten Refe-
renten beziehen). Auch von der sozialen Information, die Rufnamen enthal-
ten können (S. 137), können wir hier absehen. 

Anders ist aber die Lage, wenn wir uns den sog. Gattungseigennamen4

zuwenden, z.B. Bodensee, Feldberg, Siebengebirge, Alexanderplatz, Johannes 
Gutenberg-Universität, Villa Hügel (S. 44 f.). In solchen Namen ist die In-
haltsseite des sprachlichen Zeichens durch die appellativische Komponente 
durchaus eindeutig vertreten, d.h. solange der ursprüngliche Bezug auf einen 
See, einen Berg usw. besteht (s. dazu auch SAG 2 S. 119). Ähnliches gilt für 
inoffizielle (nichtamtliche) Personennamen (schw. binamn, dt. Bei-, Spitz-, 
Übernamen, s. unten). Titel von Fachbüchern geben normalerweise auch den 
Inhalt an, z.B. Deutscher Familiennamenatlas, Namen. Eine Einführung in die 
Onomastik.

Zunächst ist zusammenfassend festzuhalten: Von sowohl theoretischer wie 
pragmatischer Seite scheint es vorteilhaft zu sein, auch für Namen mit dem 

 4 Der Terminus Gattungseigenname wird gewählt, weil Gattungsname schon als Synonym für Appella-
tiv gebraucht wird. Als deutscher Terminus für ‘Appellativ’ wird in der Einführung (S. 13, 16 mit Anm. 
3) Gattungsbezeichnung benutzt.
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klassischen semantischen Dreieck zu rechnen. Dadurch kommen m.E. sowohl 
die Zusammengehörigkeit wie die Verschiedenheit von Propria und Nicht-
propria am besten zum Ausdruck. 

Gattungseigennamen und inoffizielle Personennamen werden in der Main-
zer Einführung aus der Diskussion über das semantische Dreieck ausgeschlos-
sen. Das liegt daran, dass sie nicht als „echte“5 Namen eingeschätzt werden, 
sondern unter der Rubrik Zwischen Appellativ und Name behandelt werden 
(S. 44). Auch in der nordischen Ortsnamenforschung hat man von (halb) ap-
pellativischen Namen gesprochen, mit etymologisch durchsichtigen Ortsna-
menbeispielen wie Kalvhagen ‘der Kalbpferch’, Ängen ‘die Wiese’, Hamnen
‘der Hafen’, Kyrkan ‘die Kirche’ (s. z.B. Andersson 1973 S. 150 ff.). Man 
spricht auch von Namen mit stärkerem oder schwächerem Namencharakter 
oder, anders ausgedrückt, mit stärkerer oder schwächerer Proprialität (a.a.O. 
S. 156), und dieser Gesichtspunkt ist heute vorherrschend. Er stimmt mit der 
Auffassung Wolfgang Fleischers gut überein, der in seinem bekannten Auf-
satz Zum Verhältnis von Name und Appellativum im Deutschen (1964), 
oben schon genannt, die hier besprochene Problematik tiefgehend analysiert. 
Er rechnet mit einem Kontinuum zwischen zwei Polen, mit Appellativen und 
Namen an den beiden Enden, und kommt zu diesem Schluss (S. 377): „Zwi-
schen den beiden Polen (Name – Appellativum) herrscht ein abgestuftes 
Spannungsverhältnis.“ Als die deutlichsten proprialen Vertreter betrachtet 
Fleischer Personennamen, und zwar Vornamen und auch Familiennamen (S. 
369 f.), nicht aber Spitznamen, wie er die inoffiziellen Personennamen zusam-
menfassend nennt (zur Terminologie vgl. unten). Bei diesen „überwiegt die 
charakterisierende Absicht, die identifizierende tritt zurück, die lexikalische 
Wortbedeutung ist relevant“ (S. 371 f.). Als Beispiele nennt Fleischer Zwecke, 
„nach einer Kopfbedeckung, die einer großen Reißzwecke ähnelt“, Frosch, 
„nach dem Gesichtsausdruck“. Da inoffizielle Namen dieser Art im Gegen-
satz zu bspw. Ortsnamen kurze Lebensdauer haben, verblasst die in ihnen ent-
haltene Charakteristik nicht so leicht (s. auch Fleischer 1968 S. 10 f.). Diese 
Auffassung stimmt gut mit einer allgemeinen Auffassung von prototypischen 
Namen überein. Auch Ortsnamen können zwar ebenso starke Proprialität 
wie z.B. Hannelore und Wolfgang erreichen, können aber, wie Fleischer auch 
betont, durchaus auch schwächere Proprialität haben. Interessanterweise lässt 
sich Fleischers Analyse auch auf diachronisches Material applizieren. Natür-
lich entstandene, „selbstgewachsene“ Namen wie Ortsnamen und inoffizielle 

 5 Die Bestimmung „echt“ (S. 45 ff.) und deren Antonym „unecht“ sind in Definitionen eher zu vermei-
den, da der Sinn nur vage erfassbar ist und sie dazu wertend klingen können.
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Personennamen haben sich aus ursprünglichen Charakterisierungen ent-
wickelt, die im Laufe der Zeit oft teilweise oder ganz verblasst sind. Sie haben 
sich somit vom appellativischen Pol gegen den proprialen Pol bewegt, und 
zwar in den Einzelfällen unterschiedlich weit.

Die hier kurz skizzierte Auffassung beinhaltet, dass keine feste Grenze zwi-
schen Namen und Nichtnamen zu ziehen ist. Beispiele wie schw. Kyrkan/kyr-
kan ‘die Kirche’, auf die Dorfkirche bezogen, und Ladan/ladan ‘die Scheune’, 
auf die Scheune eines Hofes bezogen, können durchaus unterschiedlich, 
proprial oder appellativisch, eingestuft werden (s. auch Andersson 1997  a 
S.147). Fleischer (1964 S. 372) erinnert daran, dass sich die Stadt in der Um-
gebung von Leipzig eben auf diese Stadt bezieht und dass der Bach in einem 
Dorf genügt, um den einzigen Dorfbach zu bezeichnen. Beispiele wie die hier 
genannten sind um die Mitte zwischen den beiden genannten Polen zu loka-
lisieren. Versuche, eine Grenze zwischen Namen und Appellativen zu ziehen, 
führen zwangsläufig in eine solche Übergangszone. Der problematische Sta-
tus von Benennungen der genannten Art hat einem Forscher, Kurt Zilliacus, 
sogar zur Annahme einer Art Pufferzone veranlasst, bestehend aus egozentri-
schen Namen oder Ausdrücken wie Näset ‘die Landspitze’, kyrkan (Zilliacus 
2002 S. 168: „s.k. egocentriska uttryck“, 246: „de s.k. egocentriska nam-
nen“).

In der Mainzer Einführung wird den sog. Gattungseigennamen, wie schon 
erwähnt, eine Zwischenstellung zwischen Appellativen und Namen einge-
räumt. Ähnliches gilt für inoffizielle Personennamen mit charakterisieren-
dem Inhalt, z.B. Frosch, Zwecke (s. oben), Eiserne Lady, Krauskopf, Lause-
mädchen (S. 46 f.). Da diese Gattungen weiterhin als Namen/Eigennamen be-
nannt werden, scheint es vorteilhaft zu sein, sie eben als Namen zu betrachten. 
Das hat dann zur Folge, dass Namen durchaus auch mit lexikalischer Seman-
tik verbunden sein können.

Es ist eigentlich zu bedauern, dass sich die Einführung nicht an das Modell 
Fleischers gehalten hat. Spiegelt doch die Spannweite von Rufnamen wie 
Hannelore, Wolfgang („echte“ Namen, S. 45 f.) bis zu Buchtiteln wie Deut-
scher Familiennamenatlas oder Namen deutscher Bundesbehörden wie Bun-
desamt für Strahlenschutz („genuine GattungsEN“, S. 289 f.) vorbildlich die 
von Fleischer hervorgehobene Staffelung von Namen mit stärkerer oder 
schwächerer Proprialität wider. Die Einführung neigt dazu, nur völlig un-
durchsichtige, prototypische Namen als „echte“ Eigennamen zu rechnen, 
während andere Namen mit schwächerer Proprialität ausgeschlossen werden. 
Wenn wir aber den ganzen Namenschatz betrachten, fällt es schwer, eine sol-
che Differenzierung zu machen. Nicht nur eindeutige Beispiele wie die gerade 
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genannten, sondern in großem Umfang auch Ortsnamen und inoffizielle Per-
sonennamen zeigen eine deutliche Verbindung mit Appellativen. Es ist, ono-
mastisch gesehen, natürlich, solche Namen mit zu beachten, wenn es um die 
Semantik der Eigennamen geht. Letzten Endes stoßen wir dann in die Über-
gangszone zwischen Namen und Appellativen vor.

Im Grunde besteht kein Unterschied in der Beurteilung der Proprialität 
verschiedener Namen. Etwas zugespitzt könnte man sagen, dass die Einfüh-
rung nur gewisse Namen als Namen anerkennen will, während ich, einer 
nordischen Linie folgend, eher sämtliche Namen, auch Namen mit schwäche-
rer Proprialität, dem Onomastikon zuzählen möchte. Der Begriff Gattungsei-
genname scheidet dann aus.

Im Kapitel über die Funktionen von Namen werden noch zwei weitere 
Themen besprochen.

Identifizierung und Individualisierung, die grundlegenden Aufgaben von 
Namen, werden vorbildlich analysiert, mit besonderer Beachtung des Unter-
schieds zwischen den beiden Begriffen (S. 20–22). Die Problematik wird vor 
allem mit Personennamen beleuchtet, wobei die Rolle der Spitznamen (zum 
Terminus s. unten) als Mittel zur Individualisierung hervorgehoben wird. Die 
schwedischen Personennummern als Identifikationsmittel werden erwähnt 
und an anderer Stelle näher erklärt (S. 189 mit Anm. 179). Die in den Perso-
nennummern enthaltene Unterscheidung schwedischer und ausländischer 
Herkunft ist allerdings seit 1990 abgeschafft (E-Mail von „Skatteverket“, der 
schwedischen Steuerbehörde, 29.8.2012). Interessant ist die Auskunft über 
zunehmende Individualisierung in der Vornamengebung. Die Relation zwi-
schen Types und Tokens (zur Terminologie s. oben) hat sich im Laufe der 
Zeit verschoben; das Nameninventar ist heute größer als früher.

Die verschiedene Art, in der Sprache Monoreferenz auszudrücken, d.h. 
durch definite Beschreibungen, durch Indikatoren (Pronomen, Adverbien) 
und eben durch Namen, wird zuletzt im Kapitel über die Namenfunktionen 
eingehend analysiert (S. 22–27).

Das zweite Kapitel des ersten Teils des Buches, Kap. 3 (S. 28–63), trägt die 
Rubrik Der Eigenname als besonderes Mitglied der Substantivklasse. Der In-
halt dieses Kapitels ist im Wesentlichen schon oben besprochen worden. Aus 
der dortigen Auseinandersetzung geht hervor, dass zwei Grundauffassungen 
über die Semantik der Namen, die aus der Geschichte der Onomastik bekannt 
sind, sich hier gegenüberstehen. 

Trotz der gemachten Einwände spielt die Relation zwischen Namen und 
nichtproprialen Substantiven eine zentrale Rolle in der Onomastik. Ein 
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Überblick über die Position der Namen im System der Wortarten, der das 
hier besprochene Kapitel einleitet (S. 28), ist deshalb sehr zu begrüßen. Die 
Substantive werden in Konkreta und Abstrakta unterteilt, die Konkreta wei-
ter in Appellative, Kollektiva und Stoffbezeichnungen und dazu noch Eigen-
namen. Die Namen werden dem Onomastikon, die übrigen Substantive dem 
Lexikon zugeordnet (s. auch S. 66). Diese Aufteilung ist am ehesten als eine 
praktische Maßnahme zu sehen, denn Namen gehören ja, wenn sie als Sub-
stantive betrachtet werden, per definitionem auch zum Lexikon. Für die Ana-
lyse können sowohl Trennen wie Zusammenhalten von Lexikon und Ono-
mastikon praktische Vorteile haben (vgl. z.B. Andersson 1996 S. 22 ff., Ny-
ström 1996). Nach der obigen Darstellung stellt es sich nun heraus, dass sämt-
liche Namen nicht in einem Onomastikonteil des Lexikons unterzubringen 
sind. Zwar sind nicht nur Wörter, sondern auch lexikalisierte Ausdrücke im 
Lexikon zu Hause, und so lassen sich Namen wie die Krumme Straße oder 
Hinter Hausen betrachten, nicht gut aber Namen, die aus ganzen Sätzen gebil-
det sind. So gesehen sind Lexikon und Onomastikon zu trennen.

Es wird betont, dass es schwierig ist, Konkreta und Abstrakta gegeneinan-
der abzugrenzen, weiter, dass Namen zentral zu den Konkreta gehören. Als 
konkretes Beispiel wird u.a. Zweiter Weltkrieg, ein Ereignisname, angeführt. 
Hier kommt dieselbe Auffassung zum Ausdruck, die Friedhelm Debus (1980 
S. 187) vertritt, nämlich dass „Abstrakta durch den individuierenden Na-
mengebungsakt […] in den Status der Konkreta transferiert werden“. Vgl. 
aber Abb. 12 (S. 100), wo Ereignis- und Phänomennamen mit „– konkret“ 
charakterisiert werden. Ein Kommentar wäre hier zu wünschen gewesen.

Neben den schon besprochenen Problemen über Namen versus Appellati-
ve werden weitere Fragen sachkundig erörtert, darunter sog. Volketymologie 
(S. 38–42), Übersetzbarkeit (S. 42–44), Proprialisierung/Onymisierung von 
Appellativen und umgekehrt Deproprialisierung/Deonymisierung/Appella-
tivierung von Namen (S. 49–63).

Eine Klassifizierungsfrage sei hier kurz kommentiert. Es geht um „Abgren-
zungsschwierigkeiten“ (S. 36): 

Abgrenzungsschwierigkeiten entstehen manchmal bei Wörtern, die zwar morpholo-
gisch einen Namen enthalten, doch keineswegs wie ein solcher fungieren. Dies sind 
sog. Stammes- und VölkerN wie Engländer, Polen, Niedersachsen, Türken, die APP 
darstellen. 

Die genannten Gruppen, zu denen noch Einwohnerbezeichnungen wie 
Mainzer hinzuzufügen wären, werden meines Erachtens völlig richtig als Ap-
pellative klassifiziert. Die Schwierigkeit, von der gesprochen wird, scheint hier 
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darin zu liegen, dass Völker- und Einwohnerbezeichnungen, wie sie korrekt 
zu benennen sind, in der deutschen Forschungstradition eben oft als Namen 
betrachtet werden (Andersson 2004  a S. 10). Autorin und Rezensent nehmen 
gemeinsam davon Abstand.

Ich habe mich hier damit behelfen müssen, von „inoffiziellen Personenna-
men“ zu sprechen. Es gibt nämlich keinen für diesen Oberbegriff zu benutzen-
den deutschen Terminus, der allgemein anerkannt wäre. Beiname wird gele-
gentlich so gebraucht und entspricht dann schw. binamn als Hyperonym. 
Diese Anwendung stimmt mit der Definition im Lexikon der Grundbegriffe 
der Namenkunde von Teodolius Witkowski (1964 S. 16) gut überein: ‘zu-
sätzlicher, das Charakteristische hervorhebender Name’ (aus einem Wörter-
buch zitiert), wozu er noch hinzufügt: „kann positive, negative oder keine 
Wertung enthalten“. Auch in Klassifikationsdiagrammen von Friedhelm De-
bus (1980 S. 188, 2010 S. 366, 2012 S. 29) erscheint Beiname neben Vorname
und Familienname als anthroponymische Hauptkategorie (s. weiter Debus 
2012 S. 104 ff.). 

Trotz der hier vertretenen Auffassung von Beiname als Hyperonym hat 
sich in der deutschen Forschung allmählich eine begrenztere Anwendung des 
Terminus Beiname verbreitet, die mit dem Studium des Aufkommens der Fa-
miliennamen zusammenzuhängen scheint.

Als Ursprung von Familiennamen wird bekanntlich mit fünf Hauptgrup-
pen von Beinamen gerechnet: 1) Abkunftsnamen (zu Rufnamen gebildet, 
hauptsächlich Patronymika6), 2) Berufsnamen, 3) Wohnstättennamen, 4) 
Herkunftsnamen und dazu 5) Übernamen (S. 147–155; s. weiter Kohlheim 
1996 S. 1249 ff., Kunze 2004 S. 10 f.; vgl. Goosens 1999 S. 21 f., 2011 S. 43 f.). 
Während die Gruppen 1–4 objektive, neutrale Angaben über den Namenträ-
ger enthalten, zeichnen sich Übernamen durch (andere) Charakterisierung 
aus. Sie „gehen aus ursprünglich charakterisierenden APP oder Adj. hervor, 
die sich auf körperliche oder charakterliche Auffälligkeiten des ersten Na-
menträgers beziehen“ (S. 155). 7
 
6 In der Einführung wird die kürzere Form Patronym grundsätzlich vorgezogen. Die etymologisch kor-
rektere Form Patronymikon tritt aber im laufenden Text vereinzelt auf (S. 149). NB auch Pentheronymi-
kon ‘Name nach dem Schwiegervater’ (S. 182). – Die kürzere Form -onym statt -onymikon kann zu Ho-
monymieproblemen führen. Ein Beispiel wird in der Einführung (S. 183 Anm. 174) erwähnt. Ein weite-
res Beispiel ist Andronym im Sinne von ‘Name des Mannes bei Ehenamenwahl’ (S. 181) neben Andronym
statt Andronymikon ‘Name nach dem Ehemann’ (s. Abschnitt 4).
 7 Neben Berufsnamen stehen die sog. mittelbaren oder indirekten Berufsnamen, die indirekt den Vertre-
ter eines Berufes angeben und deshalb vielleicht eher als Berufsübernamen zu klassifizieren sind (Hagström 
1949 S. 60, Kohlheim 2011 mit den Beispielen Hammer, Stahl und Mehlhose). Vgl. Einführung S. 151.
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Unter der Rubrik Beinamen und Übernamen werden in der Mainzer Einfüh-
rung hierhergehörige Fragen erörtert (S. 45–48; s. auch Seibicke 1982 S. 203 
ff.). Zunächst ist darauf hinzuweisen, dass es im genannten Abschnitt nur um 
inoffizielle Namen von Personen geht, obwohl ja solche Namen keinesfalls auf 
diese Namenkategorie begrenzt sind (vgl. Brendler 2004  b S. 37). Inoffizielle 
Ortsnamen werden im Buch überhaupt nicht beachtet, auffallenderweise auch 
nicht inoffizielle Haustiernamen (s. Abschnitt 5 und 6). Die Konzentration auf 
inoffizielle Personennamen ist durchaus verständlich, da diese Kategorie in der 
Literatur dominiert und solche Namen für die in Mainz intensiv betriebene Fa-
miliennamenforschung außerdem eine zentrale Rolle spielen. 

Beinamen werden in der Terminologie der Einführung als „unfeste, meist 
app. Namenzusätze“ charakterisiert (S. 45). Sie haben „den Status einer Ap-
position“ (S. 47). Zu ergänzen wäre, dass gewisse Namenzusätze strikt ge-
nommen nicht als Namen, hier Beinamen, sondern eher als Beinamenelemen-
te aufzufassen sind (Seibicke 1982 S. 203, Andersson 1983 S. 16 ff., 2003 S. 
601; dazu auch Einführung S. 46 f.), weiter, dass andere Namenzusätze 
durchaus auch selbständig auftreten können. Das wird u.a. von Sten Hag-
ström in seiner Arbeit Kölner Beinamen (1949 S. 11, 16) betont, mit Bei-
spielen wie Scallo neben Albertum Scallonem (1289, gedeutet als Nomen 
Agentis zu mhd. schallen, ‘Redner, Schwätzer, Prahler’, S. 229 f.). 

Übernamen werden in der Einführung so vorgestellt (S. 46):

Sie bilden keine Namenzusätze, sondern eigene, besonders persönliche Namen, die 
nur von bestimmten Personen verwendet werden dürfen und eine emotionale Hal-
tung zum Namenträger ausdrücken […].

Neben dem Terminus Übername wird auch Spitzname herangezogen. Über-
namen seien „oft, obwohl nicht synonym, auch als SpitzN bezeichnet“ (S. 46). 
Spitznamen kehren als Namenkategorie im Kapitel über Personennamen wie-
der, und zwar als Oberbegriff inoffizieller Personennamen und mit Übername
als Unterabteilung (Abb. 14 und 27, S. 106 bzw. 172; s. auch S. 295, 305 f., 
310). Spitzname wird bekanntlich auch, ebenso wie engl. nickname, umgangs-
sprachlich oft gebraucht, und zwar ohne strikte Definition.

Der Terminus Übername spielt in der deutschen Fachliteratur eine hervor-
tretende Rolle. Er wird von Teodolius Witkowski (1964 S. 84) ausführlich 
kommentiert. Unter Übername wird seiner Meinung nach jeder Name ver-
standen, „der noch über den Familiennamen hinaus gegeben ist, gleichviel 
welchen Sinnes“ (aus einem Wörterbuch zitiert). Witkowski ergänzt: „inso-
fern auch noch gleichbedeutend mit  Beiname“. Er fügt aber hinzu: „Die 
Tendenz geht dahin, Ü. nur im pejorativen Sinne zu verwenden.“ Dazu wer-
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den 11 weitere Termini angeführt, die „[j]e nach der Stärke des Ausdrucks“ 
gebraucht werden können. Unter diesen Termini finden sich u.a. Spitzname, 
„ Übername, ursprünglich beleidigender Name,  Spottname […], heute 
meist in harmlosem Sinn, ja sogar als scherzhafter  Kosename,  Schmei- 
chelname gebraucht“ (S. 79), Schimpfname, „Übername mit stark negativer 
Bedeutung“ (S. 77) und Spottname, „Übername mit negativer Bedeutung“ (S. 
79). Übername erscheint hier als eine Art Hyperonym für negativ wertende 
Namen (vgl. Kleines Wörterbuch S. 280). Konrad Kunze (2004 S. 11) geht 
noch einen Schritt weiter. Übername werde „heute meist als Oberbegriff für 
inoffizielle Namen“ benutzt (vgl. Kunze 2004 S. 139). Kunze (S. 11) fährt 
fort: „Beinamen und Übernamen werden hier unterschieden, aber oft auch 
gleichbedeutend verwendet“. Der Terminus Übername wird in der Einfüh-
rung auch ganz allgemein für (in bestimmter Weise) charakterisierende Na-
men gebraucht, auch wenn es neben ihnen keinen anderen, offiziellen Namen 
gibt (S. 193 f.: Zootiernamen, 314: Schiffsnamen). Mit noch weiterem Um-
fang erscheint Übername in einer anderen onomastischen Einführung (Debus 
2012 S. 199 f.). Für Warennamen wird dort mit drei formalen Hauptkatego-
rien gerechnet, nämlich Konzeptformen wie Leibniz-Keks, Kunstwörtern wie 
Kodak sowie Übernamen. Als solche begegnen z.B. die Automarke Mercedes
(zu einem Frauennamen) und die Parfummarke 4711 (zu einem Zahlwort, 
d.h. – präzisiert – zu einer Hausnummer in Köln). Diese Terminologie der 
beiden onomastischen Einführungen mag etwas befremdend wirken, beson-
ders wenn wir mit der Ortsnamenterminologie vergleichen (vgl. Nyström 
2012 s. 180). 

Die Diskussion über die Terminologie inoffizieller Personennamen führt 
uns in einen Dschungel, und zwar einen Dschungel mit verschiedenen Kar-
ten. Bei den Termini dt. Beiname und schw. binamn handelt sich um ein ger-
manisches Problem; entsprechende Termini sind engl. byname und ndl. bij-
naam. Die Problematik dieser terminologischen Gruppe wird ausführlich von 
Vibeke Dalberg (2000) analysiert. Schw. binamn steht für einen Oberbegriff, 
dt. Beiname hat keine feste Definition, und engl. byname wird, wie Dalberg 
(2000 S. 38) zeigt, unterschiedlich benutzt. Stig Carlsson (1989 S. 11) teilt by-
names in Untergruppen ein, die der genannten deutschen Einteilung von 
Beinamen/Familiennamen grundsätzlich entsprechen: 1) „local“, 2) „by-
names of relationship“, 3) „occupational“, 4) „nicknames“.8 Gillian Fellows 

 8 Nr. 1, „local“, entspricht in der deutschen Einteilung sowohl Nr. 3, Wohnstättennamen, als auch Nr. 
4, Herkunftsnamen. Diese beiden Typen werden auch in der deutschen Forschung oft zusammengefasst 
(Kohlheim 1996 S. 1249; vgl. Einführung S. 148, 154). S. weiter Goosens 1999 S. 21 ff., 2011 S. 44.
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Jensen (1975 S. 49 ff.) begrenzt dagegen den Terminus by-name (so in ihrer 
Orthographie) für solche Namen, die Carlsson nicknames nennt. Beim deut-
schen Terminus Übername fällt der unterschiedliche Gebrauch (sogar als 
oberbegriffliche Bezeichnung) auf. Dazu kommt die Frage, welche Rolle 
Spitzname und andere Termini in der gesamten Terminologie spielen.

Die terminologische Lage in Bezug auf inoffizielle Personennamen ist so-
mit nicht zufriedenstellend (vgl. Brylla 2012 S. 14, Neethling 2012 S. 24). Es 
wäre zu wünschen gewesen, dass die hier skizzierte Problematik in der Einfüh-
rung kurz vorgestellt und kommentiert worden wäre. Die Einführung ist 
doch sonst gerade durch durchdachte, stringente Terminologie gekenn-
zeichnet. 

Die Terminologie der inoffiziellen Personennamen bedarf einer kritischen 
Musterung und einer darauf aufbauenden bewussten Normierung, worauf ich 
schon früher aufmerksam gemacht habe (Andersson 2003 S. 604). Es ist be-
zeichnend, dass Konrad Kunze (2004 S. 10 f.) einen Überblick über die Ein-
teilung der Namen und ihre Bezeichnungen so charakterisiert: „sie zeigt eher 
klassifikatorische und terminologische Probleme auf, als sie zu lösen“ (S. 11). 
In der fortgesetzten Diskussion, die einfach nötig ist, könnte vielleicht die 
schwedische Terminologie von Interesse sein. Binamn steht bei uns für den 
Oberbegriff. Die Beinamen können neutral oder emotiv geladen sein. Die 
emotiv geladenen Beinamen lassen sich grob in zwei Gruppen einteilen. Posi-
tiv geladene (meliorative) Beinamen werden smeknamn genannt, negativ gela-
dene (pejorative) öknamn, entsprechend dt. Kosename bzw. Spottname (vgl. 
Einführung S. 171).

Von zentraler onomastischer Bedeutung ist Kap. 4, Grammatik der Eigenna-
men (S. 64–90), wobei weiterhin der Gegensatz zwischen Namen und nicht-
proprialen Substantiven zentral ist. Es geht hier aber nicht um grundsätzliche 
theoretische Fragen, sondern um eine Beschreibung, wie sich deutsche Na-
men in der sprachlichen Funktion verhalten. Die Stellung der Namen im 
Spannungsfeld sprachinterner und sprachexterner, gesellschaftlicher Fakto-
ren wird mit einem Diagramm von Friedhelm Debus (Abb. 9, S. 66) vorbild-
lich demonstriert. Danach wird das typisch Propriale in den verschiedenen 
Teilen der Grammatik systematisch durchgenommen, wobei die sprachpfle-
gerische Ambition deutlich hervortritt.

Prosodisch abweichende Namen werden angeführt (S. 67), z.B. Vo´mstein
(Familienname, S. 80), Gelsenki´rchen (Ortsname). Von schwedischer Seite 
kann hier daran erinnert werden, dass die beiden Tonakzente des Schwe-
dischen, Einsilbenakzent (Akut, ––́) und Zweisilbenakzent (Gravis, –̀–, zur 
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Unterscheidung von Appellativen und Ortsnamen dienen können, und zwar 
bei Wörtern mit einsilbigem Erstglied. So z.B. liegt das Appellativ ske`ppsbro
‘Landungsbrücke’ dem Namen Ske´ppsbron in Stockholm, heute dem Namen 
einer Straße neben dem Kai Skeppsbrokajen, zugrunde (Stockholms gatu-
namn S. 72). Ein weiteres Beispiel ist der häufig vorkommende Flurname 
Hästhagen, der das Appellativ hä`sthage ‘Pferdepferch’enthält, häufig aber 
Hä´sthagen ausgesprochen wird (OAU, Register über Flur- und Naturna-
men). Eine entsprechende Akzentverschiebung kommt gelegentlich auch in 
nichtproprialen Substantiven vor, deren Charakter als Komposita nicht mehr 
deutlich hervortritt, z.B. ri´ksdag ‘Reichstag’, sö´ndag ‘Sonntag’ (SAG 2 S. 
51). Den beiden Fällen gemeinsam ist die Spezialbedeutung der mit Akut aus-
gesprochenen Komposita.

Im prosodischen Zusammenhang werden auch schwedische Familienna-
men des Typs Nobe´l angeführt (S. 67, mit historischer Erklärung S. 189). 
Unter den Beispielen tritt Mankell auf. Dieser Name ist aber im Gegensatz zu 
Nobel nicht einheimisch, sondern stellt eine Umbildung eines deutschen Na-
mens, Mangold, dar (Auskunft von Eva Brylla, die dem Ursprung des Namens 
nachgegangen ist). Mankell wird auch, jedenfalls von dem in der Einführung 
(S. 67) genannten Schriftsteller Henning Mankell, mit Betonung auf der ers-
ten Silbe ausgesprochen. 

Die spezielle Kasus- und Pluralflexion von Namen wird ausführlich kom-
mentiert (S. 68–73). Dasselbe gilt für die Genuszuweisung (S. 73–76). Beson-
ders interessant ist die referentielle Zuweisung, wenn sich also das Genus nach 
dem Namenträger richtet. Neben der natürlichen Genusunterscheidung 
weiblicher und männlicher Individuen wird die Genuswahl für andere Na-
menkategorien behandelt (S. 74 f.), z.B. Neutr. (früher Fem.) für Städtena-
men, Fem. für Wüstennamen, für Schiffs- und Flugzeugnamen (s. Abschnitt 
6) und meistens für Flussnamen, Mask. meistens für Bergnamen (über Wa-
rennamen s. Abschnitt 6). Als ein Vorbild hat hier eine eingehende Analyse 
schwedischer Genuszuweisung von Kari Fraurud (2000) dienen können (S. 
76 Anm. 55). Hier wäre auch auf Gun Widmark (1966 S. 132 f.) zu verweisen, 
die ähnliche Fälle in einem größeren syntaktischen Zusammenhang sieht.

Die Behandlung proprialer Suffixe beschränkt sich auf modernes Material 
(S. 76 f.). Aus Familiennamen wie Schubert hat sich -ert ausgelöst und auf se-
kundäre Bildungen wie Beckert, Schreinert ausgedehnt. Hypokoristisches -i
findet sich u.a. in Gorbi zu Gorbatschow, Schweini zu Schweinsteiger (Fußball-
spieler). Als Ortsnamensuffixe werden die noch produktiven -ien und -ei in 
Länder- und Landschaftsnamen erwähnt, z.B. im neugebildeten Namen 
Tschechien, der einer Bildung auf -ei wie in Tschechoslowakei und Slowakei vor-
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gezogen wurde (s. auch S. 82 f., 104, 210; vgl. Andersson 1997  b S. 193). 
Wenn die Diachronie stärker beachtet worden wäre, hätten hier auch alte Suf-
fixe wie -ingen und germ. *-ingia- n. ihren Platz gehabt (s. Abschnitt 5).

Der heutige Artikelgebrauch in Orts- und Personennamen und auch in an-
deren Namen wird normativ behandelt (S. 79–83). U.a. wird an die Tendenz 
erinnert, den maskulinen Artikel vor Irak und Iran fallen zu lassen. Beide Na-
men treten heutzutage häufig als Neutra (ohne Artikel) auf, so wie es bei Län-
dernamen üblich ist. (S. 82.)

Syntaktisch lenken spezielle Genitivfragen die Aufmerksamkeit auf sich (S. 
83–85). In einem graphematischen Abschnitt (S. 85–90) werden propriale 
Eigenheiten besprochen, z.B. der Familienname Becker neben dem Appellativ 
Bäcker (S. 85), die Familiennamen Schmid und Hofmann mit kurzem i bzw. o
gesprochen, Dehnungsgrapheme in bspw. Voigt (Familie), Soest (Stadt) (S. 
87). Propriale Abweichung von der normalen Orthographie ist auch für 
schwedische Familiennamen typisch. Z.B. wird das Namenelement dal ‘Tal’ 
in Familiennamen normalerweise Dahl-, -dahl geschrieben. Solche Abwei-
chungen werden „dekorativ stavning“ (‘dekorative Orthographie’) genannt, 
auch wenn das Ergebnis ab und zu eher verunstaltend sein kann (s. Brylla 
2008, 2009 S. 67 ff.). Das ist z.B. der Fall mit Chronschough (in der Rubrik von 
Brylla 2008), einem Namen, den eine halbgebildete, emporstrebende Gestalt 
der schwedischen Literatur (Holm 1994 S. 42) so schreibt, anstatt die norma-
le Orthographie Kronskog zu wählen. 

Den ersten Teil der Einführung, der die Eigennamen als sprachliche Son-
derkategorie behandelt, beschließt – etwas unerwartet – das kurze Kap. 5 (S. 
90–94) über Namen in der deutschen Gebärdensprache. Ein Vergleich mit 
Gebärdensprachen anderer Länder wäre in der zukünftigen Forschung be-
grüßenswert. Von skandinavischer Seite wäre auf zwei Kongressvorträge hin-
zuweisen: Päivi Rainò (2002) über Personennamen in der finnischen und 
Staffan Nyström (2002) über Ortsnamen in der schwedischen Gebär-
densprache.

3. Einteilung der Namen
Der zweite Hauptteil der Mainzer Einführung, Teil 2, trägt die Rubrik Klassen 
von Eigennamen. Neben den beiden Hauptkategorien oder Hauptklassen der 
Namen, d.h. Personennamen und Ortsnamen, gibt es andere, die unterschied-
lich erforscht sind. Die Kategorien werden in Kap. 6 (S. 96–104) vorgestellt.
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Allen Namenkategorien gemeinsam ist die anthropozentrische Ein-
stellung. Die Mainzer Einführung beleuchtet ausführlich die Einteilung der 
Namen. Der Grad an Individualität wird durch eine Belebtheitsskala gra-
phisch dargestellt, mit Gegensatzpaaren wie ± menschlich, ± agentiv, 
± belebt, ± konturiert, ± zählbar, ± materiell; die Skala läuft von Menschen 
bis zu Abstrakta (S. 98). Diese Musterung führt zu einer anderen graphischen 
Darstellung der Namenkategorien in einer Skala mit abnehmender Indivi-
dualität/Belebtheit, und zwar in dieser Reihenfolge (S. 102): Personennamen 
(Anthroponyme), Tiernamen (Zoonyme9), Ortsnamen (Toponyme), Ob-
jektnamen (Ergonyme), Ereignisnamen (Praxonyme), Phänomennamen 
(Phänonyme). 

Diese Namenkategorien, im Vorwort (S. 9) als die sechs wichtigsten be-
zeichnet, werden in der Einführung behandelt. Unter Ereignisnamen werden 
auch Zeitnamen (Chrononyme) mit beachtet (S. 324 f.). Es wird betont, dass 
es auch andere Kategorien gibt, die in der Einführung nicht vorgestellt werden 
(S. 101): Götternamen (Theonyme), deren Behandlung sich – etymologisch 
und religionsgeschichtlich – tief in die indogermanische Zeit erstrecken wür-
de, und Pflanzennamen (Phytonyme), die sich teilweise mit Ortsnamen über-
lappen (vgl. z.B. schw. Krokek, ursprünglich auf eine krumm gewachsene 
Eiche bezogen; SOL S. 172). (Zu einer systematischen Erfassung der Namen-
kategorien vgl. Pamp 1994, besonders S. 56, Brendler 2004  a, Debus 2012 
Kap. 4, Namenarten.)

Die mit der Einteilung der Namen und der weiteren Gliederung der Na-
menkategorien zusammenhängende Terminologie bereitet oft Schwierig-
keiten. Die deutsche onomastische Terminologie hat noch keine richtige Sta-
bilität erreicht, was unten noch zu besprechen sein wird. Äußerst lobenswert 
ist aber die Stellungnahme der Autorengruppe, den Terminus Ortsname als 
Bezeichnung für den Oberbegriff aller Namen von Örtlichkeiten zu benut-
zen. Schon Adolf Bach hat in seinem Handbuch Die deutschen Ortsnamen 
(1953–54) diese Wahl getroffen, allerdings ohne nennenswerten Erfolg. 
Konrad Kunze (2004 S. 10) zögert noch. Für den Oberbegriff benutzt er den 
Terminus Örtlichkeitsname, schlägt aber Ortsname im weiteren Sinne als Al-
ternative vor, wobei Ortsname im engeren Sinne Siedlungsnamen bezeichnet. 
In den letzten Jahren haben sich aber Silvio Brendler (2008 S. 54 f.) und 
Friedhelm Debus (2012 S. 26, 138, 218) entschieden für Ortsname als Hype-

 9 Als Unterabteilung schlägt Friedhelm Debus (2010 S. 366, 2012 S. 29) für Namen wilder Tiere 
Therionym vor, gebildet zu griech. ϑηρίον n. ‘wildes Tier’. Vgl. das Adj. theriophor, das benutzt wird, 
um Personennamen zu charakterisieren, die Bezeichnungen für Tiere wie ‘Bär’, ‘Wolf’ enthalten (vgl. 
dazu Einführung S. 111 f.).
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ronym ausgesprochen, was Hoffnung erweckt. Alle Sprachen brauchen jeden-
falls einen solchen übergreifenden Terminus.

4. Personennamen
Die deutschen Personennamen werden in Kap. 7 (S. 105–190) ausführlich 
und engagiert vorgestellt. Der Schwerpunkt liegt auf modernen Verhältnis-
sen, mit besonderer Beachtung von Genderfragen. Das Kapitel wird mit einer 
programmatischen Erklärung eingeleitet, dass „hier nicht nur bekanntes und 
gut zugängliches Wissen reproduziert wird, sondern auch Platz für die weni-
ger erforschten Aspekte der PersN bleibt“ (S. 105).

Die beiden Hauptgruppen der Personennamen sind Individualnamen 
(Rufnamen) und Familiennamen.

Historisch begrenzt sich die Darstellung der Rufnamen zur deutschen 
Sprachgeschichte. Der germanische und indogermanische Hintergrund wird 
nur angedeutet (S. 111, in Anm. 89 u.a. mit Hinweis auf Andersson 2009  a). 
Mit dieser Einschränkung ist es korrekt zu behaupten, dass die Sexusmar-
kierung der dithematischen oder zweigliedrigen Namen „strikt dem Genus/
Sexus-Prinzip“ folgt (S. 111), d.h. mit einem maskulinen Wort als Zweitglied 
in Männernamen und einem femininen in Frauennamen. Dass dies schon in 
germanischer Perspektive sekundär ist (Andersson 2009  a S. 15 ff.), ist für die 
intern deutsche Namengeschichte in der Tat ohne Belang.

Die Geschichte der Rufnamen wird im Anschluss an Wilfried Seibicke durch 
eine Reihe von Umbrüchen beschrieben (S. 110–116). Der erste Umbruch be-
steht im Übergang von sinnvollen Zusammensetzungen zu eher mechanischer 
Kombination und familienbedingter Variation. Darauf folgt ein Zerfall der al-
ten Zweigliedrigkeit (Bernhard > Bernd usw.). Der dritte Umbruch besteht in 
einem Paradigmenwechsel im Zusammenhang mit der Christianisierung, und 
der vierte Umbruch tritt mit der Reformation ein, mit alttestamentarischen Na-
men und Wiederbelebung germanischer Namen, allmählich auch mit Pietisten-
namen wie Gottlieb, Traugott. Als ein fünfter Umbruch wird die Sitte genannt, 
ab dem 16. Jahrhundert Namen nach Patinnen und Paten zu geben. Schließlich 
folgt im 19. Jahrhundert die staatliche Regelung.

Für die Rufnamen der Gegenwart wird eine stärkere Individualisierung 
festgestellt, die dazu führt, dass immer weniger Kinder gleiche Namen tragen 
(S. 117), was in gewissem Widerspruch zum Einfluss der Namenmoden steht, 
die ausführlich besprochen werden (S. 118–122).
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Der Bedarf an Untersuchungen über die Motive, die den Namengebenden 
für ihre Namenwahl entscheidend sind, wird hervorgehoben (S. 118). Hier sei 
auf eine aufschlussreiche Untersuchung über schwedische Namenwahl im vo-
rigen Jahrzehnt hingewiesen (Aldrin 2011).

Gesellschaftlich bedingt ist auch die Frage „Rufnamen und Geschlecht“, 
die ausführlich behandelt wird (S. 126–136). Die Autorin bedauert mit 
Recht, dass die deutsche Genderonomastik bis jetzt nur schwach entwickelt 
ist (S. 128), hat aber selbst auf diesem Gebiet mit wichtigen Studien beigetra-
gen, die in der Einführung ausgenutzt werden. Es geht u.a. um eine onymische 
Androgynisierung, die darin besteht, dass sich Frauen- und Männernamen 
strukturell (Silbenzahl, Akzentmuster) aneinander nähern, was als ein Bei-
spiel von sog. undoing gender erwähnt wird (S. 121, 132 f.). Die Frage, welche 
Namen transsexuelle Personen tragen dürfen, wird mit beachtet (S. 126 f., 
135 f.). Hier wäre auf noch einen Beitrag von Eva Brylla (2010), die im Lite-
raturverzeichnis schon gut vertreten ist, hinzuweisen. Sie berichtet, dass ein 
transsexueller Schwede nach einem Gerichtsurteil (2009) zu seinem Vorna-
men den Frauennamen Madeleine hat hinzufügen dürfen. Dieses Urteil hat 
dann zur Folge gehabt, dass auch eine erwachsene Schwedin, ohne trans-
sexuell zu sein, zusätzlich einen männlichen Vornamen, Sven, hat annehmen 
dürfen. Die Behörde, die gegenwärtig für die Vornamen zuständig ist, d.h. 
„Skatteverket“, die schwedische Steuerbehörde, hat das Gerichtsurteil von 
2009 so weitgehend interpretiert, dass geschlechtskonträre Vornamen auch 
an Kinder vergeben werden können, was allerdings nur selten vorkommt 
(E-Mail 28.10.2012 an Eva Brylla). Ein lange gehegter feministischer Wunsch 
ist damit in Erfüllung gegangen.

Eine für den Komplex Rufnamen und Geschlecht wichtige Frage betrifft 
neutrales Genus für nichtdiminuierte Frauennamen, das in Dialekten be-
zeugt ist, z.B. das Rita – es (S. 74, 135). „Diese Genus/Sexus-Asymmetrie 
hat bis dato keine Erklärung (und kaum Beachtung) erfahren.“ (S. 136.) 
Hier hätte ich vielleicht einen Beitrag zur Lösung des Problems. Aus dem 
Siegerland in Nordrhein-Westfalen ist mir der genannte Namentyp be-
kannt, z.B. det10 Hilde. Diese Genuswahl stimmt damit überein, dass jüngere 
weibliche Familienmitglieder eben mit et (= hochdeutsch es) benannt wer-
den, während die männlichen das geschlechtsbezeichnende er behalten. Vor 
diesem Hintergrund ist das neutrale Genus für Frauennamen eine natür-
liche Folge.

 10 In diesem speziellen Zusammenhang in der Form det, nicht dat. Die betreffende Sprache ist hoch-
deutsch, aber dat, et, wat sind unverschoben.
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Weitere Themen, die aufgenommen werden, sind Rufnamen und soziale 
Schicht (S. 136–140) und Rufnamen und Politik (S. 140–144). Im letzteren 
Abschnitt wird ein interessanter Vergleich unternommen zwischen Namen-
wahl in den beiden ehemaligen deutschen Staaten, DDR und BRD (hier in 
der Abkürzung, die vor der Wende im Westen gemieden wurde).

Rein sprachlich ist die Frage, wie der Definitartikel vor Rufnamen in ver-
schiedenen Teilen des deutschen Sprachgebiets gebraucht wird (S. 122–126).

Die Familiennamen werden besonders sachkundig behandelt (S. 144–
168). Die Autorin kann hier auf den Ergebnissen eines großen Projektes auf-
bauen, die jetzt im Werk Deutscher Familiennamenatlas erfasst sind (drei 
Bände schon erschienen, ein Band in Vorbereitung; s. DFA im Literaturver-
zeichnis der Einführung).

Das Aufkommen der Familiennamen im 12./13. Jahrhundert (S. 47, 144) 
und das Verbreiten von Süden nach Norden werden nur, mit weiteren Hin-
weisen, kurz erwähnt (S. 144 f.). Die Klassifizierung folgt dem üblichen 
Muster (s. Abschnitt 2). In der ersten Gruppe, Abkunftsnamen, werden 
Metronymika (Einführung: Metronyme) und Gynaikonymika (Einfüh-
rung: Gynäkonyme), d.h. Namen nach der Mutter bzw. der Ehefrau, ge-
nannt (S. 150), auffallenderweise aber nicht Andronymika, Namen nach 
dem Ehemann.

Die interdisziplinäre Bedeutung der Familiennamengeographie wird be-
sonders beachtet (S. 155–160). Es wird betont, wie die geographische Vertei-
lung Migrationsströme, Verehrung von Heiligen, Bischöfen, Herrschern 
usw., Dialektologie und Sprachgeschichte beleuchten kann. 

Fragen, die Familiennamen und Geschlecht betreffen (S. 160–166), en-
gagieren die Autorin. Es wird an die früher übliche matrimonielle Feminin-
movierung männlicher Familiennamen (Schmidtin usw.) als Bezeichnung 
der Ehefrau oder seltener einer Tochter erinnert (S. 164). Obwohl in der 
Bundesrepublik Deutschland die gesetzliche Bestimmung, dass die Ehefrau 
den Familiennamen des Ehemanns annehmen sollte, 1978 aufgehoben wur-
de (später als in der DDR) und das Gesetz 1991 weiter liberalisiert wurde, 
stellt sich heraus, dass die alte Sitte meistens beibehalten wird (S. 161 f.). 
„Man sieht also, dass das Namenwahlverhalten extrem traditionell und da-
mit patriarchalisch geprägt ist.“ (S. 162.) Die Genderperspektive der Auto-
rin kommt hier deutlich zum Ausdruck. Erstaunlich kann es aber kaum 
sein, dass sich so wenig geändert hat. Handelt es sich doch um alte Traditio-
nen und außerdem um eine Statusfrage, die der Generation des Rezensenten 
(80+) noch bekannt ist. Eine Änderung eingefahrener Sitten und her-
kömmlicher Wertung nimmt einfach Zeit in Anspruch. Dem Wunsch nach 
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weiteren Untersuchungen der Namenwahl bei Eheschließungen ist eifrig 
beizupflichten. 

Stigmatisierung der Juden durch Familiennamen, die besonders durch 
Dietz Berings bahnbrechende Studien analysiert worden ist, wird in einem 
Abschnitt behandelt (S. 166–168). 

Unter der Rubrik Weitere Personennamen, d.h. neben Ruf- und Familien-
namen, werden Mittelnamen (Zwischennamen), Spitznamen und Pseudony-
me behandelt (S. 168–180).

Der Inhalt des Abschnitts über Spitznamen (S. 171–178) ist zum Teil 
schon oben (Abschnitt 2) im Zusammenhang mit der Diskussion über inoffi-
zielle Personennamen beachtet worden. Eine nähere Auseinandersetzung mit 
der vorgeschlagenen Systematisierung mit Spitznamen als Oberbegriff gehört 
in die grundsätzliche Diskussion, zu der oben aufgefordert wird.

Was die Terminologie betrifft, möchte ich hier nur auf eine mögliche Ver-
besserung hinweisen. Der Terminus Kosename wird für hypokoristische For-
men von Rufnamen wie Evchen, Horstl, Christalein, Gabrielchen benutzt (S. 
106, 172). Solche Namen sind eher als Koseformen – oder Hypokoristika – 
zu nennen, zu unterscheiden von Kosenamen, die nicht zum Rufnamen gebil-
det sind. Schon Teodolius Witkowski (1964 S. 42) gibt Koseform als Variante 
zu Kosename an und führt mit derselben Bedeutung den Terminus 
Schmeichelform auf (S. 78). Der Terminus Koseform ist auch sonst der deut-
schen Anthroponomastik nicht fremd (s. z.B. Kohlheim & Kohlheim 2013 S. 
17). Koseformen sind auch keinesfalls auf Personennamen beschränkt; sie fin-
den sich häufig unter Haustiernamen und sind auch unter Ortsnamen be-
zeugt (s. Abschnitt 5 und 6). 

Unter Kosenamen werden in der Einführung solche, die von Liebespaaren 
benutzt werden, besonders beachtet (S. 173, 175). Leider ist diese spannende 
Gattung noch wenig untersucht worden, was sicherlich an der Schwierigkeit 
liegt, Material zusammenzustellen (Umfragen, Liebesbriefe). Noch schwieri-
ger ist es, Namen von Körperteilen in der Intimsphäre zu ermitteln. Das The-
ma, an das hier erinnert werden mag, wird von W. F. H. Nicolaisen (1998 S. 
18) angeschnitten.11

Der letzte Abschnitt unter Personennamen ist Namen in anderen Kultu-
ren gewidmet (S. 180–189). Dort wird u.a. das schwedische Familiennamen-
system, mit dem sich Damaris Nübling eifrig beschäftigt hat, kurz vorgestellt 
(S. 187–189). Exotischer ist der Gebrauch von Teknonymika, d.h. Benen-

 11 Vgl. Gerüchte über die Quelle des Kernworts rosebud ‘Rosenknospe’ in der letzten Äußerung der 
Hauptperson im Film Citizen Kane (s. Wikipedia).



144 Thorsten Andersson
nung der Eltern nach einem Kind (S. 181 f.). Es kann aber daran erinnert wer-
den, dass dieser Gebrauch auch im nordischen Sprachgebiet, und zwar im Est-
landschwedischen, belegt ist (Andersson 1998 S. 412).

5. Ortsnamen
Der Terminus Ortsname wird in der Mainzer Einführung, wie schon erwähnt 
(Abschnitt 3), als oberbegriffliche Bezeichnung aller Namen von Örtlich-
keiten benutzt. Die Ortsnamen, denen Kap. 9 (S. 206–264) gewidmet ist, 
werden in folgende Subkategorien unterteilt: Raumnamen, Siedlungsnamen, 
Gewässernamen, Berg- und Gebirgsnamen, Flurnamen, Straßennamen, Ge-
bäudenamen und dazu Himmelskörpernamen, eine Namenkategorie, die in 
deutschen Gliederungen von Namen oft mit beachtet wird. Wie ersichtlich, 
handelt es sich hier nicht um eine systematische Einteilung, sondern um eine 
praktische Gruppierung, die als Grundlage einer Vorstellung der deutschen 
Ortsnamenwelt dienen kann. 

Es gibt in der deutschen Onomastik auch noch keine allgemein anerkannte 
Einteilung, die die Einführung hätte übernehmen können (vgl. unten), und es 
hätte zu weit geführt, dieses Problem von Grund auf zu diskutieren. Eine 
strikte Einteilung der Ortsnamen mit einer daran geknüpften Terminologie 
zu etablieren, ist aber ein dringendes Desiderat. Von Skandinavien aus liegt es 
nahe, auf die bei uns übliche Einteilung hinzuweisen, die einfach und handfest 
ist und sich schon lange bewährt hat. Ich verweise hier auf Bengt Pamps 
Handbuch Ortnamnen i Sverige (1988 S. 7). Mit der dort vorgestellten Grup-
pierung, die in den anderen nordischen Ländern ihre Entsprechung hat, las-
sen sich lückenlos alle Ortsnamen auf der Erde erfassen: Siedlungsnamen 
(schw. bebyggelsenamn), zu denen wir auch Raumnamen zählen können, Flur-
namen im engeren Sinne (Namen von Äckern, Wiesen, Weiden usw.; schw. 
ägonamn), Namen anderer von Menschen geschaffener Objekte als Häuser 
und Fluren, d.h. Namen von Straßen, Brücken, Häfen, Kanälen, Zäunen usw. 
(schw. artefaktnamn), und schließlich Naturnamen (schw. naturnamn), die je 
nach Namenträgern unterteilt werden: Berg-, Gewässer-, Inselnamen usw. 
Statt des Terminus artefaktnamn wird heute eher der Terminus anläggnings-
namn ‘Name von Anlagen’ vorgezogen (Wahlberg 2004 S. 164 Anm. 1, Vik-
strand 2009).

In dieser Einteilung werden also grundlegend Kultur- und Naturnamen 
unterschieden. Friedhelm Debus (2010 S. 367, 2012 S. 29) schlägt dagegen 
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eine dreiteilige Gruppierung vor: Siedlungsnamen/Oikonyme, Raumnamen/
Choronyme und Anoikonyme (An- ‘Nicht-’). Für die letztgenannte Gruppe 
schlägt er den deutschen Terminus Flurname vor, der somit die Stellung als 
Oberbegriff aller Flur-, Natur- und Anlagenamen einnehmen soll (vgl. Brend-
ler 2008 S. 54 f.). Dieser Vorschlag wird sich kaum bewähren können, da sich 
Flurname im sowohl engeren wie weiteren Sinne in der deutschen onomasti-
schen Literatur normalerweise auf kleinere Örtlichkeiten bezieht (s. z.B. Wit-
kowski 1964 S. 29, Einführung S. 238). Der Gebrauch von Flurname in die-
sem weiten Sinn wird in der Einführung auch (stillschweigend) abgelehnt. Es 
kann in diesem Zusammenhang daran erinnert werden, dass schwedische 
Ortsnamenarchive ihre Sammlungen in zwei Hauptgruppen einteilen: Sied-
lungsnamen (Oikonyme) und Nichtsiedlungsnamen (Anoikonyme), d.h. Na-
tur-, Flur- und Anlagenamen.

Unter Raumnamen (S. 208–212) werden in der Einführung Staatennamen 
und Ländernamen sowie Landschaftsnamen behandelt, dagegen nicht Be-
zirksnamen. Diese Kategorie wird in der deutschen Ortsnamenforschung – 
im Gegensatz zu der nordischen – überhaupt wenig beachtet.

Unter Siedlungsnamen (S. 212–222) sind der Einführung nach „im weites-
ten Sinne alle Namen für Objekte zu verstehen, die von Menschen besiedelt 
sind und eine kleinere räumliche Ausdehnung als Länder- oder LandschaftsN 
aufweisen“ (S. 212). Der Terminus Siedlungsname wird also sowohl nach 
oben, gegen Länder- und Landschaftsnamen, als auch nach unten, gegen Ge-
bäudenamen, abgegrenzt; den letzteren Namen ist ein eigener Abschnitt ge-
widmet (s. unten). Die Abgrenzung nach unten fällt insofern ein bisschen auf, 
als Oikonym als Internationalismus für Siedlungsname vorgeschlagen wird (zu 
griech. οἶκος m. ‘Haus’).

Die Bedeutung der Siedlungsnamen für die Siedlungsgeschichte wird be-
tont, mit Heranziehung keltischer, lateinischer und slawischer Namen. Die 
Beschreibung des germanisch-deutschen Namenschatzes hätte gern etwas 
ausführlicher gehalten werden können. Alte germanische Namentypen wie 
-ingen, -heim, -statt/-stätten erlauben einen tiefen Einblick in Chronologie 
und Geographie germanischer Besiedlung; die Variante germ. *-ingia- n. mit 
ihrer typisch nordwestgermanischen Verbreitung wird überhaupt nicht er-
wähnt (s. zu solchen Fragen Andersson 2012  b S. 226 f.). Die Schichtenfolge 
in Norddeutschland hätte etwas deutlicher dargestellt werden können. Die 
indogermanische Schicht wird von einer slawischen überlagert, die durch 
die slawische Westexpansion zustande gekommen ist, die nach heutiger 
Auffassung erst ab dem 7. Jahrhundert erfolgt ist (Andersson 2012  b S. 
230). Darauf folgt die jüngste, d.h. die deutsche Schicht. Der Name Leipzig
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wird, wie es in der Forschung lange üblich war, als slawisch gedeutet, mit der 
Bedeutung ‘Ort, wo es viele Linden gibt’ (S. 216), aber dieser Name ist of-
fensichtlich der ältesten, indogermanischen Schicht zuzuordnen; als ur-
sprüngliche Bedeutung wird ‘flusswasserreiche Gegend, Flussgegend’ o.Ä. 
vorgeschlagen (Hengst 2009, Deutsches Ortsnamenbuch S. 359; s. schon 
Eichler 2001 S. 28, in Anm. 26 mit Hinweis auf einen Vortrag von Hengst 
2000).

In der Ausklammerung historischer Fragestellungen wie der genannten 
liegt eine programmatische Beschränkung vor. Die Einführung ist eben 
vornehmlich auf neuere und moderne Verhältnisse ausgerichtet. So werden 
z.B. Namen neuer, durch Zusammenlegung entstandener Gemeinden aus-
führlich besprochen (S. 219 f.). 

Eine Ausnahme von der modernen Ausrichtung finden wir im Abschnitt 
über Gewässernamen (S. 222–234). Die von Hans Krahe und seinen Nach-
folgern vertretene Theorie einer alteuropäischen Hydronymie wird ausführ-
lich beschrieben. Selbstverständlich gab es auch im voreinzelsprachlichen 
Europa Hydronyme und andere Toponyme. Unter der sog. alteuropäischen 
Hydronymie wird aber bekanntlich eine spezielle Struktur mit bestimmten 
indogermanischen Suffixen und Grundwörtern verstanden. Diese spezielle 
Derivatstruktur sei „nicht unumstritten“ (S. 223), was aber nicht näher aus-
geführt wird. Eine eigene Beurteilung oder gar Stellungnahme der Autorin ist 
zwar nicht zu erwarten, aber ein Hinweis auf schon seit langem vorgelegte 
Einwände wäre angebracht gewesen (s. zusammenfassend Andersson 2011  a 
S. 13 ff.). 

Wichtig ist heute die neue, von indogermanistischer Seite gerichtete Kritik 
gegen die alteuropäische Theorie, die in der Einführung auch erwähnt wird 
(S. 225 Anm. 215) und die mit ein paar Titeln ergänzt werden kann (Bichl-
meier 2009  a, 2010, 2011, Erwiderung von Udolph 2010). Eine spezielle 
Wurzel der alteuropäischen Theorie, idg. *el-/*ol- ‘fließen, strömen’, die in der 
deutschen Ortsnamenforschung eine zentrale Stellung einnimmt (vgl. An-
dersson 2011  a S. 14 f.), wird etwas ausführlicher behandelt. Sie ist schon früh 
in Frage gestellt (Andersson 1972 S. 35 f.) und in der letzten Zeit von indo-
germanistischer Seite abgelehnt worden (Bjorvand 2005 S. 49, 2011 S. 31, 
Bichlmeier 2009  a S. 26 ff., 2009  b S. 180 f.; vgl. Einführung S. 225 Anm. 215, 
Andersson 2007 und Udolph 2010).

Jüngere Flussnamen und auch Seenamen, unter denen Komposita vorherr-
schen, werden recht ausführlich behandelt (S. 227–233). Grundwörter und 
Motivierung der Namen spielen dabei eine wichtige Rolle. Dasselbe gilt für 
Berg- und Gebirgsnamen (S. 235–237).
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Im Abschnitt über Flurnamen (S. 238–242) werden Flurnamen im sowohl 
engeren wie weiteren Sinne besprochen, d.h. nicht nur Namen wirtschaftlich 
definierter Objekte wie Äcker und Wiesen (schw. ägonamn)12, sondern auch 
Namen anderer kleinerer Örtlichkeiten. Zum Vergleich kann von nordischer 
Seite daran erinnert werden, dass dän. marknavn, schw. ägonamn entspre-
chend, früher auch im erweiterten Sinne verwendet wurde.

Flurnamen seien „die prototypischen Mikrotoponyme“ (S. 238). Hier 
wird der Terminus Mikrotoponym (im Gegensatz zu Makrotoponym) ver-
gegenwärtigt, der in der Forschung der letzten Zeit eine gewisse Beliebtheit 
erzielt hat (vgl. Mikrotoponyme, 2011). Es ist dabei zu bemerken, dass die-
ser Terminus über die Namenkategorie nichts aussagt; Mikrotoponymie 
umfasst nicht nur Flurnamen (im engeren und weiteren Sinne), sondern 
auch Naturnamen und Namen von Häusern und Anlagen verschiedener 
Art (vgl. Rentenaar 2011).

Straßennamen13 werden ausführlich besprochen (S. 243–250). Interessant 
sind hier besonders die politisch bedingten Umbenennungen in der umwäl-
zenden deutschen Geschichte des 20. Jahrhunderts. Ein Foto zeigt, wie ein 
Straßenschild mit dem Namen Adolf Hitler-Str. gegen ein neues mit Bahn-
hof-Str. ausgetauscht wird (S. 247). Aus Genderperspektive wird erwähnt und 
implizit bemängelt, dass die Repräsentation von Frauennamen in Straßenna-
men niedrig ist (S. 248).

Im Abschnitt über Gebäudenamen (S. 250–257) werden Hausnamen, 
Gasthausnamen sowie Apotheken-, Burgen-, Kloster- und Sportstättenna-
men ziemlich ausführlich erörtert. Unter Himmelskörpernamen (S. 258–
264) werden Planeten-, Mond- und Sternnamen berücksichtigt.

Inoffizielle Ortsnamen werden, wie schon erwähnt (Abschnitt 2), in der 
Einführung nicht beachtet. Das spiegelt zwar den Stand der Forschung, aber 
wohlbekannte Beispiele lassen sich leicht anführen, z.B. Kohlenpott für das 
Ruhrgebiet, der große Teich (schw. Pölen) für den Atlantik. Durch Nach-
benennung können, wie in der Einführung (S. 62) beobachtet, solche 
Namen entstehen, sowohl meliorative Namen, z.B. Elbflorenz für Dresden, 
Florenz des Nordens (Ostens) für Krakau, schw. Nordens Venedig für Stock-
holm, Lilla (‘Klein-’) Paris für bestimmte schwedische Kleinstädte (Holm 
 12 Der internationale Terminus Agronym, zu griech. ¢grÒj m. ‘Acker’ (S. 238), kann eigentlich nur in 
diesem engeren Sinne benutzt werden.
 13 Als internationale Termini für Straßenname werden Dromonym und Hodonym angegeben (S. 243). 
Der letztere Terminus ist der übliche, gebildet ist zu griechÐdÒj f., das aber nicht ‘Platz’, sondern ‘Weg’ 
bedeutet. Der Terminus Dromonym wirkt etwas befremdend. Das zugrunde liegende griechische Wort, 
drÒmoj m. bedeutet ‘course, race’, mit verschiedenen Spezialbedeutungen (Liddell & Scott 1940 S. 450). 
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1994 S. 217), als auch pejorative Namen, z.B. Auschwitz, Belsen für Bau-
plätze, benutzt von schwedischen Bauarbeitern in den 1940er Jahren (An-
dersson 1976 S. 64, 70). Bei Ortsnamenaufnahmen erfahren wir zuweilen 
Spottnamen von Siedlungen, die unter Nachbarn verbreitet sind (Beispiel 
bei Andersson 1996 S. 17). Koseformen von Ortsnamen kommen in Schwe-
den häufig vor, vor allem, wie es scheint, in städtischer Umgebung. Ge-
wöhnliche hypokoristische Suffixe sind dabei -an und -is, z.B. in Stockholm 
Kungsan für Kungsträdgården (Park), Marris für Marieberg (Stadtteil) 
(Ståhle 1979/80), in Uppsala Studan für Studenternas idrottsplats (Sport-
platz), Ackis für Akademiska sjukhuset (Krankenhaus). Entsprechende 
schwedische Beispiele finden sich auch in Helsinki, z.B. Brunnsan für 
Brunnsparken (Stadtteil), Högis für Högholmen (Insel) (Ainiala 2005 S. 17). 
Andere hypokoristische Bildungen sind Hesa und Stadi für Helsinki/Hel-
singfors (Stadi zu schw. stad ‘Stadt’; Mattfolk & Sjöblom 2011 S. 155, 
Ainiala 2012). Eine deutsche Koseform ist Stolli für Stollberger Straße in 
Chemnitz (Hengst 2012 S. 86). Das Thema ortbinamn (mit einem schwe-
dischen Terminus) ist neulich von Staffan Nyström (2012) zur Diskussion 
aufgenommen worden.

6. Andere Namen 
Neben Personennamen und Ortsnamen lenken vor allem Tiernamen das In-
teresse auf sich, was mit der grundlegenden anthropozentrischen Ausrichtung 
der Onomastik zusammenhängt. Es wird in der Einführung festgestellt, dass 
es in Deutschland fast keine Forschung über Tiernamen gibt (S. 191). Dieser 
Zustand wird sich aber demnächst ändern, denn schon 2013 wird ein Sympo-
sium über Tiernamen gerade in Mainz veranstaltet.

Kap. 8 (S. 191–205) über Tiernamen ist nach Tiernamenklassen unterteilt: 
Zootiernamen, Haustiernamen, Nutz- und Zuchttiernamen sowie Wildtier-
namen, die allerdings nur aus besonderen Anlässen vergeben werden.

Die Sexusmarkierung in verschiedenen Tiernamenkategorien wird beson-
ders beachtet. In diesem Zusammenhang kann daran erinnert werden, dass 
das Geschlecht der Katzen nicht selten erst nachträglich festgestellt wird, 
wenn das Tier Junge oder keine Jungen bekommt. Dies kann Folgen für den 
Namen haben, und verschiedene Lösungen bieten sich an, was mit dänischen 
Beispielen beleuchtet werden kann. Die Katze kann ihren Namen behalten, 
z.B. Marie für einen Kater, Dempsey für eine Kätzin, oder umgetauft werden, 
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z.B. Marius statt Marie, Bølline statt Bølle (dän. bølle ‘Lümmel’), Mrs. Kurt
statt Kurt (Meldgaard 1993 S. 28 f., 46).

Für Hundenamen, über die eine Mainzer Magisterarbeit vorliegt (s. jetzt 
Schaab 2012), wird die Anthroponymisierung hervorgehoben, d.h., dass die 
Hunde mit Personennamen benannt werden (S. 196 f.). Derselbe Trend ist in 
Schweden festgestellt worden (Mattisson 1999).

Für Rindviehnamen wird der Unterschied zwischen Groß- und Kleinbe-
trieben unterstrichen. In den ersteren genügt die europäische Rinderohrmar-
ke mit einer Nummer für die Kühe, während in den letzteren die Kühe ein-
zeln benannt werden (S. 201 f.). Verschiedene Namentypen werden genannt. 
Für Kühe werden oft Frauennamen gewählt, und zwar gewöhnliche solche 
wie Bärbel, Doris, Lotte, während Stiere „meist antiquierte MännerN“, z.B. 
Kain, Meinulf, Rufus, tragen (S. 203). Als Vorbild weiterer Untersuchungen 
über Rindviehnamen sei hier auf eine schwedische Untersuchung von Katha-
rina Leibring (2000) verwiesen.

Genauso wie Menschen tragen Haustiere oft Kosenamen, was daran liegt, 
dass sie leicht als Familienmitglieder aufgefasst werden. Es ist dann natürlich, 
dass sie ebenso wie die Kinder der Familie mit Kosenamen benannt werden. 
Eva Meldgaard (1993 S. 8 f., 30, 32) teilt Beispiele aus dem dänischen Katzen-
namenschatz mit. Von Haustiernamen gibt es auch oft, ebenso wie von Perso-
nennamen, Koseformen. Dänische Beispiele solcher Formen von Katzenna-
men sind Kattrinchen und Katinka zu Kattrine, Lodde zu Lohengrin, Valde zu 
Vivaldi (Meldgaard 1993 S. 30, 32). Eine Katze in unserer Familie, namens 
Fioli (Betonung auf der letzten Silbe), nannten wir im Gespräch gern Fiolin-
chen oder – wie Katinka russisch inspiriert – Fiolinka. Das sind also Kosefor-
men, die – terminologisch – von ihrem Kosenamen die Kleine zu trennen sind.

Die drei letzten Kapitel der Einführung, Kap. 10–12, handeln von Objekt-, 
Ereignis- und Phänomennamen (S. 265–315, 316–325 bzw. 326–335). Diese 
Namenkategorien sind, mit Ausnahme von Warennamen, noch weniger er-
forscht worden als Tiernamen. Die Initiative, die genannten Namenkatego-
rien aufzunehmen, die mit der modernen Ausrichtung der Einführung bes-
tens übereinstimmt, ist äußerst begrüßenswert. Wir erhalten hier gute Ein-
führungen in neue Forschungszweige, mit einer Menge wertvoller Hinweise 
auf Forschungsaufgaben, nicht zuletzt für Seminararbeiten u.dgl.

Unter Objektnamen werden Warennamen, Unternehmensnamen, Insti-
tutionsnamen, Kunstwerknamen und Verkehrsmittelnamen behandelt, un-
ter Phänomennamen Namen von Großbränden, Hoch- und Tiefdruckgebie-
ten, tropischen Wirbelstürmen, Sturmfluten und Überschwemmungen. Die 
Ereignisnamen werden ausführlich untergliedert (Tab. 50, S. 318).
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Zu Warennamen und Unternehmensnamen enthält die Einführung histo-
rische Übersichten, die allerdings nicht weit zurückreichen (S. 272 f., 280–
283).14 Zu Schiffsnamen werden Beispiele aus der Antike und der nordischen 
Wikingerzeit angeführt (S. 313). Hauptsächlich ist aber das Material der drei 
Kapitel modern, zum großen Teil aus dem Internet geholt. Die Darstellung 
zielt u.a. auf Bildungsweise und Benennungsmotive der verschiedenen Na-
menkategorien, was mit mehreren Diagrammen und Tabellen beleuchtet 
wird. Einige Fragestellungen des reichhaltigen Stoffes werden hier beachtet. 

Die Frage nach proprialem Status wird für Ereignis- und Warennamen ge-
stellt. Der durch Konventionalisierung stattfindende Übergang von definiter 
Beschreibung eines Ereignisses zum Namen wird vorgeführt (S. 319–321). 
Der Namenstatus kann formal ausgedrückt werden: die Französische Revolu-
tion (mit Definitartikel und Anfangsversal des Adjektivs).15 Er kann auch 
morphologisch zum Ausdruck kommen: Gen. des 11. September (ohne 
Gen.-s).

Es wird an die Frage nach dem Status von Warenmarken und den entspre-
chenden Einzelobjekten erinnert, eine Frage, die auch in der nordischen Ono-
mastik gestellt worden ist (Schack 1998). Die Antwort ist, dass z.B. Golf und 
Sprite durchaus Namen sind, leicht aber deproprialisiert werden können. (S. 
268 f.; s. auch S. 48 f.) Das ist eine Antwort, mit der der Rezensent ganz zu-
frieden ist (vgl. Andersson 2004  c).

Gewisse Namenkategorien ließen sich mit Beiträgen aus anderen Sprachge-
bieten ergänzen. Das gilt für Schiffsnamen (S. 313–315). Über solche Namen 
gibt es mehrere nordische Untersuchungen, gipfelnd in einer musterhaften 
Studie von Anita Schybergson (2009; Literaturüberblick S. 20 ff.).

Bei Warennamen treten Genusfragen auf (S. 275 f.). Das Gestalt- und das 
Leitwortprinzip sind für die Genuswahl wichtig. Beim Gestaltprinzip richtet 
sich das Genus nach der sprachlichen Form des Namens; auf -a auslautende 
Namen sind meistens feminin, nach dem Muster von Wörtern und Rufna-
men auf -a. Beim Leitwortprinzip wird das Genus durch ein übergeordnetes 
Appellativ bestimmt, z.B. das Ariel (das Waschmittel), die Camel (die Zigaret-
te), der Labello (der Lippenstift), der BMW (der Wagen; vgl. S. 75 und Nübling 
2012 S. 227 f.). Dieses Prinzip ist uns aus der nordischen Ortsnamenfor-
 14 Für die Fragestellung „Namen und Wirtschaft“ kann auf eine Reihe von Tagungen, Names in the 
economy, verwiesen werden: Antwerpen 2006, Wien 2007, Amsterdam 2009, Turku 2012; als Tagungs-
akten sind erschienen: 1) Names in commerce and industry (2007), 2) Onomastic goes business (2012), 
3) Names as language and capital (2012) (Auskunft von Katharina Leibring). Die Tagungsakten von 
2007 sowie einzelne Beiträge dieser Akten sind im Literaturverzeichnis der Einführung enthalten.
 15 Vgl. schw. Franska revolutionen (nur mit dem bestimmten Schlussartikel; vgl. SAG 2 S. 120 f.).
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schung wohlbekannt, mit femininen Flussnamen nach schw. å, awn. á f. 
‘Fluss’ und maskulinen Seenamen nach schw. sjö, awn. sjór m. ‘See’. Für Mo-
torradmarken und Flugzeugnamen, die feminin sind, z.B. die BMW bzw. die 
Landshut, lassen sich der Einführung nach keine Basiswörter finden (S. 74 f., 
275 f.). In beiden Fällen kommt aber Maschine in Frage (vgl. Nübling 2012 S. 
227 f.). Maschine ist eine normale Benennung für ‘Flugzeug’ (s. z.B. Einfüh-
rung S. 311 f.) und unter Motorradfahrern das übliche Wort für ‘Motorrad’. 
Um das feminine Genus für Schiffsnamen, z.B. die Bismarck (S. 74 f., 315), zu 
erklären, müsste man weiter zurückgreifen; Schiffe werden ja von alters her als 
weiblich aufgefasst (vgl. Einführung S. 315).

Für gewisse Phänomennamen, nämlich Namen für Wirbelstürme und an-
dere meteorologische Phänomene, ist Genus eine Genderfrage (S. 328–334). 
Dies hat dazu geführt, dass Stürme nunmehr nicht nur mit Frauennamen, 
sondern abwechselnd mit Frauen- und Männernamen bezeichnet werden, 
was wir auch in Skandinavien mit Beispielen wie Gudrun und Per kennen. 

Aus Genderperspektive ist auch, wie sich herausstellt, die Frage „Warenna-
men und Geschlecht“ zu betrachten (S. 274). Untersuchungen haben erge-
ben, dass in den USA Deodorants für Frauen und Männer unterschiedlich be-
nannt werden. Frauendeonamen haben z.B. mehr Silben und mehr helle Vo-
kale. 

7. Schlussüberlegungen 
Eine neue Einführung in die Onomastik ist, wie schon eingangs erwähnt, ein 
wichtiges Ereignis, ganz besonders eine Einführung aus Deutschland, einem 
Land an der Spitze germanischer Namenforschung. Besonders spannend ist 
es, sich von nordischer Seite mit einer solchen Arbeit zu beschäftigen. Das ist 
der Ausgangspunkt der hier vorgetragenen Überlegungen.

Der wissenschaftliche Austausch könnte innerhalb der germanischen Ono-
mastik enger sein. Zum nicht unerheblichen Teil ist der Mangel daran sprach-
lich bedingt. Nordische Beiträge sind vorwiegend in den nordischen Sprachen 
geschrieben, und so muss es eigentlich bleiben, damit die Ergebnisse auch dem 
breiteren einheimischen Leserkreis zugänglich gemacht werden. Deshalb wie-
derhole ich gern mein praeterea censeo (Mainz gegenüber allerdings unnötig): 
Wer Forschung über germanische Namen betreibt, muss eine der zentralskan-
dinavischen Sprachen lesen können. Dadurch werden auch Beiträge in den 
anderen Sprachen zugänglich.
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Die deutsche Namenforschung und die nordische haben verschiedene Tra-
ditionen und Schwerpunkte. Der Aspekt „Namen und Gesellschaft“ spielt für 
die deutsche Familiennamenforschung eine wichtige Rolle, auch historisch 
gesehen, wird aber sonst in der Onomastik kaum besonders beachtet. Gerade 
dieser Aspekt steht in der nordischen Namenforschung zentral, für sowohl 
Personen- wie Ortsnamen, und zwar bis in vorgermanische, indogermanische 
Zeit zurück.

Auf dem Gebiet der Genderonomastik ist in Mainz mit Damaris Nübling 
an der Spitze schon vieles geleistet. Nordische Beiträge sind noch spärlich; im 
Literaturverzeichnis der Einführung werden einige Aufsätze von Eva Brylla 
genannt, wozu noch Brylla 2010 hinzuzufügen ist (s. Abschnitt 4).

Das genderbewusste Engagement der Einführung, etwas ungewöhnlich, 
aber durchaus erfrischend, kommt auch sprachlich zum Ausdruck. In kon-
struierten Beispielen wechseln vorbildlich „sie“ und „er“. Ich habe die Beispie-
le zwar nicht näher verglichen, bin aber überzeugt, dass keine Verstöße gegen 
die Gleichberechtigung zu finden sind, auch keine „Gegenbeispiele“, z.B. dass 
„sie“ eine Harley-Davidson fährt, während „er“ mit einem Volvo vorliebneh-
men muss (Andersson 2004  c S. 12; zu dieser Genderfrage vgl. ”När jag får 
min lön, …” S. 17, 41, 43, 49, 51).

Der Geschlechtsunterschied spielt besonders für Personennamen eine 
wichtige Rolle. Es wird in der Einführung aber nicht schlicht vom Geschlecht, 
sondern vom biologischen Geschlecht (= Sexus) gesprochen (s. besonders S. 
126 f.).

Um beide Geschlechter anzugeben, werden in der Einführung sog. Paarfor-
men wie ForscherInnen (mit Binnengroßschreibung)16 benutzt. Ganz konse-
quent wird dies allerdings nicht durchgeführt; mehrmals kommt auch gene-
risches (geschlechtsindifferentes) Maskulinum vor, z.B.: „SpottN für Schüler-
Innen sind folglich weitaus seltener als für Lehrer“ (S. 177). Aus Genderper-
spektive fällt es auf, dass Autoren und Autorinnen im Literaturverzeichnis 
nur mit Initialen und im laufenden Text nur mit Nachnamen angegeben wer-
den. Der Anteil der Autorinnen bleibt dann verborgen, sofern das Geschlecht 
nicht pronominal zum Ausdruck kommt. (Vgl. Einführung S. 160 Anm. 
141.)

Ein gemeinsames germanisches Problem macht die Terminologie aus. Der 
Dschungel der Termini für inoffizielle Namen bedarf einer „Sanierung“, um 
weitere Diskussion zu ermöglichen.

 16 Paarformen im Singular kommen auch vor: AusländerIn, InländerIn (S. 189 Anm. 179), Namenträ-
gerIn (S. 127), der/die PatIn (S. 314, 330). Ein noch elaborierteres Beispiel findet sich S. 99 Anm. 84.
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Die Stärke der Mainzer Einführung liegt in erster Linie in der Beschreibung 
der verschiedenen Namenkategorien. Im Mittelpunkt des Interesses steht da-
bei die Grammatik der Namen. Typisch propriale Züge werden fokussiert, 
was auch in normativen Empfehlungen für gutes Deutsch zum Ausdruck 
kommt. Benennungsmotive der Namen werden auch durchgehend be-
rücksichtigt, während die Bildungsweise gern etwas ausführlicher hätte 
beachtet werden können (vgl. unten).

Während also die einzelnen Namenkategorien ausführlich beschrieben 
werden und sowohl mit weiterführenden Literaturempfehlungen wie mit 
Hinweisen auf neue, wichtige Forschungsaufgaben versehen sind, fehlt eine 
übergreifende onomastische Zusammenschau. Das Problem der Genese der 
Namen bietet sich hier als eine zentrale Frage an. Diese Frage ist für sämtliche 
Namenkategorien zu stellen.

Bei einem Vergleich der Genese der Namen in den verschiedenen Katego-
rien stellt sich sofort heraus, dass eine Subkategorie der Personennamen, näm-
lich die Rufnamen, und Ortsnamen zwei verschiedene Herkunftstypen ver-
treten. Ortsnamen werden normalerweise neu gebildet, selten aus einem vor-
liegenden Vorrat, einem Toponomastikon, gewählt. Rufnamen werden dage-
nen in germanischen Sprachen seit langem praktisch immer aus einem 
Anthroponomastikon gewählt. Es ist nicht immer so gewesen. Zunächst wur-
den auch Individualnamen neu gebildet. Eingliedrige Namen wurden durch 
Proprialisierung schon existierender Wörter oder durch Derivation von vor-
handenen Wörtern gebildet, z.B. urn. Braiðō f. ‘die Breite’, Hrabnaz m. ‘Rabe’, 
Iuþingaz m., -ing-Ableitung zu germ. *euþa- (awn. jóð n. ‘Kind’?) (LUP S. 7, 
11, 12). Diese Namenbildung ist mit der Bildung von Ortsnamen direkt ver-
gleichbar. Auch die typisch indogermanischen zweigliedrigen Individualna-
men waren anfangs sinnvolle Komposita, und der Namentyp lebte im Varia-
tionssystem weiter.17 Allmählich bildete sich aber, vor allem durch die Sitte 
der Nachbenennung, ein Onomastikon heraus, aus dem Namen gewählt wur-
den. Heute werden Rufnamen nur selten neu gebildet. Wenn wir uns dagegen 
den inoffiziellen Personennamen zuwenden, von denen sich einige zu Fami-
liennamen entwickelt haben, ist die Lage anders. Solche Namen werden nor-
malerweise nicht aus einem Namenvorrat gewählt, sondern ebenso wie die 
meisten Ortsnamen neu gebildet. Ein grundlegender Unterschied ist damit 
festgestellt worden. Namengebung geschieht durch Namenwahl oder Na-
menbildung.

Die Frage, ob Namenwahl oder Namenbildung vorliegt, ist für sämtliche 
 17 Über ein- und zweigliedrige indogermanische Individualnamen vgl. Andersson 2011  b.
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Namenkategorien relevant. Sie ist immer zu stellen, wenn es um die Genese ei-
nes Namens geht. Namengebung von Tieren geschieht oft durch Wahl aus ei-
nem Zoonomastikon. Für gewisse Tierarten werden dazu Namen aus dem 
Anthroponomastikon entlehnt. Tiernamen, die aus dem Vorrat von Perso-
nennamen stammen, sind oben (Abschnitt 6) für Hunde und Rinder er-
wähnt. Auch Katzen tragen oft Personennamen (Meldgaard 1993). Die An-
thropozentrizität der Namen kommt hier deutlich zum Ausdruck.

Namengebung durch Namenwahl ist also reichlich vertreten. Neubildung 
von Namen ist aber in der Namengebung vorherrschend. Die meisten Orts-
namen entstehen durch Namenbildung, aber ab und zu liegen passende Na-
men schon vor, die zur Wahl stehen. Ein häufiger Flurname wie schw. Oxbetet
‘die Ochsenweide’ konnte den Leuten eines Hofes aus der Nachbarschaft be-
kannt sein und deshalb gewählt werden.

Wie es sich mit Namenwahl versus Namenbildung bei Objekt-, Ereignis- 
und Phänomennamen verhält, müsste noch überprüft werden. Institutions-
namen, um ein Beispiel zu nehmen, die die Tätigkeit des Instituts definieren, 
sind normalerweise durch Namenbildung entstanden. Wenn aber dieselbe 
Tätigkeit an vielen Stellen betrieben wird, entsteht leicht ein Onomastikon, 
in dem z.B. Deutsches Seminar, Germanistisches Seminar zur Verfügung stehen 
(Düwel 2004 S. 655 ff.). Namen dieses Typs sind sicherlich nicht immer neu 
gebildet worden.

Wenn es um die Genese neuer Namen geht, ist weiter die Frage zu stellen, 
ob der Name durch Proprialisierung eines schon vorhandenen Wortes ent-
standen oder neu geschaffen ist. Es geht also um die Unterscheidung (in nor-
discher Terminologie) zwischen sekundärer und primärer Namenbildung. 
Durch sekundäre Namenbildung sind viele Namen entstanden, z.B. urnordi-
sche Individualnamen wie die oben genannten Braiðō, Hrabnaz, Familienna-
men wie Müller, Feist (Einführung S. 147, 155), Ortsnamen wie Aa (< germ. 
*ahwō, schw. å), Münster (S. 215, 227), Stiernamen wie Markgraf, Minister (S. 
203 f.), Warennamen wie Lord (S. 269). Ihnen gegenüber stehen Namen, die 
durch primäre Namenbildung (Derivation oder Komposition; vgl. Anders-
son 2004  b S. 16 f.) entstanden sind, z.B. ein urnordischer Individualname wie 
Iuþingaz, Familiennamen wie Vorn-/Fornefett, Schmeling (S. 155), Ortsna-
men wie Sigmaringen, Wutach (-ach < germ. *ahwō) (S. 217, 227), Zootierna-
men wie Weißnase, Gaggerine (nach Lautäußerungen) (S. 194), Warennamen 
wie Nutella (< engl. nut + ital. -ella, ein Pseudosuffix) (S. 270).

Erwägungen über die hier kurz skizzierten Fragen habe ich in einem Modell 
über Namengebung zusammengefasst (letzte Version Andersson 2009  b), ei-
nem Modell, das für das Studium verschiedener Namenkategorien Verwen-
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dung gefunden hat: Rindviehnamen (Leibring 2000), Schiffsnamen (Schy-
bergson 2009), Ortsnamen (Andersson 2012  a Kap. 1 und 5).

Auch für die Mainzer Einführung wäre das hier genannte Modell von In-
teresse gewesen, zweifellos für einzelne Namen, vielleicht aber auch als ein 
theoretischer Rahmen in einer Gesamtschau der verschiedenen Namenkate-
gorien.

Die Mainzer Einführung ist für die Onomastik von großer Bedeutung. Sie 
nimmt wichtige Probleme auf und enthält eine Fülle von Beobachtungen und 
Gesichtspunkten, die besonders bei erneuter Lektüre auffallen. Sie fordert 
wiederholt zu weiterer Forschung auf. Mit den hier vorgetragenen Überle-
gungen möchte ich zu dieser wissenschaftlichen Diskussion beitragen.18
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Kjeldebruken i 10 001 navn – eit kritisk innlegg

Utpå hausten i fjor kom den hittil største boka som ligg føre om norske fornamn etter 1800. 
Det er 10 001 navn. Norsk fornavnleksikon av Gulbrand Alhaug (2011). Som tittelen seier, er 
tilfanget enormt (rett nok med ein liberal reknemåte, sjå nedanfor). Boka har vekt stor in-
teresse og fått mykje omtale både i dagspresse og fagblad, og dei faglege vurderingane er gjen-
nomgåande svært positive. Fleire av meldarane framhevar m.a. verdien i opplysningane om 
første namneberar på 1800-talet, såleis både Olav Veka i Nytt om namn 54 (2011), Svante 
Strandberg i Namn och bygd 99 (2011) og Ivar Utne i Namn og Nemne 28 (2011). Utne 
korrigerer og legg til nokre opplysningar om einskildnamn, men elles er hyllesten unison og 
tilslutninga heilhjarta både i stort og smått.

Eg deler mange av desse vurderingane, men eg ser òg ei anna bok. Det er ei bok som mang-
lar kjeldekritikk, og som derfor er oversådd med mistydingar og feil. Det byrjar på første sida, 
der Adar (1877) er feil for Ador, og så går det slag i slag til siste sida, der Åstein (1833) er feil 
for Årstein. Tilfella kan reknast i hundrevis, og mange av dei har ein slik karakter at dei gjev 
eit feilbilde på femti til hundre år i norsk namnehistorie. Eg vil konsentrere diskusjonen om 
1800-talet fordi det er der dei mest iaugefallande veikskapane ligg. Dei moderne opplysning-
ane er heller ikkje lytefrie, men det får kvile i denne omgangen.

Alhaug bruker digitalversjonen av folketeljingane (Ft) frå 1865 og 1900 som einaste kjelde 
for forekomstar og bruk av namn på 1800-talet, med hovudvekta på det første belegget for eit 
namn eller ei spesifikk namneform. Det er velkjent blant norske genealogar, historikarar og 
namneforskarar at digitalversjonen av Ft inneheld mange feil. Dei fleste har oppstått ved inn-
skrivinga, oftast som lesefeil, sjeldnare som tastefeil. Andre kan stamme frå originallistene. 
Bakgrunnen for feila er likevel uvesentleg i denne samanhengen. Alhaug bryr seg ingen ting 
om dette. Han tek alt i digitalversjonen for full sanning både om samtida (Ft-år) og fortida 
(fødselsår) og byggjer alle resonnement uavkorta på dette. Metoden er uhaldbar, og resultatet 
har dessverre vorte deretter.

Når digitalversjonen av Ft er så lunefull, må opplysningane kontrollerast mot andre kjel-
der. Den kjelda som da peiker seg suverent ut, er kyrkjebøkene (Kb), med dåpslistene som det 
sjølvsagde sentrum. I tillegg gjev listene over vaksinasjon, konfirmasjon, vigsel, foreldreskap, 
fadderskap, flytting og død nyttige opplysningar, både for å spore opp personar som kan vera 
vanskelege å finne i dåpslista (t.d. på grunn av feil alder i Ft), og for å stadfeste eller korrigere 
dunkle lesemåtar. Konfirmantlista har sin styrke i at ho er skriven i nøye jamføring med dåps-
lista og derfor som regel fører opp namnet (eller namna) i eksakt same form. Kyrkjebøkene er 
for lengst skanna og lesbare på nettet. Kjeldeverdien er openberr: Dåpslista i Kb er ei presis 
samtidskjelde for sjølve namngjevinga, og skanninga utelukkar lese- eller tastefeil. Vi har altså 
ein lettilgjengeleg og påliteleg kontrollinstans til det ein kan mistenkje for å vera – og som 
svært ofte faktisk er – forvanskingar, feil eller anakronismar i digitalversjonen av Ft 1865 og 
1900. (Det same gjeld naturlegvis for Ft 1875 og 1910, men desse har Alhaug av opplagde 
grunnar ikkje brukt – Ft 1875 fordi nettversjonen er ufullstendig, og Ft 1910 fordi nettver-
sjonen først vart opna etter at Alhaug skreiv boka.) Det er særleg grunn til å sjekke første-
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belegg i Ft mot Kb, fordi det er her dei mest fatale konsekvensane kan oppstå. Eg byrjar med 
reine skrivefeil i Ft.

Andar (1850) er feil for Andor, Anitta (1858) er feil for Annette, Audi (1854) er feil for 
Andi, Bjare (1899) er feil for Bjarne, Brent (1886) er feil for Bernt, Brynja (1872) er feil for 
Brynla (rett år er 1878), Eldar (1868) er feil for Eldor, Erita (1856) er feil for Erika, Gurli 
(1844) er feil for Guri, Halda (1855) er feil for Hulda, Hank (1879) er feil for Hauk, Idunn 
(1814) er feil for Idna, Juni (1818) er feil for Jori, Meud (1836) er feil for Anne (!), Odolf
(1854) er feil for Adolf, Ranita (1785) er feil for Kanuta, Rilda (1804) er feil for Randi, Rita
(1824) er feil for Berte, Rudi (1846) er feil for Ranei, Runi (1815) er feil for Randi, Sana
(1830) er feil for Sanna, Saron (1834) er feil for Samson, Senja (1897) er feil for Sonja, Siv
(1850) er feil for Liv, Tana (1831) er feil for Tone, Todor (1828) og Tordar (1833) er begge 
feil for Teodor, og Trym (1887) er feil for Trygve. Ft 1900 har elles mange andre belegg på El-
dar, Siv og Tana, men dei aller fleste er feil for Eldor, Liv og Tone. Mange av feila kjem av for-
veksling mellom a og o og mellom n og u. Bokstavteikna er rett og slett mistydde under inn-
skrivinga.

Lista er skremmande lang, og enda er dette berre ein brøkdel av alt som veilar. Dei tilfella 
eg har plukka ut, er samla sett ikkje ekstreme, men eg har teke med nokre av dei største kro-
nologiske avvika for å vise kor gale det kan bli. Det verste dømet er Ranita, som slett ikkje er 
kjent frå 1785, men frå 1950-åra! Vidare er Runi 116 år yngre enn Alhaugs postulat, Erita er 
ca. 100 år yngre, Rita 75 år yngre, Trym ca. 70 år yngre, Tordar 65 år yngre og Andar omtrent 
det same, Rilda er 56 år yngre, Rudi minst 50 år yngre og Idun 44 år yngre. I mange av desse 
tilfella burde tvilen melde seg sjølv utan jamføring med Kb. Det er såleis heilt usannsynleg at 
ein skal finne det tyske Rudi, det spanske Sana, det islandske Brynja og dei italienske Erita og 
Rita i konservative norske bondebygder på 1800-talet, når namna ikkje viser seg nokon annan 
stad i landet før femti eller hundre år seinare.

Ein ekstra fare er at lesarane kan få inntrykk av at dette var starten på ein norsk brukstra-
disjon, med fleire påfølgjande (men unemnde) tilfelle i nær ettertid – og så er det heile eit fal-
sum. Uforståeleg er det òg korleis ei heimleg kortform som Rilda (med Alhaugs metode) kan 
vera eldre enn opphavsforma Arilda, og ikkje mindre korleis avleiinga Runi kan ha oppstått i 
Stjørdal i 1815 når leddet -run korkje fanst der eller i regionane omkring. Boka har fleire lik-
nande tilfelle. Endeleg er det eit sterkt varsel om feilskrift i Ft 1900 når personen er fødd før 
1865, men ikkje er å finne med same namnet i Ft 1865 som i Ft 1900. Av døma ovanfor gjeld 
det m.a. Audi, Rita og Sana. Alhaug reagerer ikkje på noko av dette.

Ofte dreg Ft-feila med seg grunnlause forklaringar, t.d. at Meud er ei tidleg tilpassa uttale-
form, og at Senja speglar ein kreativ lærarstand. Døma er mange, men eg går ikkje nærare inn 
på dei her sidan poenget er den uforsvarlege kjeldebruken, ikkje dei fåfengde resonnementa 
som dette i neste omgang avføder.

Mitt andre ankepunkt er at Alhaug går mekanisk ut frå at alle namn og namneformer, heilt 
ned til ortografisk nivå, alltid er like gamle som den eldste beraren. Det utløyser ei rekkje ana-
kronistiske påstandar om norsk namnehistorie. Feilslutninga botnar i det faktum at sjølv om 
formene i Ft er rette per se, kan dei ikkje utan vidare flyttast tilbake til tidspunktet for namn-
gjevinga. Der er det berre Kb som duger. Ortografisk sett er Ft nemleg ei samtidskjelde til sitt 
eige år, dvs. 1865 og 1900, ikkje ei historisk kjelde med tilbakeverkande kraft. Ft kan såleis 
godt operere med ei anna form enn Kb (dåp, konfirmasjon osv.) utan at nokon av dei tek feil 
– dei står berre for ulike stadium i den ortografiske utviklinga. Ein tydeleg tendens i så måte 
er at Ft normaliserer og moderniserer mange namn som Kb skriv i ei meir historisk-dialektal 
form. Døme på dette er Arna (1836), Arnborg (1890), Arnfrid (1881) og Arngrim (1852) i Ft 
mot Anne, Amborg, Anfri og Angrim i Kb. Alhaugs datering av Arn-formene blir altså misvi-
sande. Det same gjeld m.a. for Bjørnar (1816), Frida (1817), Karstein (1838), Odlaug (1806), 
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Olgard (1865), Ragnar (1851) og Vegard (1876) i Ft mot Bjørner, Fria, Karsten, Olloug (av 
Olov), Olgar, Regnar og Vegger i Kb. Ironisk nok er dømet Paulmar (1866), som Strandberg 
(2011 s. 185) nemner blant kulturhistorisk interessante opplysningar, også feil. Beraren var 
døypt (1866), konfirmert (1881) og vigd (1889) under forma Polmar, og forma Paulmar er 
ei seinare endring, kanskje til og med ei eksklusiv Ft-form. Også desse døma kan mangdoblast. 
Igjen undrar det meg at ingenting vekkjer nokon tvil. Mange av formene bryt jo så skarpt mot 
utviklinga i norsk skriftspråk på 1800-talet at den blotte eksistensen av dei er nesten umogleg 
så tidleg som desse postulata seier.

Eit parallelt problem er dateringa av kortformer og kjæleformer. Også her let Alhaug bera-
ren sin alder automatisk gjelde for faktisk namnealder, inkludert alle ortografiske variantar. 
Ofte har nok namneberaren fått kortforma eller kjæleforma tidleg, kanskje alt ved mors bryst, 
men så lenge Kb berre har det fulle namnet, manglar samtidsdokumentasjonen. Tilbakedate-
ringa etter Ft blir derfor i prinsippet alltid spekulativ. Årstalet kan stemme, men det kan òg 
vera direkte feil. Eit utval av diskrepansar mellom Ft og Kb er Anka (1857), Bea (1808), Birga 
(1871), Elma (1834), Frede (1860), Marga (1854), Marna (1838), Minken (1840), Tally
(1837), Tonny (1827), Vida (1840) og Villa (1846) i Ft mot Anneken, Jakobea, Birgitte, Elen 
Marie, Fredrik, Margrete, Maren Andrea, Eremine, Tale, Tonje, Vivike og Vilhelmine i Kb. Ein 
kan trygt slutte ut frå Ft at kortforma eller kjæleforma var etablert som daglegnamn seinast i 
Ft-året, men dateringa lenger attover kan berre skje med eksplisitte reservasjonar. Alhaug tek 
ingen atterhald, og konsekvensen er igjen at det blir bygd ein eksakt namnekronologi på altfor 
laus grunn.

Det går både direkte og indirekte fram av det eg hittil har sagt, at Alhaug gjennomgåande 
legg seg på eit detaljert ortografisk nivå i dokumentasjon og drøfting av namn og namnefor-
mer. Ei mengd reint ortografiske tilfelle får lemmastatus, og den ofte vilkårlege eller personav-
hengige variansen i skrivemåte blir sementert som røynlege skilnader i namnetilfanget. Dette 
er elles ein hovudgrunn til at boka kan skryte på seg ti tusen namn. Det får så vera – eg ser re-
klametanken og blir ikkje støytt av det. Verre er det at alle detaljane på lemmanivå tvingar 
fram eit jamføringssystem som låser namnehistoria altfor tett til særskilde skrivemåtar, og det 
kjem til overmål på toppen av alle feila i Ft. Alhaug seier m.a. at Fredleif kom i bruk i 1893 
(skal vera 1892) og Fredleiv i 1898, men i Kb er begge tilfella skrivne Fredleif. Forma Fredleiv
i Ft 1900 har altså inga beviskraft attover. Det same gjeld Ft-formene Hilfred (1868), Helbert
(1852; skal vera 1853), Melda (1895), Nelda (1872), Oleiv (1876), Vendil (1825; skal vera 
1826) og Vilde (1858), for dåpslista i Kb motseier alle saman. Samtidsformene der er nemleg 
Helfred, Hilbert, Milda, Nella, Oleif, Vendel og Vilda. Sameleis er den illgjetne Vidkun Quis-
ling (1887–1945) ingen representant for førstebruken av forma Vidkun, for ved dåpen er han 
skriven Vidkunn (Kb Fyresdal).

Formene Emelian og Emilian blir etter Alhaugs metode og forklaring to ulike namn som 
påfallande nok vart tekne i bruk same året (1845) og same staden (Mosvik/Verran i 
Nord-Trøndelag). Kb viser tydeleg at det gjeld éin person og eitt namn. Skilnaden i Ft er berre 
ein tilfeldig skriftvarians. Tilsvarande er Rena (1821) og Rina (1825) skriftvariantar av same 
opphavsnamnet (Karine), og beraren er same person, fødd i 1821. I desse tilfella kunne alt ein 
intern kontroll av Ft-opplysningane ha avverga feila, sjølv om det sikraste provet, her som 
ovanfor, ligg i Kb-listene. Vi ser av døma at vanlege vekslingar i vokalteikna er e/i i innlyd og 
a/e i utlyd og i konsonantteikna særleg v/f i utlyd. I ei historisk framstilling av namnelaging og 
namnebruk bør det meste av dette flyttast frå lemmanivå ned til variansnivå.

Omframt desse metodestyrte veikskapane i bruken av Ft-former har det òg kome inn 
mange meir frittståande feil. Eg nemner nokre få. Forma Fri (1863) er ikkje eit tidleg belegg 
på namnet Frid, men ei avbroten form av slektsnamnet Friele. Namnet Greg (1837) er ikkje 
ei engelsk kortform av Gregory, men ei forkorting av patronymet Gregoriussen. Namnet Moss
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(1844) er ikkje engelsk form av Moses, men det norske slektsnamnet Moss (av bynamnet) i 
funksjon som fornamn. Namnet Betten (1867) er ikkje «trolig» ei kjæleform av Elisabet, 
men gardsnamnet Bætten i Halsa på Nordmøre! Andre feiltolka stadnamn er m.a. Jyland (un-
der Babette), som ikkje er Gyland (Jyland) i Vest-Agder, men Jylland i Danmark, og Arendal
(under Karense), som ikkje er byen Arendal i Aust-Agder, men soknet Arnadal i Stokke i 
Vestfold. Tilfella kan lett doblast og vitnar om manglande kontekstuell vurdering.

Som eldste namneberar fører Alhaug ofte opp innflytta utlendingar. Det stemmer om ein 
berre ser på fødselsåret, men fallgruva her er at mange av innflyttarane kom til Noreg i vaksen 
alder, og at namnet dei da hadde med seg, alt var i bruk blant norskfødde. Utlendingen var 
altså den eldste, men ikkje den første namneberaren i landet, og sidan poenget i boka er date-
ring av namna, blir alderskriteriet ei avsporing. Namna Albin (1839), Alfreda (1860) og Arvid
(1846) har alle ein svensk innflyttar som eldste berar i Ft 1900. Ingen av desse personane er 
registrerte i Ft 1865. Det er eit sterkt indisium på at dei har kome hit ein gong etter dette året. 
Men namna er på norsk jord gjevne før, Albin såleis i 1851 (Torvastad) og 1852 (Oslo), Al-
freda i 1865 (Oslo) og Arvid fleire stader i åra 1853–62. Tilfella er mange. Metoden er teknisk 
sett grei, men likevel uheldig, fordi resultata tilslører ein viktig historisk komponent. Faktisk 
kan ein ta kritikken eit steg vidare og seie at sjølv om utlendingen både var eldst og først med 
namnet i Noreg, har tilfellet liten onomastisk relevans før namnet eventuelt forplantar seg 
over i heimleg bruk. Her spenner innvandrarnamna frå ei nøkkelrolle i framveksten (t.d. 
Glenny, Harry og Hilmar) til ingen effekt i det heile. Skilnaden er verd å notere.

Det eg her har diskutert, skulle vera nok til å vise at det er heilt nødvendig å kontrollere Ft 
mot Kb for at bildet av norsk namnebruk på 1800-talet skal bli påliteleg. Digitalversjonen av 
Ft er ein umåteleg ressurs for namneforskinga, men autoriteten må ikkje gjerast større enn 
kvaliteten og kjeldetypen tillet. Materialet treng rett og slett ei grundig filologisk og historisk 
opprydding før det held mål, og desto meir kritisk må ein vera dess sjeldnare namna er. Sjølv 
har eg lese titusenvis av Kb-sider som korrektiv til Ft. Det tek tid. Men det må til, og vi må 
gjera det sjølv. Det er vår faglege plikt. PC’en er ingen filolog. Heldigvis gjev kontrollarbeidet 
òg mange uventa frukter, særleg i form av korrigerte årstal, nye førstebelegg og interessante 
skrivemåtar og overgangsformer som berre Kb kan dokumentere.

Kritikken mot boka til Alhaug er hard, men eg skriv med levande interesse for emnet og vil 
først og sist vera konstruktiv. Eg håper både diskusjonen og døma kan bli til nytte for neste 
utgåve av boka, og under eit vidare sikte kanskje òg gagne andre som arbeider med dette fas-
cinerande, men samtidig så problemfylte materialet.
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Gulbrand Alhaug: 10 001 navn. Norsk fornavnleksikon. 482 s. Oslo: Cappe-
len Damm 2011. ISBN 978-82-02-24184-1.1

På flera sätt är Gulbrand Alhaugs nya förnamnslexikon ett stort arbete. Det är stort till om-
fånget då boken väger drygt ett kilo, och det är stort till innehållet med sina 10 001 olika 
namn. Totalt omfattar boken 482 sidor i näst intill A4-format. Den består av tre huvuddelar: 
en kort inledning där urval och uppställningsprinciper förklaras, en lexikondel om 370 sidor 
och slutligen 80 sidor med kortare uppsatser och namnstatistiska tabeller. I de olika uppsat-
serna behandlas respektive särpräglade namn för varje fylke, betydelsen av vissa norröna 
namnleder, ovanliga namn, könsneutrala namn, några moderna trender i namngivning samt 
dubbelnamn och parnamn. Dessutom ges goda råd om hur man skapar nya namn av gamla 
namnelement. Därefter följer förteckningar över de mest populära namnen från 1900 till idag 
per decennium, en namnsdagslista och en baklängessorterad namnförteckning. Boken avslu-
tas med en litteraturlista med 22 viktiga personnamnsverk och nio främst norska och nordis-
ka internetkällor för namnstatistik. I den sistnämnda kan man notera att Statistiska central-
byråns webbplats saknas – för Sveriges del har alltså inte den officiella namnstatistiken an-
vänts utan istället den privata webbplatsen Svenska namn.

Syftet med lexikonet sägs (s. 7) vara att presentera fler olika namn än vad som tidigare har 
gjorts i norska namnlexika, och göra detta på ett mer populärvetenskapligt sätt än i Norsk per-
sonnamnleksikon (NPL). Från NPL har de flesta etymologierna hämtats. Ett annat syfte är 
att redovisa förändringar i namnmodet sedan år 1900. Förf. påpekar (a.st.) att hans bok upp-
tar många nyskapade namn som inte tidigare har redovisats i namnböcker. Hur antalet 
10 001 namn har nåtts, och vilket stoff som ligger till grund, förklaras på s. 11. Där framgår 
att materialet har hämtas från tre tillfällen i folkbokföringsregistret, nämligen 1960, 1998 och 
2008. Detta gör att en och samma namnbärare i teorin kan vara registrerad tre gånger, men så 
ska inte vara fallet, försäkrar författaren. Lexikonet omfattar alltså namn som är registrerade 
vid något av dessa tillfällen och utesluter namn som enbart är belagda före år 1960. Det av-
speglar därmed det nutida namnskicket.

Dubbelnamn med bindestreck är registrerade med namnelementen var för sig; namnet 
Kari-Anne blir alltså räknat som en Kari och en Anne, liksom om en namnbärare skriver sitt 
namn Kari Anne. Om personen istället skrivit sig Karianne hade detta namn räknats som ett. 
Detta kan enligt min uppfattning göra att det »verkliga» antalet förekomster snedvrids. Det 
framgår inte helt klart vilka kriterierna är för att få ingå i de 10 001 namnen, men minst fyra 
olika namnbärare tycks vara den nedre gränsen. Dock finns det, säger förf. (s. 11), många fler 
namn med minst fyra bärare i Norge än vad som ryms i lexikonet. De namn som har uteslutits 
är i första hand namn från utomeuropeiska namnkulturer, bl.a. beroende på författarens en-
ligt egen utsago bristande kunskaper i språk från sådana kulturer.

Jag finner det diskutabelt att hävda att det är 10 001 olika namn som är medtagna i boken 
eftersom rena stavningsvarianter redovisas som olika namn med enskilda frekvenser. Denna 

1 Recensionen har skrivits oberoende av Kristoffer Krukens artikel i denna årgång.
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princip får bl.a. till följd att de grafemiskt olika men fonetiskt lika namnformerna Annica, An-
nicka och Annika (plus den finska varianten Annikka) blir fyra namn i lexikonet. Dessa redo-
visas vart och ett med antal belägg. Också namnformer som Elisabet, Elisabeth och Elizabeth
får varsitt uppslag även om formerna i de statistiska uppgifterna om populäraste namn räknas 
samman till ett namn (s. 424 ff.). Hade man exempelvis fört ihop de ovan redovisade namn-
formerna under Annika resp. Elisabet och de sparsamt använda formerna Ellenora och Elleo-
nora med det Eleonora till vilka man hänvisas för namnförklaring, hade ju plats givits till sju 
fler olika namn med fler än fyra namnbärare (se ovan) inom lexikonets ramar. Och detta var 
bara tre formgrupper. Varför förf., som ju har fört ingående resonemang om vikten av lemma-
tisering (i bl.a. SAS 10, 1992), valt att splittra namnformerna på så många uppslag framstår 
som oklart. Inte heller redovisas vilka namnformer som har förts samman för att ge de full-
ständiga namnfrekvenserna utan den sammanställningen lämnas åt läsaren själv. Det ska 
dock inte förnekas att särredovisningen av alla stavningsvarianter ger en illustrativ bild av det 
brokiga norska namnlandskapet. Men lättgenomträngligt är systemet inte.

Innehållet i de olika namnartiklarna varierar, beroende på om namnet ses som en sidoform 
eller en huvuduppslagsform. Några punkter finns i alla artiklar, nämligen namnform, om det 
är ett mans- eller kvinnonamn och antal bärare i de tre använda folkräkningarna. Mansnamn 
skrivs med versaler, kvinnonamn med gemener. Vidare uppges hur stor andel av bärarna som 
inte har namnet som förstanamn – en hög procentsiffra kan alltså indikera att namnet är 
ovanligt som tilltalsnamn. Man frågar sig om det inte hade varit tydligare (och mer lika andra 
namnlexikon) att ange hur stor andel som är förstanamn. I vissa artiklar uppges också mellan 
vilka år under 1900-talet namnet är belagt utifrån de använda folkräkningarna. Om namnet 
har hävd i Norge före 1900 redovisas inget årtal för dess introduktion. Om antalet bärare är 
under tio uppges av integritetsskäl inte det exakta antalet, och inte heller första beläggsår un-
der 1900-talet. För namnformer med olika stavning som Oddmun och Oddmund hänvisas 
som redan har påpekats till en huvuduppslagsform för namntolkningen, men för varje enskild 
form ges dess frekvens och i förekommande fall första år under 1900-talet.

I den löpande texten i namnartikeln ges en kort förklaring till namnets betydelse och några 
kända namnbärare, verkliga eller fiktiva, nämns om sådana finns. För många namn tillfogas 
också en upplysning om under vilket årtionde under 1900-talet namnet varit mest populärt. 
För namn som (troligen?) började användas under 1800-talet meddelas dessutom ofta vem 
den förste belagde namnbäraren var utifrån folkräkningarna 1865, 1875 och 1900. Namnet 
kan alltså ha varit i bruk tidigare. Förf. uppger (s. 16) att allt som allt är 1 587 personer note-
rade som »namnpionjärer» och konstaterar vidare att det inte alls är säkert att just dessa per-
soner var de första bärarna. Jag ställer mig därför tveksam till om de här uppgifterna egentli-
gen har någon funktion och relevans i ett namnlexikon.

Det är självklart omöjligt att i en recension ta upp innehållet i alla enskilda namnartiklar. 
Man kan konstatera att förf. har lagt ner ett stort arbete både på att förteckna namnen med 
alla olika stavningsvarianter och att härleda de nyare namnen. Som svensk fascineras man av 
mångfalden av nyskapade namn av nordiska namnelement under 1800- och 1900-talen, 
många namn och namnformer som saknas öster om Kölen. Ibland kan dock hans etymologier 
med inhemsk prägel ifrågasättas, så som till namnet Elinborg (s. 104) som beskrivs som »ny-
laget i 1944». Namnet är, enligt Nöfn íslendinga (s. 201 f.), belagt i Magnus Jarls saga, och är 
i modern tid känt på Island sedan 1801. Det blev ganska populärt där under 1900-talet, och 
det är väl inget som motsäger att det kan ha nått Norge från Island. Också företeelsen med 
namnlån från Sverige kunde ha lyfts fram oftare, som t.ex. namnet Solbritt som av Alhaug (s. 
333) beskrivs som »nylaget (1934)». Upplysningen kommer från NPL (artikel Solbrit, s. 
264), men där upplyses även om att namnet är äldre och vanligare i Sverige och »kan vere lånt 
derifrå», en information som saknas hos Alhaug. 
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Fiktiva namnlåtare är angivna i vissa fall (t.ex. många gestalter ur Astrid Lindgrens värld) 
men saknas i andra. Att namnet Indra kan ha inspirerats av en gestalt i Strindbergs Ett dröm-
spel och att namnet Norea liksom i Sverige kan vara lånat från Marianne Fredrikssons inter-
nationellt uppmärksammade roman från 1983 kunde ha nämnts. Mansnamnet River med 
under tio bärare beskrivs kort: »Dette engelske navnet kommer av ordet river =’elv’.» Någon 
uppgift om när namnet kom till Norge ges inte, men möjligen kunde den under 1980-talet 
populäre amerikanske skådespelaren River Phoenix (1970–1993) ha nämnts som tänkbar 
namnlåtare. Eftersom namnbärarna är färre än tio ges ingen uppgift om årtalet för namnets 
introduktion i Norge.

Jag vill också ta upp några aspekter på innehållet i de mer analyserande kapitlen. Tonvikten 
ligger i flera av dem på användning av norröna namn och namnelement; förslag ges på nybil-
dade namn och listor finns över så att säga lediga kombinationer, av typen Kjell-run och 
Magn-bjørn. Dessutom förklaras vad en del av dessa namnelement betyder. Att så mycket vikt 
läggs på att marknadsföra dessa inhemska namnelement och använda dem i nya namn får mig 
att undra om verkligen norrmän generellt är så begeistrade i namn av denna typ. Ser man till 
tabellerna över de tjugo vanligaste namnen 1900–2005 kan man också notera att det är stor 
skillnad mellan antalet nordiska mans- och kvinnonamn; tio mansnamn mot bara fem kvin-
nonamn. Hur många namn av inhemskt ursprung som överhuvudtaget finns bland de 10 001 
har jag inte funnit några siffror på i boken. Eftersom så många olika stavningsvarianter (t.ex. 
Joron, Joronn, Jorun, Jorund, Jorunn, Jorån, Jorånn) redovisas som enskilda namn skulle sådan 
statistik förmodligen ändå bli missvisande. 

I avsnittet Navn og kjønn (s. 413–417) redogörs för några skillnader mellan mans- och 
kvinnonamn ur semantiskt och formellt perspektiv. Som semantiska olikheter påpekas att 
nordiska mansnamn är »hardere» än kvinnonamn, och att kvinnonamn ur många aspekter 
associeras med det som är vackert. Efterleden -frid ’vacker’ nämns liksom de många blombe-
nämningar som också används som förnamn. Moveringar av mansnamn tas också upp. Frå-
gan om könsneutrala namn (tvekjønnete med den term som förf. använder) och könskonträra 
namn berörs, och förf. vill utfärda en varning för att ett barn som döps till ett namn som för-
knippas med motsatt kön riskerar att bli retat. En förteckning över namn som bärs av båda 
könen ges också. Till skillnad mot i Sverige är namnen Benny och Sigfrid vanligare som kvin-
nonamn i Norge, och bärs där av båda könen.

Tre sidor ägnas åt namntrender med fokus på förhållandet mellan nordiska namn och bib-
liska namn – den förstnämnda gruppen blev ju mycket populär under 1800-talet och långt in 
på 1900-talet i Norge, något som förklaras av »den sterke nasjonalbevisstheten» (s. 418). Da-
gens trend med många bibliska namn ser förf. som en del av en större internationell trend, må-
hända en generell amerikansk påverkan. Också Norge är en del av världen idag. Trenden att 
namn återkommer efter cirka 100 år belyses också, och förf. noterar att denna trend just nu 
sammanfaller med de bibliska namnens uppgång. Han exemplifierar med ett hundratal namn 
som användes vid förra seklets början och nu är moderna igen. Många av namnen är de samma 
som motsvarande hundraårsnamn i Sverige, men skillnader finns också. Så har t.ex. inte de 
moverade flicknamnen Bertine, Elvine, Nikoline och Tomine någonsin varit populära i Sveri-
ge, och inte heller pojknamnen Bendik, Karelius, Marelius och Torjus.

Jag hade gärna sett mer genomarbetade namnförklaringar där inte minst de enskilda nam-
nens historia i Norge före år 1900 hade berörts. Nu framstår många namn som historielösa. 
På motsvarande sätt kunde upplysningar om att namnen också brukats i de nordiska grann-
länderna ha lyfts fram. Det är inte sällan som den förste namnbäraren av ett visst namn är no-
terad som född i Sverige under 1800-talet, vilket ju är vittnesbörd om förbindelserna över 
gränsen både under och efter unionstiden. 

Gulbrand Alhaugs namnlexikon är ett ambitiöst upplagt arbete som säkert kommer att 
finna intresserade läsare. Förf. har funnit en lättillgänglig stilnivå som gör att man gärna läser 
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vidare. Mitt helhetsintryck är dock att boken skulle ha vunnit i tydlighet och överskådlighet, 
om inte alla skriftformer särredovisats under olika uppslag. De opålitliga upplysningarna om 
första namnbärare kunde ha uteslutits och namnens ursprung och historia kunde ha givits 
mer utrymme. En något komprimerad lexikondel hade givit mera plats åt resonerande och be-
skrivande artiklar och hade kanske också minskat bokens något ohanterliga format. 

Katharina Leibring

Deutscher Familiennamenatlas. Hrsg. von Konrad Kunze & Damaris Nüb-
ling. Band 1: Graphematik/Phonologie der Familiennamen 1: Vokalismus 
von Christian Bochenek & Kathrin Dräger. LXXXVI,  833 s. Berlin–New 
York: Walter de Gruyter 2009. ISBN 978-3-11-018625-3. Band 2: Graphe-
matik/Phonologie der Familiennamen 2: Konsonantismus von Antje Dam-
mel, Kathrin Dräger, Rita Heuser & Mirjam Schmuck. XXXVIII, 903 s. Ber-
lin–New York: Walter de Gruyter 2011. ISBN 978-3-11- 022979-0, e-ISBN 
978-3-11-022980-6.

Projektet Deutscher Familiennamenatlas (DFA), som startade 2005, är ett samarbete mellan 
universiteten i Freiburg och Mainz samt Institut für Geschichtliche Landeskunde vid Mainz 
universitet. Syftet är att dokumentera släktnamn i en databas som bygger på namn hämtade 
från fasta telefonanslutningar från 1995 (se Damaris Nübling och Konrad Kunzes rapport i 
SAS 24, 2006, s. 53–85 och projektets webbplats www.familiennamenatlas.de). 

Planen är att ge ut fyra volymer, och fyra år efter projektets start utkom det första bandet, 
som tar upp vokalsystemet i de tyska släktnamnen. Tidigare undersökningar har oftast be-
handlat historiskt material, men här undersöks vokalvariationen i det nutida släktnamnsbe-
ståndet. Man har utgått från de ca 20 000 tolkade namnen i Duden Familiennamen och valt 
ut de 10 000 vanligaste släktnamnen i Tyskland 1996 och sammanställt olika variantfält, som 
konstituerar de olika 21 kapitlen i boken. Variantfälten har ordnats alfabetiskt under olika 
kapitelrubriker, t.ex. »Monophthongvarianz a, ä, e», »Monophthongvarianz a, o». Den nu 
tillgängliga databanken ger möjlighet till ett betydande kartmaterial. Kriterierna för urvalet 
är frekvensen för de karterade namnvarianterna. De utvalda exemplen behandlas sedan i en 
huvudkarta (Hauptkarte). Läsaren erbjuds här illustrativa färgbilder över var i Tyskland man 
exempelvis finner varianter som Graf, Gräf, Greve. Därutöver presenteras materialet i tilläggs-
kartor (Nebenkarten), som tar upp olika delaspekter på materialet eller olika materialområ-
den. 

Varje kartkomplex inleds med en helsides huvudkarta placerad på uppslagets vänstra sida 
med tillhörande kommentar på högersidan. Därtill kommer en till tio tilläggskartor i mindre 
format. 

 I själva kommentaren beskrivs kartkomplexets tema, och de exempel som valts motiveras. 
Kriterier som man använt vid urvalet är t.ex. frekvens, utbredning, etymologisk entydighet 
samt olika namntyper (patronymika, härkomst- och bostadsbeteckningar, yrkesbeteckningar 
samt »Übernamen»).

Till den synkrona registreringen av det nutida släktnamnsbeståndet läggs en diakron as-
pekt genom stickprov, men DFA kan bara ge en antydan till en sådan för de första århundra-
dena i släktnamnens utveckling i det tyskspråkiga området. Ett urval av historiska regionala 

http://www.familiennamenatlas.de
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och lokala släktnamnundersökningar har gjorts och en korpus av ett sjuttiotal publikationer, 
huvudsakligen monografier, har valts ut. De excerperade verken är dels filologiska, dels histo-
riska, men materialet sägs vara ytterst heterogent. Det historiska läget kontrasteras mot det 
nutida och därmed ges en början och en slutpunkt för namnhistorien. Kartavsnittet avslutas 
med hänvisningar gällande de behandlade släktnamnen, även i grannländerna. Exempelvis är 
det intressant att för Danmark se utbredningen av varianterna Müller/Möller/Miller och att 
se utbredningen av de västtyskkoncentrerade varianterna Kramer/Krämer i Nederländerna.

Band två behandlar konsonantvarianter i släktnamnen och avslutar den grafematisk-fono-
logiska delen av DFA. Denna del är uppbyggd på samma sätt som den första delen. Såväl fo-
nologiska varianter, t.ex. Lembke/Lemke, Momber/Mumber/Mommertz/Mummert, som 
grafematiska fenomen som Conrad/Konrad behandlas. 

DFA-projektet innebär enligt författarna en ny epok för personnamnsforskningen, något 
som är lätt att instämma i. De historiskt framvuxna namnlandskapen uppvisar enligt dem en 
förbluffande stabilitet in i nutiden. Den stora släktnamnsdatabasen erbjuder stora möjlighe-
ter till släktnamngeografiska undersökningar. En viss kritik har riktats från exempelvis Al-
brecht Greule, Stefan Hackl och Herbert W. Wurster (i Familiennamen im Deutschen. Er-
forschung und Nachschlagewerke 1, 2009, s. 67 ff.) mot släktnamngeografi som är grundad 
på nutida förhållanden och på telefonanslutningar. Följderna av sentida folkomflyttningar, 
t.ex. efter andra världskriget, har också enligt dem undervärderats. Generellt har även Rosa 
och Volker Kohlheim (i Zunamen 2, 2007 s. 60 ff.) varnat för fallgropar i utbredningskartor, 
när det gäller likalydande namn med olika ursprung. 

Dessa invändningar kan på intet sätt skymma det faktum att verket är en imponerande 
manifestation av tysk personnamnsforskning, och det kommer att vara ett givet underlag för 
kommande släktnamnsforskning. Författarna är att gratulera till ett enastående verk, som 
också kan inspirera andra länder till liknande initiativ.

Eva Brylla

Familiennamen im Deutschen. Erforschung und Nachschlagewerke. 2. Halb-
band. Familiennamen aus fremden Sprachen im deutschen Sprachraum. Mit 
einem Register von Claudia Hollstein. Jürgen Udolph zum 65. Geburtstag zu-
geeignet. Hrsg. von Karlheinz Hengst & Dietlind Krüger. 673 s. Leipzig: 
Leipziger Universitätsverlag 2011. (Onomastica Lipsiensia. Lepziger Unter-
suchungen zur Namenforschung 6.2.) ISBN 978-3-86583-500-0. ISSN 
1614-7464.

Denna tjocka volym utgör endast andra bandet av en festskrift till Jürgen Udolph, i vilken alla 
bidrag är ägnade släktnamn (se rec. av första bandet i SAS 29, 2011). Temat är här icke-tyska 
namn i det tyska språkområdet. Lite anmärkningsvärt är att italienska och franska släktnamn 
behandlas redan i det första bandet, och att de här tas upp på nytt, utan att dubbleringen kom-
menteras. I det första bandet behandlas också judiska släktnamn av både tyskt och icke-tyskt 
ursprung. 

I det andra bandet tas namn från en stor mängd språk upp i enskilda uppsatser, ordnade 
efter språkfamiljer. En enkel uppradning med utgångspunkt i titlarna ger en föreställning om 
innehållet: Frisiska släktnamn behandlas av Ulf Timmermann (s. 19 ff.), nederländska släkt-
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namn i Tyskland av Ann Marynissen (s. 35 ff.), nordiska släktnamn av Damaris Nübling (s. 
53 ff.), engelska släktnamn i Tyskland av Renata Szczepaniak (s. 81 ff.); fornpreussiska släkt-
namn i tyskan av Grasilda Blaženiė (s. 105 ff.), lettiska och litauiska släktnamn i Tyskland av 
Antje Dammel (s. 131 ff.); polabiska släktnamn i tyskan av Klaus Müller (s. 161 ff.), sorbiska 
släktnamn i tyskan av Walter Wenzel (s. 171 ff.), polska släktnamn i Ruhrområdet av Barbara 
Czopek-Kopciuch (s. 189 ff.), polska släktnamn i Österrike av Ewa Jakus-Borkowa (s. 203 
ff.), tjeckiska släktnamn i tyskan med exempel från Leipzig av Ernst Eichler (s. 219 ff.), östsla-
viska släktnamn i tyskan av Dietlind Krüger (s. 227 ff.), slovenska släktnamn i den österrikis-
ka delstaten Kärnten av Heinz-Dieter Pohl (s. 251 ff.), bulgariska släktnamn i Tyskland av 
Uwe Büttner (s. 267 ff.), sydslaviska släktnamn i tyskan av Ulrich Obst (s. 289 ff.); rätoro-
manska släktnamn av Wolfgang Dahmen och Johannes Kramer (s. 327 ff.), italienska släkt-
namn i Tyskland av Kathrin Dräger (s. 333 ff.), franska släktnamn i Tyskland av Rita Heuser 
(s. 349 ff.), rumänska släktnamn av Wolfgang Dahmen och Johannes Kramer (s. 373 ff.), 
spanska släktnamn i Tyskland av Rosa Kohlheim (s. 383 ff.), portugisiska släktnamn i Tysk-
land av Melanie Strauch och Mirjam Schmuck (s. 397 ff.); finska släktnamn i Tyskland av 
Marko Meier (s. 423 ff.), ungerska släktnamn av László Vincze (s. 443 ff.); grekiska släktnamn 
av Günther Steffen Henrich (s. 473 ff.); turkiska släktnamn av Klaus Kreiser (s. 503 ff.). I den 
sista uppsatsen, av Gabriele Rodríguez (s. 521 ff.), som ingår som enda specimen i en avdel-
ning kallad Familiennamen aus Sprachen auβerhalb Europas, ges en kort översikt över in-
vandring till Tyskland i modern tid. Därefter behandlas turkiska, arabiska och persiska, indis-
ka, kinesiska, koreanska, vietnamesiska, japanska samt afrikanska släktnamn. Volymen avslu-
tas med ett register över båda banden. (Se s. 575 för principer för registrets innehåll och upp-
ställning.)

Tyngdpunkten i uppsatserna ligger till stor del på språksystematisk nivå, på namn, grafem, 
fonem och morfem. Återkommande ämnen är bland annat behandling av diakritiska tecken, 
transkribering av främmande skrift och behandling av släktnamn i kvinnlig form (vanligen fe-
mininum men i grekiskan genitiv). Även det namngeografiska perspektivet är väl represente-
rat, i flera fall i form av mycket kvalificerade analyser. 

Däremot är socioonomastiska perspektiv och begrepp som kontakt, attityd, identitet och 
prestige svagt företrädda. (I fråga om den äldre historiska utvecklingen kan uppsatsen om let-
tiska och litauiska släktnamn lyftas fram som ett undantag.) De – i sig värdefulla – observa-
tionerna om namnbruk är ofta beroende av vad författaren är personligt bekant med. Inte hel-
ler får något språkkontaktområde en samlad behandling. Intressanta uppgifter om namnbruk 
och i viss mån attityder finns bl.a. om polska namn (s. 190, 210 f., 216 f.), om turkiska namn 
(s. 510 f., 528), om koreanska namn (s. 548) och om sydindiska och sikhiska namn (s. 536 ff.). 
Särskilt förtjänar uppgifterna om det tysk-sorbiska släktnamnsbruket att lyftas fram. Bland 
sorber är det vanligt att ha dubbla släktnamn: ett tyskt, som vanligen är det officiella, och ett 
sorbiskt, som används i sorbisk kontext: Jentsch/Jenč, Schmidt/Kowar (s. 183 f.). Vissa upp-
gifter om gällande släktnamnsregler finns i uppsatserna om nordiska namn (s. 67), om lettiska 
och litauiska namn (s. 146 f.), om spanska namn (s. 393) och om portugisiska namn (s. 402 f.).

De enskilda uppsatserna skiljer sig betydligt åt i sin utformning. Man får i några fall rätt 
magra upplysningar om namnens behandling i tyskan och deras utbredning i det tyskspråkiga 
området. I andra fall är hänvisningar till tidigare forskning fåtaliga. Läsaren bjuds också på en 
del överraskningar, som att det finns en kort översikt över slaviska släktnamn i tyskan i den 
sista uppsatsen i det omfattande blocket om slaviska namn (s. 289–292). Men sådana här fö-
reteelser är förstås svåra att undvika i en festskrift.

De nordiska språken behandlas i en omfattande uppsats av Damaris Nübling. Framställ-
ningen om nordiska namn i Tyskland är ett gott exempel på vad som är möjligt att göra med 
språkgeografiska metoder; emellertid skulle jag gärna ha sett att mer uppmärksamhet ägnades 
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åt språkkontaktområdet i Sydslesvig. I den synkrona beskrivningen av de nordiska släkt-
namnsskicken tillför Nübling ett stimulerande utifrånperspektiv på ämnet. Framställningen 
om den historiska utvecklingen – i vilken särskild uppmärksamhet ägnas åt Sverige – är inte 
felfri, och det hade nog varit bättre om förf. hade utgått ifrån, och hänvisat till, översikterna 
över nordiska släktnamn i verket Europäische Personennamensysteme (se rec. i SAS 26, 
2008).

Läsningen av volymen är synnerligen allmänbildande. Som exempel på det kan den peda-
gogiska framställningen om nederländska släktnamn och den rafflande skildringen av det tur-
kiska släktnamnssystemets uppkomst lyftas fram. Mycket värdefull bör volymen vara för fors-
kare som studerar släktnamn från invandrar- eller minoritetsspråk i Norden. Liksom i det 
första bandet ges en god provkarta över olika släktnamnsgeografiska metoder, vilket förhopp-
ningsvis kan verka stimulerande på den nordiska forskningen på området, som ju är föga om-
fattande. Sammantaget är dessa två volymer, med många bidrag av hög klass, ytterligare ett 
styrkebevis för den tyskspråkiga släktnamnsforskningen.

Lennart Ryman

Familiennamengeographie. Ergebnisse und Perspektiven europäischer Forschung.
Hrsg. von Rita Heuser, Damaris Nübling & Mirjam Schmuck. VIII, 389 s. 
Berlin–New York: De Gruyter 2011. ISBN 978-3-11-022382-8, e-ISBN 
978-3-11-022383-5.

Boka inneheld 23 artiklar om tema knytte til etternamngeografi i utvalde europeiske land 
med det tyske språkområdet i sentrum, dermed gjev boka samstundes eit oversyn over euro-
peisk forsking på dette fagområdet. Artikkelsamlinga spring ut av fagmiljøet kring prosjektet 
Deutscher Familiennamenatlas ved universiteta i Freiburg og Mainz etter ein fagkonferanse i 
2008 og er tileigna ein av leiarane, Konrad Kunze, som fylte 70 år i 2009.

Artikkelsamlinga er delt i fire hovudkapittel med fokus på granneland, etternamn i gren-
seland, regional utbreiing og tverrfaglege emne. Ein artikkel er skriven på engelsk og resten på 
tysk som rimeleg er, men det er uheldig at fem av artiklane i ei fagbok tiltenkt ei europeisk 
målgruppe, manglar samandrag på engelsk.

Grannelanda i nord innleier boka med ein artikkel av Thorsten Andersson om etternamn 
på Island, Færøyane og i Noreg, her kalla Westskandinavien, etterfølgt av ein artikkel av Eva 
Brylla om Aust-Skandinavia, dvs. Danmark og Sverige. Westskandinavien er eit namn ingen 
vil misforstå, men berre Noreg høyrer strengt teke til det geografiske området Skandinavia, i 
tillegg til Danmark og Sverige. 

Litteraturlista etter Anderssons artikkel syner at han har lagt ned eit stort arbeid i den 
kortfatta framstillinga på berre ni sider, derav tre  sider om norske etternamn som denne mel-
daren kjenner best. Framstillinga er både stringent og fagleg presis, som ho må vera innanfor 
slike snaue rammer. Berre på eitt punkt finn eg grunn til ein kritisk kommentar. Han syner 
til ikkje mindre enn fem kjelder for kommentaren om at nylaga etternamn aldri har spela 
noka stor rolle i Noreg. Dersom han med nylaga meiner kunstnamn av typen Wildenvey (for-
fattaren Herman Wildenvey var fødd Portaas i 1885), har han rett, men dersom ein i omgre-
pet også legg nylaga etternamn av gardsnamntype, er kommentaren i beste fall upresis. Det 
finst ei mengd etternamn av gardsnamntypen i Noreg som er konstruerte, eit velkjent døme 
på det er Jagland. Torbjørn Jagland var norsk statsminister 1996–97.
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Eva Brylla sin artikkel om danske og svenske etternamn er også både uttømmande og kort-
fatta. Heller ikkje hennar framstilling er tyngd av komplisert terminologi, men såpass klar og 
pedagogisk at han burde vera rimeleg lett tilgjengeleg også for ikkje-nordiske lesarar. Det same 
kan dessverre ikkje alltid seiast om enkelte fagartiklar i tysk akademisk tradisjon som me ser 
døme på i denne artikkelsamlinga. Det har sjølvsagt også noko å gjera med at tyskspråkleg et-
ternamnstruktur er meir komplisert enn den nordiske og såleis krev ein meir nyansert termi-
nologi.

Det kjem ikkje klart fram i denne artikkelen om dei talrike yrkesnamna i Danmark og Sve-
rige av typen Møller og Schmidt ‘smed’ speglar av eit yrke hjå den fyrste namneberaren eller 
om dei er kopierte etter tysk mønster. I ei fagbok der mange slike namn i fleire språkområde 
vert omskrivne, burde det ha vore tydeleggjort.

Det er rett nok som Andersson seier, at svært lite er gjort i desse landa med etternamngeo-
grafi, og ikkje berre i Vest-Skandinavia, men i heile Norden. Det er vanskeleg å finna ei einaste 
fagleg undersøking i nordisk onomastikk av same slaget som denne boka presenterer for andre 
land og regionar. Difor finst det heller ikkje eit einaste kart eller diagram i desse to artiklane 
vigd diakron eller synkron utbreiing av utvalde typar etternamn eller ledd.

Lite er gjort nasjonalt, men skilnader skandinaviske land imellom kunne relativt enkelt il-
lustrerast pedagogisk med kart eller diagram, for som Eva Brylla seier i sin artikkel, finst det 
store skilnader desse landa imellom i tillegg til klare likskapar. Det er faktisk slik at Sverige har 
ei særprega, dominerande gruppe av toledda borgarlege namn i tillegg til ei mindre gruppe sol-
datnamn som ikkje førekjem i Skandinavia elles, Danmark har ein solid dominans av se-
kundærpatronym, Noreg av etternamn med opphav i gardsnamn, og Island med over 90% 
primærpatronym, som altså ikkje er faste etternamn. Færøyane fell midt imellom med fleire 
typar representerte. Alle desse nasjonale særmerka vert litt usynlege i artiklane sidan dei ikkje 
er fokuserte i grafiske uttrykk.

Det geografiske spennet i artiklane i samlinga vert særleg illustrert i fyrste kapittelet der 
Storbritannia, Nederland, Sveits, Austerrike, Italia og Spania følgjer etter dei to nemnde om 
Skandinavia. Eg har valt berre å gå nærare inn i artikkelen Englische Familiennamengeogra-
phie som er skriven av Wolfgang Viereck.

Forfattaren peikar på at også i Storbritannia har studiet av geografisk utbreiing av etter-
namn vore forsømt, men no er eit atlas under utarbeiding ved Universitetet i Bamberg i Tysk-
land, førebels ligg eitt band føre. Han går nærare inn på opphav og utbreiing av eit par namn. 
Eit så frekvent etternamn som Murphy eksisterte så godt som ikkje i 1890, men breidde seg 
med irske innvandrarar etter svoltkatastrofen i heimlandet nokre tiår før. Namnet er ei ang-
lifisert form av eit irsk etternamn. Det latinske ordet puteus ‘gruve’ har gjeve opphav til ord-
former som i dag er utdøydde, men lever vidare i ei rad etternamn som Pitt, Pitts, Pitman osv. 
Forfattaren syner utbreiing av namnevariantar på kart både historisk og i dag.

Frekvens og statistikk for etternamn hentar forskarar frå ulike kjelder, telefonlister er myk-
je brukt der offisiell statistikk ikkje ligg føre, med dei feila og manglane slik statistikk alltid vil 
føra med seg. I artikkelen om etternamngeografi i Spania av Javier Caro Reina vert telefonka-
talogar nemnt særskilt i overskrifta som statistisk grunnlag. 

Den spesielle heimstadregistreringa i Sveits med alle borgarar innførde i eit offentleg regis-
ter gav materiale til ei eiga Familiennamenbuch i 1962, som gjev eit sikkert grunnlag for un-
dersøkingar av geografisk utbreiing, noko som Christian Seidl syner i ein artikkel om Gysi/
Gysin og Maier med variantar. Ikkje minst det siste med ei viss utbreiing også i Skandinavia 
har interesse med heile 2 121 berarar i 2011 berre i Noreg. I ein annan artikkel vert det gjort 
greie for same namnet, Maier med variantar, i eit atlas for delstaten Oberösterreich i Auster-
rike med grunnlag i jordebøker frå ca. 1827.

Namnet Lehmann er velkjent også i Skandinavia med heile 1 054 berarar berre i Danmark 
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i 2011. I kapittelet om etternamn i grenseland gjev Inge Bily greie for tilpassinga av tysk Leh-
man til polsk språkstruktur med tallause variantar, og Jürgen Udolph følgjer polske namn 
som Kowalski og Nowak andre vegen frå Polen til Tyskland. Andre namn på flukt hon skriv 
om, er hugenottnamn som har greiner også i Danmark.

I det regionale kapittelet finn me m.a. omtale av teignamn (Flurnamen) og Matthäus, 
Matthias og Nikolaus i etternamn, og i det tverrfaglege artiklar om grammatiske variantar (ty-
pen Peter : Peters, Wilhelm : Willems) og utvida variantar (typen Neuber > Neubert). I desse 
innvandringstider er artikkelen om tysk-tyrkiske homografar særleg interessant, illustrert 
med det velkjende tyrkiske (og arabiske) Osman og det tyske Osman, som rett nok er mest tal-
rikt i forma Osmann. Døme på slike homografar finst det mange av også i Skandinavia.

Artikkelsamlinga er på mest 400 tette sider, men skrifta er klår og papiret av god kvalitet. 
Nokre av dei grafiske illustrasjonane med informasjon i nyansar av svart let seg knapt lesa, som 
t.d. karta over Wales og England s. 38–39  og Spania s. 135. Dei andre karta over Spania med 
andre grafiske symbol fungerer som dei skal. Rosverdig er det at utgjevarane har kosta på seg 
30 sider med fargelagde kart bak i boka, men uheldigvis har ikkje alle fargenyansane tolt 
trykkjeprosessen. M.a. på s. 360 og 361 samsvarer ikkje den eine fargen i forklaringa med 
fargen på kartet, og på s. 365 vert nyansane av raudt delvis borte på kartet.

Uheldig er det at boka manglar stikkordregister, som ville gjort det mogleg på ein enkel 
måte å søkja opplysningar om enkeltnamn.

Artikkelsamlinga er ein fin illustrasjon på omfanget og nivået i moderne tysk etternamn-
forsking og samstundes ein illustrasjon på kor mykje som står att på dette forsømde fagfeltet 
i Skandinavia. Ho gjev også innblikk i statusen til geografisk framstilling av etternamn i andre 
europeiske land både i og utanfor det germanske språkområdet.

Olav Veka

Proceedings of the 21st international congress of onomastic sciences. Uppsala 19–
24 August 2002. 5. Editors: Eva Brylla, Maria Ohlsson & Mats Wahlberg in 
collaboration with Wolfgang Haubrichs & Tom Schmidt. IX, 427 S. Uppsa-
la: Institutet för språk och folkminnen 2010. ISBN 978-91-7229-074-7.

Mit diesem Band liegt nunmehr der fünfte und letzte Teil der Akten des 21. Internationalen 
Kongresses für Namenforschung vor, der im Jahre 2002 in Uppsala veranstaltet wurde. (Die 
vorangegangenen Bände sind in SAS 24, 2006, S. 127–131; 25, 2007, S. 154–156; 26, 2008, 
S. 146–150; 27, 2009, S. 137–140 rezensiert.) Das vorliegende Konvolut enthält insgesamt 
41 schriftliche Ausarbeitungen von Referaten, die in Sektion 3 (Name formation, name 
change and name loss) gehalten wurden, und zwar aufgeteilt auf Sektion 3 a mit 25 franzö-
sisch- und deutschsprachigen Beiträgen (S. 1–291) und Sektion 3 b mit 16 englischsprachi-
gen Beiträgen (S. 293–427). Der Redaktionsschluß scheint auch bei diesem Band relativ früh 
angesetzt worden zu sein; auf eine vergleichsweise lange Liegezeit der Beiträge deutet jeden-
falls der Umstand, daß die zitierten Arbeiten im allgemeinen vor 2003 oder 2004 publiziert 
wurden. – Im folgenden gehe ich vor allem auf Studien zu germanischem Namenmaterial ein.

Der Großteil der Beiträge ist Problemen der Ortsnamenforschung gewidmet. – Jürgen 
Udolph analysiert die Morphologie germanischer Toponyme (S. 254–267). Er geht dabei 
von einer Beobachtung Jacob Grimms aus, daß Suffixbildungen meist älter, Komposita dage-
gen meist jünger seien. Dieser Sachverhalt wird auch durch das früh bezeugte Namenmaterial 
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(gesammelt in Hermann Reichert, Lexikon der altgermanischen Namen 1: Text, Wien 1986) 
bestätigt: in den bis in die Zeit um 600 überlieferten germanischen oder möglicherweise ger-
manischen Toponymen sind, Hybridbildungen mitgerechnet, Ableitungen (Burungum Itin. 
Anton.) gegenüber Komposita (Idistaviso Tac. ann.) im Verhältnis von etwa 2:1 in der Über-
zahl. Die Suffixbildungen sind, so Udolph, auf einen engeren geographischen Bereich be-
schränkt, wobei einige Formantien (v.a. -r-, -s-, -st- und -str-) in voreinzelsprachliche Zeit zu-
rückweisen und nichtgermanisches Substrat indizieren (S. 254). – Über die seltenen, doch 
weit verbreiteten nordischen Ortsnamen auf -und in ihrem europäischen Kontext unterrich-
tet Eva Nyman (S. 209–215). Zum einen handelt es sich um Verbaladjektiva (Partizipia), 
zum anderen um denominale Sekundärbildungen mit adhäsiver oder ornativer Wortbil-
dungsbedeutung; am häufigsten treten Kontinuanten von urgerm. *burgundī f. ‘„die Erhabe-
ne“, Höhe’ entgegen (< uridg. *bhg £  h-t-íh2), ursprünglich wohl ein hysterokinetisch flektie-
rendes Partizip (vgl. Stefan Schaffner, Das Vernersche Gesetz und der innerparadigmatische 
grammatische Wechsel des Urgermanischen im Nominalbereich, Innsbruck 2001, S. 616 f.). 
Die gehaltvollen Ausführungen Nymans zu den altertümlichen -und-Namen bleiben leider 
entgegen der Formulierung des Aufsatztitels im wesentlichen auf Skandinavien beschränkt 
(vgl. S. 214), sodaß „noch größere und ältere Sprachzusammenhänge“, die durch ‘konti-
nentalgermanische’ und keltische Gegenstücke (-ant-) konstituiert werden, lediglich in ei-
nem Absatz gestreift werden (S. 214 f.). – Erika Waser liefert eine aufschlußreiche Detailstu-
die zu „innersprachlichen Namenpaaren“ (S. 273–284): verdunkelte Toponyme werden 
durch Neubildungen ersetzt, die ursprünglichen Namen leben aber mit generalisiertem Gel-
tungsbereich weiter (eine Art Synonymenflucht also). Die Autorin verweist auf das oronymi-
sche Paar Rigi 14. Jh. (zu mhd. rige f. ‘Linie, Reihe’) : Bänder (heute Bergname und Gelände-
name; Benennungsmotiv: horizontal verlaufende Fels- und Grasstreifen am Berggipfel) und 
deutet den Namen der Gemeinde Wäggis am Südwestfuß der Rigi (cum villa Guategisso a. 
1116; heute amtlich Weggis), der neben dem jüngeren Geländenamen Rubi 18. Jh. (< roman. 
*ruvina ‘Erdrutsch’) steht, als „ahd. *wuotî-gussi n. f.?“ ‘Wasserschwall, Überschwemmung, 
Erdschlipf’ (S. 278; vgl. mhd. wuotgüssine f. ‘Wasserguß, Wolkenbruch’). Zwei Kleinigkeiten: 
Bei īn-Stämmen als Vorderglied zweigliedriger Komposita erscheint im Althochdeutschen 
das Fugenelement -ĭ-, nicht -ī- (s. Otto Gröger, Die althochdeutsche und altsächsische Kom-
positionsfuge, Zürich 1911, S. 160 ff.), und für ahd. gussi kommt wohl nur ein neutraler 
ja-Stamm in Frage (*-þja-Bildung; vgl. Albert L. Lloyd & Rosemarie Lühr et al., Etymologi-
sches Wörterbuch des Althochdeutschen 4, Göttingen 2009, S. 706). Der Übergang 
*Wuəti-g° ‹Guate-g°› > Wati-g° > Wägg° ist zwar nicht lautgesetzlich, hat jedoch eine Parallele 
im Namen des Luzerner Stadtteils Wäg(g)is. – Über Tendenzen des Wechsels bzw. Schwunds 
von Mikrotoponymen im Großen Walsertal (Vorarlberg) informiert Simone Berchtold (S. 
20–35). Hier zeigt sich, daß (im Gegensatz zu Wasers Namenpaaren) undurchsichtige bzw. 
lexikalisch ‘unmotivierte’ Toponyme, die in der Hauptsache fremdsprachlicher Herkunft 
sind, nicht überproportional vom Namenwechsel betroffen sind. So etwa überlagern einan-
der im Falle von Gafon, ietz Gefadura a. 1735 bzw. Gefadura oder Zasßen a. 1735 drei roma-
nische Toponyme: Gafon < roman. *cavone ‘Höhlung, Loch’?, Gefadura < lat. *capritūra ‘Ro-
dung’, Zassa zu lat. saxum ‘Stein, Felsen’ (S. 30). – Um die Adaptation fremdsprachlicher 
Ortsnamen in Estland geht es sodann im Beitrag von Marja Kallasmaa (S. 357–363). Nicht 
immer läßt sich bei Deanthroponymika entscheiden, ob schwedische oder niederdeutsche 
Personennamen zugrundeliegen; Unterschiede – ob (Mittel-)Schwedisch nun tatsächlich 
„linguistically too close“ zu (Mittel-)Niederdeutsch war (S. 360), sei dahingestellt – sind 
durch Lautersatz und Volksetymologie verwischt. Die Erstellung eines Inventars von phono-
logisch bzw. morphologisch konditionierten Substitutionen könnte hier wie in ähnlich gela-
gerten Fällen dazu beitragen, die Ausgangsformen näher zu bestimmen. – Berichtcharakter 
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haben Toni Suutaris Bemerkungen zum Schwund schwedischer Ortsnamen in Finnland (S. 
422–427). – Einen Überblick über die Tschechisierung deutscher Orts-, Flur- und Familien-
namen in den 1930er und 1940er Jahren gibt Jana Matúšová (S. 198–208); als ausschlagge-
bend für die Umbenennungen werden bei den Geographika „Faktoren der Kommunikation“ 
(S. 207), bei den Familiennamen „psychologische (politisch bedingte) Faktoren“ (S. 198) ge-
nannt. – Sechs Toponyme aus dem Schweizer Kanton Solothurn sichtet Rolf Max Kully (S. 
174–187). Unter anderem wird das Bestimmungselement von Däderizstraße (im Ort Gren-
chen) durch einen „Griff in die Trickkiste der Personennamen“ als „Ableitung von Dietrich“ 
erklärt; warum für die (Deutung von) Personennamen besondere Tricks erforderlich wären, 
bleibt unklar. Kully faßt Däderiz jedenfalls als Genetiv Sg. des zweigliedrigen Anthroponyms 
urgerm. *Þeudarīka- und trägt dabei folgende Weghypothese vor (S. 177 f.): 1. t-Einschub 
-rīhs → -rīhts; 2. Monophthongierung (ahd.?, mhd.?) „/iə/ > /ε/“ (sic; kurzvokalischer output
ist aber wohl kaum anzunehmen); 3. Vereinfachung von finalem hts zu ts; 4. Senkung (mhd.?, 
nhd.?) „/ε/ > /æ/“ (recte: Senkung und Kürzung oder umgekehrt); dazu käme noch, ohne 
daß dies berücksichtigt wird, 5. Assimilation DVt- → DVd-. Alles in allem werden also nicht 
weniger als fünf ad hoc-Lautentwicklungen postuliert (der Operator „>“ ist strenggenommen 
unzulässig): „Etwas viel auf einmal, ich geb’s zu“, schließt der Autor (S. 178), und dabei kann 
man es belassen. – Mit einer textkritischen Aufgabe setzt sich Thomas Franz Schneider aus-
einander (S. 244–253). In der von Thomas Schoepf angefertigten, 1577/78 erschienenen 
Landkarte des Kantons Bern ist am rechten Aareufer schräg gegenüber Solothurn ein sonst 
nirgendwo (urkundlich o.ä.) belegter Ort Reitzlingen (var. lect. Reitzingen im ungedruckten 
Kommentar) verzeichnet. Schneider macht plausibel, daß es sich um eine Verschreibung aus 
Bützingen (ze bůtzingen ca. a. 1400) handelt, die durch Verwendung verschiedener Schrift-
zeichensätze entstanden ist (‹B› → ‹R›, ‹ü› → ‹ei› wie auch in Steislingen : Stüslingen in 
Karte und Kommentar).

Verschiedene Fragestellungen der romanistischen Toponomastik werden sodann in den 
Beiträgen von Hebe Erb und Olga Mori (Straßennamen des Makrozentrums von Buenos 
Aires, S. 90–102), Annette Gerstenberg (italianisierte Namen ägäischer Inseln, S. 136–143), 
Simona Giocu (rumän. călugăr ‘Mönch’ in südosteuropäischen Personen- und Ortsnamen, S. 
144–150) und Xavier Gomila Pons („maritime toponymy“ von Menorca, S. 341–349) be-
handelt. Instruktive Einzelstudien liefern Viorica Goicu (Bucureşti als Weiterbildung eines 
ursprünglich dakischen Anthroponyms Bukur, Bukor mittels Adjektivsuffix -eşti Pl., S. 151–
155) und Luz Méndez (galiz. (A) Calle, Calles, S. 372–385). – In den baltoslavischen Bereich 
führen die Darlegungen von Dmytro Buchko (Bildungstypen ukrainischer Ortsnamen, S. 
53–66), Vasile Frăţilă (Schichten slavischer Toponyme im siebenbürgischen Târnavetal, S. 
103–117) und Zane Cekula (lettische Ortsnamen mit generischen Elementen, S. 323–333). 
Einen Überblick über ihre Arbeiten zur Lokalisierung untergegangener Siedlungen in Böh-
men gibt Libuše Olivová-Nezbedová (S. 216–224; Verzeichnis einschlägiger Publikationen 
S. 221), und die zu früh verstorbene Cornelia Willich beleuchtet den Ortsnamenwechsel im 
Bereich der mittelalterlichen deutschen Ostsiedlung auf altpolabischem Gebiet, i.e. in der 
nördlichen Germania Slavica (S. 285–291). Oxana Issers steuert eine essayistische Betrach-
tung von Mikrotoponymen in russischen Großstädten bei (S. 350–352).

Ferner beschreibt Terhi Ainiala Umwälzungen in der finnischen (Mikro-)Toponymie; so 
sind in zehn ausgewählten Gemeinden aus verschiedenen Landesteilen – nach welchen Kri-
tierien die Auswahl getroffen wurde, wird nicht angegeben – innerhalb eines halben Jahrhun-
derts etwa die Hälfte abgegangen (S. 297–304). Die Mikrotoponymie eines „normal south-
ern Finnish agricultural village“, und zwar Laitikkala in Südfinnland, untersucht Ritva Liisa 
Pitkänen aus sozioonomastischem Gesichtswinkel (S. 401–409). Es geht hier um ge-
schlechts- und altersspezifische Unterschiede im individuellen Namenschatz der Dorfbe-
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wohner – ist aber ein Sample von nur 18 Informant(inn)en wirklich aussagekräftig? Akikatsu 
Kagami verbucht japanische geographische Namen, die Körperteilbezeichnungen (im meta-
phorischen Sinn) enthalten (S. 353–356); an derartige Materialaufnahmen sprachübergrei-
fende bzw. kulturvergleichende Betrachtungen anzuschließen (japan. -hana ~ aisl. -nes
‘„-nase“, -landspitze’), wäre eine durchaus lohnende Aufgabe für die künftige Forschung. 
Schließlich klassifiziert Enzo Caffarelli die ca. 7 000 Astrotoponyme unseres Sonnensystems 
(S. 305–322).

Studien zu Anthroponymen sind im vorliegenden Band weniger zahlreich vertreten. – 
Christa Jochum-Godglück unterzieht das Löwe-Wort in germanischen Personennamen ei-
ner fundierten Analyse (S. 156–164). Bei Namen wie wfränk. Leon-ardus 6. Jh. oder 
Leoni-childis 7. Jh. liegen die Dinge klar: es handelt sich um Hybridnamen, die aus Leon(e)-
(zu roman. *leone ‘Löwe’ > aital. lione etc.) und gängigen germanischen Namenelementen als 
Hinterglieder zusammengesetzt sind; derartige Bildungen sind nicht übermäßig oft, doch 
hinreichend bezeugt, und zwar vor allem im galloromanisch-westfränkischen und italoroma-
nisch-langobardischen Bereich. Was indessen Bildungen wie wfränk. Le-ulfus 9. Jh. oder 
Le-gardis 9. Jh. betrifft, bleibt offen, ob man Le- < *Lewa- ansetzen und dies zu ahd. lewo, leo, 
louwo ‘Löwe’ stellen kann (so Jochum-Godglück, S. 161) oder mit einem etymologisch unkla-
ren Namenelement zu rechnen hat (so Gunter Müller, Studien zu den theriophoren Perso-
nennamen der Germanen, Köln–Wien 1970, S. 100 f.). – Zweigliedrige deutsche Familien-
namen mit Numeralia (bzw. genauer: Ordinalia) als Bestimmungselement unterzieht Rosa 
Kohlheim einer näheren Untersuchung (S. 165–173). Es handelt sich ursprünglich um 
Übernamen, die seit dem 12. Jahrhundert bezeugt sind; der früheste Beleg ist Vlrich quem vo-
cant Sibenhâr (var. lect. Sîbenhâr) ‘der mit [nur] sieben Haaren’, ca. 1141–1147 (Die Tradi-
tionen des Hochstifts Freising 2: 926–1283, ed. Theodor Bitterauf, München 1909, Nr. 
1764, S. 543, Z. 22; Kohlheim: „Udalricus Sibenhar a. 1150“ nach Sekundärlit.). Als häufigste 
Benennungsmotive treten Aussehen (Siebenhaar), Charakter (Neunlist), Beruf (Sieben-
schuh) und Vermögen (Hundertpfund) entgegen. – Mit den bereits seit alters her bezeugten 
Komposita auf -varii beschäftigt sich Ludwig Rübekeil (S. 225–243). Er faßt das Grundele-
ment der Ethnika nach dem Vorgang von Caspar Zeuss (Die Deutschen und ihre Nachbar-
stämme, Heidelberg 1837, S. 99 Anm. **) als *-warjōz Pl. ‘wehrhafte Mannschaft’ (Nomen 
agentis zu urgerm. *warja- ‘wehren’), wobei ihm der Name der Chattuarii ‘Besetzer des 
Chattenlandes’ als „Kristallisationspunkt des neuen Namentyps“ gilt (S. 241): das Benen-
nungsmotiv sei die Landnahme kriegerischer Verbände. So scharfsinnig die Ausführungen 
Rübekeils auch sind, es fällt auf, daß gerade eine Klammerform ‘Chatten{land}wehrer’ mo-
dellbildend geworden wäre; Widerspruch wurde zuletzt von Alexander Sitzmann und 
Friedrich E. Grünzweig geäußert (Die altgermanischen Ethnonyme, Wien 2008, S. 30: 
-varii als ‘Anwohner, Bewohner’).

Tendenzen der Personennamengebung in Polen bzw. Korea skizzieren Aleksandra 
Cieślikowa (S. 334–340) und Kwang-Sook Lie (S. 188–197). Patxi Salaberri unterrichtet 
über die Bildung von Hypokoristika im Baskischen (S. 410–416); zu Reduktion (Seberiana
→ Xebe) und Suffigierung (Juan-txi) tritt hier Palatalisierung (Mari(a) → Txaria). Jeannine 
Drouin präsentiert Anthroponyme aus den Felsinschriften der Sahara (S. 84–89). – Ver-
schiedene Korpora von Familiennamen untersuchen Ettore Baldetti (Mittelitalien ab dem 
12. Jahrhundert, S. 7–19), Pierre-Henri Billy (Artois ab dem 13. Jahrhundert, S. 36–52), 
Emili Casanova (valencianisches Gebiet im 18. Jahrhundert, S. 67–83), Aadu Must („Eston-
ian surnames today have a noticeable power of discrimination“, S. 393–400) und Dario Salti 
(ital. -orre habe „an almost augmentative value“, S. 417–421).

Ferner handelt Katharina Leibring über das Korpus von ca. 300 Namen von Spielzeugtie-
ren und Puppen, die zum größeren Teil von ihren beiden Töchtern, zum kleineren Teil von 
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sechs befreundeten und verwandten Kindern geprägt wurden (S. 364–371); bei den Kuschel-
tieren steht erwartungsgemäß die Benennung nach real existierenden oder aus den Medien 
bekannten Tieren im Vordergrund. – Schließlich gibt Barbara Vitányi einen Überblick über 
Apothekennamen in Ungarn (S. 268–272), und Gloria Mercatanti betrachtet italienische 
Elemente in skandinavischen „shop-signs“ (i.e. Geschäftsnamen, S. 386–392); (Café bzw. 
Konditori) Siesta (S. 388) wird aber wohl (nicht nur) von Skandinavier(inne)n als Hispanis-
mus erkannt bzw. aufgefaßt, sodaß das Stereotyp, Italien sei „a hot and lazy country“ (ebd.), 
von da her keine wirkliche Bekräftigung findet. Schließlich erörtert Klaus Gabriel Möglich-
keiten einer areallinguistischen Produktonomastik anhand der Varianz internationaler Mar-
kennamen (Langnese Deutschland : Eskimo Österreich etc., S. 118–135).

Die in diesem Band (und in den übrigen Bänden) versammelten Beiträge sind von durch-
aus unterschiedlicher Qualität; bei proceedings einer derart großen Veranstaltung ist dies 
nicht zu vermeiden. Alles in allem ist Beiträger(inne)n und Herausgeber(inne)n wiederum zu 
danken: ohne Zweifel bietet auch der vorliegende letzte Teil der Kongreßakten onomastisch 
Interessierten Aufschlüsse und Anregungen sowohl methodischer als auch sachlicher Art.

Robert Nedoma

Ivar Utne: Hva er et navn? Tradisjoner, navnemoter, valg av fornavn og etter-
navn. 222 s. Oslo: Pax forlag A/S 2011. ISBN 978-82-530-3384-6.

Ivar Utnes Hva er et navn? ger en överblick över personnamnsskicket i Norge. Den behandlar 
äldre och nyare namnskick, namnmoden genom tiderna liksom lokala namntraditioner. Bo-
ken ger en inblick i delar av det norska namnskicket som inte tidigare har presenterats i bok-
form. Den är indelad i 11 kapitel och innehåller dessutom litteraturtips och ett namnregister. 
Kapitlen 1–7 behandlar förnamn (Hvorfor er navn viktige for oss?, De gamle norske fornav-
nene, De kristne fornavnene, Lokale navneskikker, Når foreldre går i flokk – navnemoter, 
Hva foreldre bør tenke på når de skal gi barn navn, Får vi godkjent fornavnet?), kapitlen 8–
10 efternamn och mellannamn (Etternavnstradisjoner i Norge, Mellomnavn – forlatte etter-
navn, Å pynte seg med etternavn – om navneskifte) och kapitel 11 binamn (Kallenavn og litt 
om kjælenavn). 

Boken greppar över mycket och dispositionen gör att namn och namntyper presenteras ur 
olika aspekter, vilket kan leda till upprepningar, och ibland kan framställningen upplevas lite 
spretig. Exempelvis dyker namnvårdsaspekter upp lite här och var i boken för att ändå rym-
mas i två egna kapitel (Hva foreldre bør tenke på når de skal gi barn navn och Får vi godkjent 
fornavnet?). 

Förnamnsdelen av boken inleds med avsnittet Hvorfor er navn viktige for oss?, som alltså 
handlar om förnamn och identitet. Förf. menar att en positiv känsla för ett namn sällan har 
att göra med den ursprungliga betydelsen eller vilket språk eller vilken kultur namnet kom-
mer ifrån (s. 9). Åtminstone det sistnämnda kan diskuteras. Den svenska etnologen Charlotte 
Hagström har i sin bok Man är vad man heter. Namn och identitet (2006 s. 145 ff.) hävdat 
att det finns tydliga hierarkier vad gäller namn. Genom att välja namn från vissa språk och 
kulturer gör man ett val av vilken grupp man vill tillhöra. 

I kapitlet De gamle norske fornavnene får vi förutom de nordiska namnen också ta del av 
gamla engelska och tyska namn, dvs. många samgermanska namn. Även långt senare impor-
terade namn från Tyskland och England, t.ex. Robert, Albert, nämns i detta avsnitt. Namn-
bildningar och etymologier diskuteras. 
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Kapitlet inleds med »det mest urnorske navnet» Olav, som sägs betyda ’anenes levning’ 
eller ’forfedrenes etterkommer’ (s. 26). På samma sätt tolkas Torleiv som ’guden Tors sønn’ 
(s. 28), Sigfrid ’vakker seier’, Brynhild ’den brynjekledde stridskvinnen’ (s. 30) etc. Dessa 
namn är emellertid variationsnamn, dvs. namn bestående av två namnleder som vanligtvis 
komponeras fritt. Naturligtvis kan det bland de ditematiska namnen gömma sig ett och annat 
sammansatt appellativ, men vanligen saknas en semantisk relation mellan för- och efterled. 

Att sammanföra Rolv, som ju är en sammandragen form av urnordiskt HróðulfR, med 
smekformen Åsta är inte helt korrekt. Ej heller är Folke ett enledat namn utan en smekform 
till namn på Folk- (s. 31). 

Kapitlet avslutas med ett kort avsnitt om namn som existerat under medeltiden men inte 
kommit i bruk igen, t.ex. Skjegg och Skjegge, vilka enligt förf. förekommer som förleder i 
många gårdnamn (s. 40). Här kunde ha nämnts att dessa är binamn som kanske aldrig gått 
över till att fungera som förnamn.

De två urnordiska mansnamnen Wōdurīdaz och Wiwaz »ser ikke ut til å ha vært i bruk 
etter att de ble skrevet der på 400-tallet» (s. 42 f.). Förf. skriver att det inte är lätt att veta vilka 
ord namnen är bildade av. Han föreslår tolkningarna ’den besatte ryttaren’ respektive ’den 
som viger’, kanske något förenklade lösningar. Här föreslår jag att vi går till Lena Petersons 
LUP med där anförd litteratur (s.n.).

Ett intressant kapitel är det om lokala namnskick. Vissa namn har förekommit regionalt 
för att sedan spridas över hela landet, t.ex. Hege, Terje, Endre, Kjetil och Torill. Den idag tyd-
ligaste lokala namnkulturen finns hos samerna. Exempelvis namnen Ragnhild, Kersti, Anders
och Nils förekommer i nordsamiska former som Ravdna, Risten, Ante och Niillas. Sådana sa-
miska namnformer har från 1980-talet också blivit officiella namn. Numera är samiska namn 
på väg in i de officiella registren, särskilt för barn födda i det inre av Finnmark. 

Också andra etniska namnskick har spritts i Norge genom den senaste tidens invandring. 
Bland annat arabiska namn har blivit en viktig del av den lokala namnkulturen, särskilt i Oslo, 
där exempelvis Mohammad har legat på första plats bland nyfödda pojkar  i Oslo under ett 
par år (s. 57 f.).

Ett särdrag i Nordland på 1800-talet var användningen av efternamn som förnamn. Pojkar 
kunde ges förnamn som Meyer och Jentoft. Vilka namn som kom i bruk varierade från bygd 
till bygd. Numera finns en regel om att man inte kan få efternamn som förnamn, men det 
finns undantag: namn som tidigare har använts som förnamn i Norge och efternamn som 
brukas som förnamn i andra länder (s. 123).

Inom nordisk personnamnsforskning råder här och var vacklan och osäkerhet över vilka 
termer som skall användas. I en populärvetenskaplig framställning är det kanske ännu vikti-
gare att göra klart vad man avser vid användningen av olika termer. Att föra in nya termer med 
nytt begreppsinnehåll kan vara förvirrande. Så används t.ex. termen naturnavn för namn som 
Storm, Vår, Tindra liksom även för namn bildade till djurbeteckningar som Varg och Lerke 
(s. 94). 

Ett kapitel i boken ägnas åt kallenavn och kjælenavn (s. 162–185).Termen kallenavn an-
vänds för vad som också kallas tilnavn i Norge (sv. binamn), t.ex. Sy-Jenny, Ola Smed (s. 124). 
Negativa kallenavn kan också benämnas klengenavn, økenavn, utnavn eller kleggenavn. Därtill 
kommer kjælenavn, som sägs vara namn som »mange har fått hjemme da de var små» (s. 
163), t.ex. Vesla, Tulla, Olemann. Sådana kan enligt förf. också kallas kosenavn och sägs ofta 
vara bildade av förnamnen, t.ex. Noahgutt, Bibbi. Här måste vi dock skilja på vad som är namn 
och vad som är form. Bibbi, Bibben och Bitten är bildade till namn som Elisabeth, Birgit och 
Birgitte och är således smek-/kortformer bildade till dessa. Aleks är en kortform till Aleksan-
der eller Aleksandra. »Vi ser at begrepene kallenavn og kjælenavn lett kan flyte over i hver-
andre, og også lett nærme seg den mindre hyggelige kategorien klengenavn» (s. 164). Vi måste 
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väl ändå se kallenavn (binamn) som ett överordnat begrepp för kjælenavn (positivt laddade bi-
namn) och klengenavn (negativt laddade binamn). Dessa skall också hållas isär från kort- och 
smekformer.

Ivar Utne deltog som namnexpert i revisionen av den norska personnamnslagen och har 
under många år givit råd till myndigheter och allmänhet i namnfrågor (se artikel i detta häfte 
av SAS). Han har en imponerande kunskap om namnskick i andra länder och kulturer, vilket 
tydligt framkommer i kapitlen om förnamnsråd till föräldrar, om vilka namn som blir god-
kända samt om efternamnstraditioner, mellannamn och namnbyten. 

Allmänhetens stora intresse för namn är väl omvittnat. Det är därför viktigt att föra ut 
namnforskningens resultat även till kretsar utanför den vetenskapliga miljön. Hva er et navn? 
är ett fint tillskott till de framställningar som riktar sig till en bredare läsekrets. Boken är dess-
utom trevligt presenterad med många talande och pedagogiska exempel.

Eva Brylla
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Register till årgång 26 (2008)–30 (2012)

Bokstavsföljd: a, b, ƀ, c, d, ð, đ, e, ɛ, f, g, ʒ, h, i, j, k, l, m, ŋ, o, ǫ, p, q, r, s, t, þ, u, v (w), x, y (ü), z, å (aa), 
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	15 Forssmann 1998.
	16 Eichner 2002: 155. Se även Watkins 1995: 246. Härlednigen av gr. ξέν(ϝ)ος anförs som tveksam i många av de äldre handböckerna, däribland Pokorny 1951: 453, men värderas mera positivt av både Eichner 2002 och Pinault 1998 i två vik...
	17 Versen lyder ordagrant ὅταν] ξεῖνον ἐμὸν ἠθαῖον ἔλθῃς »när du (Nikasippus) besöker min sedvanlige bundsförvant». Jag har använt William H. Races utgåva Pindar från 1997. Se även diskussionen kring hela ode...
	18 Wissowa 1912: 558, 563.
	19 Jfr Die Weistümer und Ordnungen der Würzburger Zenten (1: 1 [1907]), s. 394 »nothlandung» (sic!) (från år 1552) och s. 383 »nothlandung» (sic!) (från år 1576).




	Ødhbøn m. och Ødhbøn f., två heliga fornsvenska namn?
	Det har antagits att det i fornsvenskan funnits ett kvinnonamn *Ødhbøn, sammansatt med en efterled fsv. bøn f. ’bön’. Ett sådant namn har aldrig existerat. Någon fornsvensk kvinnonamnsefterled -bøn f. är överhuvudtaget inte betygad. Trot...
	Denna betydelsebeskrivning är inspirerad av en framställning av Ellen Jørgensen (1909 s. 37 ff.), som Sdw hänvisar till. Jørgensen upptar bland senmedeltida danska helgon bl.a. Sankt Hjælp/Hjælper. Därmed avses Kristus. Från 1463 nämns inst...
	Litteratur
	Summary
	Ødhbøn m. and Ødhbøn f. – two sacred names in Old Swedish?


	August fødd i august, Julie i juli eller jula – om fornamn relatert til tidspunktet for fødselen
	1. Innleiing
	Nokre barn har fått namn etter tidspunktet for fødselen. Det kan ha vori vekedagen, t.d. Tor fødd på ein torsdag, eller månaden, t.d. August fødd i august. I nokre tilfelle kan det også ha vori eit anna tidspunkt, t.d. Julie fødd i jula. Frå...

	2. Tidligare forsking
	Det ligg føre lite forsking om månadsrelaterte namn. Birgit Falck-Kjällquist (2002) har i ein interessant artikkel gjort greie for månadsrelaterte namn i Sverige på 1900-talet. Ho kjem også inn på slike namn elles i Norden, og dessutan i Storb...

	3. Månadsrelaterte namn
	I det følgjande kan det vera naturlig å disponere stoffet kronologisk for månadsrelaterte namn, dvs. begynne med januar og avslutte med desember. Under somme månader vil det komma nokså fyldige kommentarar til enkeltnamn, og for å skilje klart ...
	JANUAR
	Folketeljinga av 1910 inneheld ingen fornamn som kan relateras til januar, men i 1865-teljinga har eg funni Elise Januara Brækkan, fødd 1860 i Hammerfest. Dette er tydeligvis same kvinne som i 1875-teljinga er registrert som Elise Jonuara Kvintea B...
	FEBRUAR
	Månaden februar er det ingen barn som har fått namn etter i 1910-teljinga. Rett nok fins namnet Febe, men ho er ikkje fødd i februar: Febe Elida Henriksen, fødd i Vadsø 4. april 1878. Febe er ein variant av Phoebe som har gresk opphav.
	MARS
	Det fins nokre namn som begynner på Mars- i 1910-teljinga, t.d. Marselius (233 menn).6 Både her og seinare i artikkelen treng vi eit mål på i kva grad det månadsrelaterte namnet avvik frå månadsgjennomsnittet. La oss seia at 100 jenter hadde f...
	Det fins også nokre få andre namn som begynner med Mars-, t.d. Marselia, men desse namna peiker seg ikkje ut med vesentlige avvik frå gjennomsnittet på 8,3 %.
	APRIL
	Det er ingen namn i folketeljingane (til og med 1910) som inneheld namnet April eller andre namn som liknar dette månadsnamnet, t.d. Avril med fransk bakgrunn. Ifølgje namnebasen til Statistisk sentralbyrå (SSB) var det i 2011 til saman 79 kvinner...
	MAI
	Det er fleire fornamn som kan relateras til månadsnamnet mai. Dei viktigaste er Mai og Maia (begge med stavevariantar). Eg begynner med Mai.
	Mai og May
	Fornamnet Mai er ifølgje NPL norsk form av det svenske Maj, og i svensk kan dette namnet oppfattas som kortform av Maja (Otterbjörk 1979 s. 175). Det er elles interessant at Otterbjörk har dette tillegget om Maj: «säkerl. i anslutning til månad...
	I motsetning til andre månadsrelaterte namn med forholdsvis mange namneberarar (sjå lenger ut under månadene juli og august) vart Mai og May tatt i bruk relativt seint (1891). Dette kan til ein viss grad henge saman med aukande oppslutning om feir...
	Maja og Maia
	Det er 143 kvinner som har namnet Maja, 37 har varianten Maia, mens berre éi kvinne er oppført med stavemåten Maya.9 I motsetning til May ovafor – med engelskinspirert stavemåte – er altså áayñ svært sjeldsynt i dette namnet, og grunnen e...
	JUNI
	I motsetning til namna relatert til mai, t.d. May, Mai og Maja, er det få personar som har namn som kan relateras til juni. Dette gjeld desse sju namna på til saman 42 personar: Junine (17), Junette (9), Juni (5), Junius (5), Junie (3), Junia (2), ...
	Mens Mai og May var populære på eit forholdsvis seint tidspunkt (40 av 53 i perioden 1900–10), var namna på Jun- berre brukt i tidsrommet 1842–92. Enkelte av desse namna har lokal forankring. Såleis er Junine mest brukt i Vestfold (14 av 17 k...
	JULI
	Juli er ein interessant månad med tanke på månadsrelaterte namn. Det er forholdsvis mange som har eit namn som begynner på Jul-, og dei mest frekvente er Julie (7 272) og Julius (5 208).
	Julie og Julia
	Av dei 7 272 kvinnene som heiter Julie, er 824 fødd i juli, dvs. 11,3 %. Dette ligg altså noko over gjennomsnittet på 8.3 %. Men det som overraskar i fig. 5, er at prosenten for desember er nesten like høg (10,9 %). Eg vil komma nærmare inn på ...
	Eg har ikkje funni Julie i 1801-teljinga – derimot i 1865-teljinga der fyrste belegget er frå 1802. Varianten Julia (401 kvinner) er mye mindre brukt enn Julie. Det er 38 av desse kvinnene som er fødd i juli, og dermed får dette namnet ei oppslu...
	Julius
	Av dei til saman 5 208 som har namnet Julius i 1910-teljinga, er 542 (10,4 %) fødd i juli. Dette er altså ein litt lågare prosent enn for Julie (11,3 %), men den ligg likevel noko over gjennomsnittet på 8,3 %. Til liks med Julie er Julius mye bru...
	Jul
	Mannsnamnet Jul går ifølgje NPL tilbake til det norrøne Gyrðr. Det har fleire variantar – i tillegg til Jul bl.a. Gjurd, Gjur, Jur og Gjul (jf. NPL), men desse variantane kan ikkje som Jul beinveges assosieras med juli, ev. jul (høgtida). Av d...
	Julian, Juliane og Julianna
	Kvinnenamna Juliane (983) og Julianna (402) er meir brukt enn mannsnamnet Julian (244).13 I tillegg kjem dei sjeldsynte mannsnamna Julianus (7) og Julianius (1). Til saman er desse namna brukt på 1 637 personar. Av fig. 7 framgår det at desse namna...
	AUGUST
	Dei mest vanlige namna som kan relateras til august, er August (5 454) og Augusta (4 211). Noko mindre vanlige er Augustin, Augustinus og Augustine. Eg begynner med det mest frekvente, August.
	August
	Til liks med fornamna Mai og Juni har August fullt samsvar med månadsnamnet, men August (5 454 menn) er mye meir vanlig i 1910-teljinga enn Mai (11 kvinner) og Juni (éi kvinne). Det viser seg – ikkje uventa – at August er mest brukt på menn f...
	Augusta
	Av dei 4 211 kvinnene med namnet Augusta, er 644 fødd i august, dvs. 15,3 %. Dette gir altså eit resultat på linje med August (14,9 %). Fig. 9 viser fordelinga på dei enkelte månadene.
	Av spesiell interesse er Augusta Septimia With, fødd 7. august 1847 i Trondheim. I dette dobbeltnamnet viser altså Augusta kva for månad denne kvinna er fødd, og Septimia fortel oss kva for dag ho er fødd (den sjuande – jf. latin septima med d...
	I og med at det i 1910 var så mange som 954 svenskar med namnet August i Noreg, kan materialet vårt med fødselsdatoar gi svar på eit anna spørsmål: Kor mange av dei er fødd 7. januar, den svenske namnedagen til August? Det viser seg at 12 av d...
	Auguste
	For dei nokså like kvinnenamna Augusta og Auguste kunne vi ha venta omtrent same oppslutning i august. Auguste er eit sjeldsynt namn (52 kvinner), og 4 av dei er fødd i august, dvs. 7,7 %. Dette er altså ein mye lågare prosent enn for Augusta (14...
	Augustin, Augustinus og Augustine
	Mannsnamna Augustin (113) og Augustinus (134) – og kvinnenamnet Augustine14 (72) – er meir typiske for barn fødd i august enn for dei som er fødd i andre månader. For desse tre namna ligg augustprosenten på same nivå (mellom 11,5 % og 12,7 %...
	Det er ikkje overraskande at desse tre namna er brukt mindre i august enn August og Augusta, for dei har større lydlig avstand frå månadsnamnet. Dette er dermed den same tendensen som tidligare er registrert for t.d. Julian og Juliane (fjernare fr...
	SEPTEMBER
	Det er ingen i folketeljingane som har eit namn som er nokså likt månadsnamnet, t.d. det potensielle Septembra, men det er åtte personar (sju kvinner og éin mann) med eit namn som begynner på Sept-. Av desse er éi, Septema Thorsen, fødd i sept...
	OKTOBER
	Det einaste namnet i 1910-teljinga som kan knytas til oktober, er Oktobia. Det fulle namnet hennes er Anna Oktobia Ristesund, fødd i Fjære (Aust- Agder) 1. oktober 1895. Ho har tydeligvis fått namn etter den månaden ho er fødd i. Også to andre ...
	NOVEMBER
	Det er ingen fornamn som kan relateras til november i 1910-teljinga. I 1875-teljinga finn vi det svært sjeldsynte Nova, men dette kvinnenamnet kan knytas til det latinske nova (hokjønnsform av novus som tyder ῾ny’).
	DESEMBER
	Vi er så over i den siste månaden. Heller ikkje i desember er det noko namn som er klart månadsrelatert. Det nærmaste vi kjem, er namn som Decima og Decemus, men desse namna er nok laga med utgangspunkt i det latinske decimus som tyder ῾tiande'...

	4. Namn på barn fødd i jula
	Vi har tidligare sett at namn på Jul- særlig kunne relateras til månadene juli og desember. Som ein kunne vente, er det særlig tale om juledagane for dei som er fødd i desember, for desse namna er lite brukt på dei som er fødd tidligare i dese...
	Julie og Julia
	Som tidligare vist låg populariteten for Julie på 11,3 % i juli, altså noko over gjennomsnittet på 8,3 %. Er det så nokre dagar som peiker seg ut som spesielle for Julie i slutten av desember? Som fig. 12 viser, kjem Julie opp i 19,7 % på julek...
	I motsetning til Julie er julekvelden og fyrste juledag ikkje typiske dagar for dei som har fått namnet Julia. Dette namnet er nemlig meir brukt 5., 15. og 26. desember (fire jenter fødd på kvar av desse dagane).
	Julius viser omtrent det same mønsteret som Julie. Også dette namnet har det vori mest vanlig å gi til barn fødd på julekvelden eller fyrste juledag (fig. 13). På desse dagane ligg populariteten så vidt over Julie: 21,9 % på julekvelden og 23...
	Jul
	Sjølv om namnet Jul (jf. norrønt Gyrðr) reint språklig ikkje har nokon samanheng med ordet jul, har det vori naturlig for foreldre å assosiere Jul med julehøgtida. Vi har tidligare sett at namnet berre ligg litt over gjennomsnittet (8,3 %) i ju...
	Julian, Juliane og Julianna
	Namna Julian, Juliane og Julianna ligg lydlig lenger unna ordet jul enn t.d. Julie og Julius gjør. Derfor kan vi i utgangspunktet ikkje vente at desse namna i same grad som Julie, Julius og Jul kan knytas til jula. Dette stemmer, for desse namna lig...

	5. Samandrag
	Folketeljinga av 1910, som omfattar 2 463 786 personar i Noreg, oppgir fødselsår og fødselsdato for dei aller fleste som er registrert i denne teljinga. Tidligare folketeljingar hadde berre fødselsår. 1910-teljinga gir dermed muligheit for å un...
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	August born in August, Julie in July or at Christmas (Norwegian jul) – names related to the time of birth
	1 www.timeanddate.no/kalender
	2 www.arkivverket.no/Digitalarkivet
	3 www.arkivverket.no/Digitalarkivet
	4 Eg takkar Katharina Leibring for at ho løyste dette namnemysteriet. Ho klarte å finne fram til det relevante belegget i kyrkjeboka for Hammerfest (www.arkivverket.no/Digitalarkivet).
	5 Janvar' er det russiske namnet på månaden januar, men det er ikkje noko ved familien til denne guten som peiker i retning av russisk bakgrunn. Det er nok meir nærliggande å tolke v i Janvar som feillesing av u under digitaliseringa.
	6 I nokre få tilfelle er det ikkje oppgitt fødselsdato på personar i 1910-teljinga, og desse personane er uinteressante for vårt formål. Når eg viser frekvensar for namn frå 1910-teljinga i denne artikkelen, har eg sett bort frå dei få perso...
	7 Nå er det likevel to forhold som tilseier eit lite avvik frå gjennomsnittet på 8,3. For det fyrste har ikkje alle månadene like mange dagar – jf. februar med 28 dagar og t.d. januar, mars og mai med 31 dagar. For det andre er «fødselssyklus...
	8 Rytmen i songar og poesi kan gi indikasjonar på uttalen av månadsnamnet mai, jf. den kjente songen «Syttende mai er jeg så glad i» av Margrethe Munthe. Her rimar glad i på mai.
	9 I tillegg til desse 181 kvinnene kjem det 4 kvinner som er oppført med andre stavevariantar av Maja. Dermed blir det samla talet på kvinner med dette namnet 185.
	10 Stemshaug (2010 s. 92) nemner at dette namnet var i bruk i Sverige på 1300-talet, og at det dessutan er dokumentert på Grønland i det same hundreåret (på to runekors).
	11 Ordet samlag viser her til dei kommunalt oppretta aksjeselskapa som frå 1871 hadde einerett til å skjenke alkohol i kommunen. Samlaget var altså ein forløpar for det som i dag heiter vinmonopol.
	12 Desse to karane har begge det sjeldsynte dobbeltnamnet Johan Junius, men eg har ikkje klart å finne ut om det har vori noko samband mellom dei, t.d. slektssamband.
	13 Juliane inkluderer varianten Julianne, og Julianna den lite brukte varianten Juliana.
	14 I Augustine inngår det også frekvensar for varianten Augustina.
	15 Folketeljinga av 1910 oppgir ikkje korrekt namn på denne kvinna: Duodesima Octava Steen. Her er det altså ein annan rekkjefølgje mellom fornamna, og dessutan har registerføraren brukt «norsk» stavemåte med s (Duodesima) i staden for det lat...
	16 Henrik Anker Steen vart seinare ateist og landhandlar. Han skal vera modell for landhandlar Orre i romanen I cancelliraadens dage (1897) av Tryggve Andersen.



	Ungerska förnamn
	Namnval och identitet bland sverigeungrare
	Inledning
	I Eva Bryllas (2004) namnlexikon Förnamn i Sverige förekommer elva namn i ungersk form: Ferenc, Ilona, Imre, Istvan, Janos, József (under Josef), Katalin, Laszlo, Sandor, Tibor och Zoltan.1 Dessa s.k. importerade namn finns med i lexikonet p.g.a. ...

	Ungerska förnamn
	Det ungerska förnamnsbeståndet har förändrats genom tiderna, då antalet namn kontinuerligt har ökat med namn av varierande ursprung. De allra äldsta namnen kommer från den tid då man enbart hade ett namn. En del av namnen bars av riktiga per...
	1. Namn som karaktäriserar bäraren (den största gruppen), t.ex. Nagy ’stor’, Emese ’havande mor’ (kvinnonamn), Füles ’med öron’, Fekete ’svart’, Balog ’vänsterhänt’, Vénes ’gammal’, Késő ’den som kommer sent’, B...
	2. Namn bildade till djur- och växtbeteckningar, beteckningar för mineraler, namn som syftar på näring, t.ex. Gyöngyi ’pärla’ (kvinnonamn), Medve ’björn’, Zab ’havre’, Vasad ’järn’, Erdő ’skog’ .
	3. Namn som kan anknytas till religion och vidskepelse, där namnen utgjorde ett skydd för de nyfödda, då man trodde att dessa namn skulle hålla borta onda väsen, t.ex. Nemél ’icke levande’, Szemét ’skräp’. Hit hör även namn på en ...
	4. Namn som är bildade till nummer eller siffror, t.ex. Előd ’den förstfödde’, Negyed ’den fjärde’, Hét ’sju’.
	5. Namn som kan anknytas till olika händelser, t.ex. Aratás ’skörd’, Harapás ’bett’.
	6. Namn som syftar på social status, t.ex. Faluvéne ’den äldsta i byn’, Munka ’arbete’, Szolgád ’din (be)tjänare’.
	7. Namn som syftar på etnisk tillhörighet, t.ex. Lengyel ’polsk’, Tatár ’tatar’, Vendég ’främmande’.
	Av de ovanstående namnen används idag enbart en mindre del som förnamn, men som efternamn förekommer många av dem i dagens namnbruk.2

	Personamnsvården i Ungern
	Val av förnamn i Ungern har reglerats enligt lag fr.o.m. den 1 oktober 1895. Denna första lag var i kraft fram till 1952 års slut. Lagen begränsade inte hur många namn en person kunde få, men den förordade att alla namn skulle registreras på ...

	Populära namn
	Det ungerska namnbeståndet, inkluderande både person- och ortnamn, beskrevs systematiskt för första gången 1969 av Béla Kálmán (1969). Béla Kálmán5 var fennougrist, dialektolog och namnforskare, och hans verk är en klassiker inom den unge...

	Sverigeungrares namnval
	Avsikten är att här presentera data gällande sverigeungrares namnval. Informationen nedan grundar sig på mitt avhandlingsarbete rörande språkval och identitet bland andragenerationens ungrare i Sverige och Finland (Straszer 2011). Avhandlingen ...

	Sverigeungrares förhållningssätt till namnval
	Bland andra har Charlotte Hagström (2006 s. 161) konstaterat att namnet är nära knutet till upplevelsen av vem man är. I min undersökning har jag försökt kartlägga hur andragenerationens ungrare upplever namnets betydelse för sina liv. Infor...
	Namnbytet skedde hos vissa ungerska familjer inte enbart för att namnen lät främmande i svenskarnas öron och var svåra att uttala utan av den orsaken att man lättare vill komma in på arbetsmarknaden:
	Det finns ändå informanter vilka tycker att det är positivt och även viktigt att behålla det ungerska namnet:
	I sin avhandling har Emilia Aldrin (2011 s. 249) konstaterat att »genom namnvalet och resonemang om namnvalet skapar föräldrar sociala positioneringar som bidrar till skapandet av olika identiteter, både för dem själva och för barnet». När d...
	En del av informanterna tyckte att det var positivt att de genom namnet kunde manifestera sin bakgrund:
	Det fanns bland informanterna även de som såg namnvalet ur ett mångfaldsperspektiv och föredrog namn från olika kulturer och således även valde ett ungerskt namn. Det framkom också i samband med denna fråga att man gärna ville välja ett na...
	Vissa informanter ansåg inte att namnvalet hade stor betydelse men uttryckte att det är positivt när någon bär ett ungerskt namn:
	Någon informant menade att ett ungerskt namn kunde vara betydelsefullt för dem som vill upprätthålla starka band med Ungern, medan en annan informant betonade att namnet inte gör en till ungrare.
	Informanterna fick också svara på två öppna frågor gällande i vilka situationer de kände sig ungerska och i vilka situationer de kände sig svenska. På den första frågan svarade de flesta sverigeungerska informanterna att deras ungerska ide...
	De flesta av informanterna berättade att de har sådana karaktärsdrag, seder eller egenskaper som de själva eller andra tror är ungerska eller som man på något sätt kan associera med Ungern och ungerskhet. I deras svar ser man att den klart ö...

	Sammanfattning
	Ovan har framställts ungrarnas historiska bakgrund i Sverige och namnskickets historia i Ungern. Det ges även inblickar i namnstatistisk data genom tiderna i Ungern. Sverigeungrarnas namnval och andragenerationens erfarenheter och åsikter om det u...
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	Hungarian given names
	Name choice and identity among Hungarians in Sweden
	1 Enligt den ungerska ortografin: Ferenc, Ilona, Imre, István, János, József, Katalin, László, Sándor, Tibor och Zoltán.
	2 Det är svårt att avgöra vilka som är mansnamn eller kvinnonamn, eftersom de flesta inte längre existerar som förnamn.
	3 Lista över mansnamn finns under länken http://www.nytud.hu/oszt/nyelvmuvelo/utonevek/osszesffi.pdf, medan listan över kvinnonamn är under länken http://www.nytud.hu/oszt/nyelvmuvelo/ utonevek/osszesnoi.pdf.
	4 Dock publicerades den tyskspråkiga gruppens namnlista separat.
	5 På ungerska Kálmán Béla, dvs. släktnamnet står framför förnamnet.
	6 Ungerskspråkiga föräldrar födda och uppvuxna i Ungern.
	7 Dock förekommer vissa av namnen i den ungerska namnlängden i en annan form, t.ex. Angela – Angéla, Carola – Karola, Christian – Krisztián, Josef – József, Susanna – Zsuzsanna. Några namn förekommer även i den svenska namnlängden ...
	Tabell 1. De mest frekventa namnen i Ungern hos pojkar födda från mitten av 1900-talet till slutet av 1900-talet under fem årtionden.
	Tabell 2. De mest frekventa namnen hos flickor födda i Ungern från mitten av 1900-talet till slutet av 1900-talet under fem årtionden.
	Tabell 3. Informanternas fördelning enligt bärandet av ungerska namn, antal och procentuell andel.
	Tabell 4. Informanternas namn enligt bärarens födelseår och familjebakgrund.




	Ti år med den norske navneloven
	1. Innledning
	Den gjeldende norske navneloven ble satt i verk fra 1.1.2003 (NNL 2002). Undertittelen på utredningen om loven var Tradisjon, liberalisering og forenkling (NOU 2001:1). Dette kom til uttrykk under forberedelsen av loven med at:
	Det som særlig skiller ny fra gammel lov er:
	1.1. Materiale
	Denne artikkelen handler om erfaringer og vurderinger gjort med den norske navneloven siden 2003. Det bygger i hovedsak på mine notater og e-brevveksling i forbindelse med rådgivning for folkeregister og fylkesmenn (amtmænd). Folkeregistrene avgj...

	1.2. Aktuelle sakstyper
	Naturlig nok er det ikke klart hvordan alle navnesøknader skal behandles. Nye problemstillinger dukker opp stadig. Dessuten kan ganske like saker bli løst ulikt fordi lov, forarbeider og rundskriv blir lest ulikt. Dessuten fins vanskelige saker der...

	1.3. Navnekategoriene
	De viktigste skillene i den norske navnejussen går mellom fornavn på den ene sida og etternavn og mellomnavn på den andre, og dessuten mellom jente- og guttenavn.


	2. Fornavn
	For fornavn skal de mest aktuelle bestemmelsene hindre:
	Reglene for å avvise etternavn som fornavn i § 8 er slik:
	Et navn kan altså bli gitt som fornavn dersom det har tradisjon som fornavn i Norge eller hvor som helst i verden. Siden en annen bestemmelse (§ 10 første ledd) foreskriver skille mellom jente- og guttenavn, gjelder innholdet i § 8 dermed også b...
	2.1. Navnelister
	Til midten av 1990-årene har det vært publisert lister over navn som ikke blir godkjent, og dels også med navn som har vært vurdert og godtatt (Justisdepartementet 1992, Justisdepartementet 1996). Eldre lister er omtalt i Utne 2001 s. 89–91. P...

	2.2. Generelle regler
	Det to neste hoveddelene handler om emnene bruk, opphav og tradisjon, og om vesentlig ulempe og andre sterke grunner. Det er aktuelt både for fornavn og for etternavn og mellomnavn. De to siste kategoriene blir i tillegg mer omtalt i senere hoveddeler.

	2.3. Bruk, opphav og tradisjon
	Begrepene bruk, opphav og tradisjon, nevnt i NNL 2002 § 8 ovenfor, er et sentralt grunnlag for flere regler i navneloven, for fornavn og etternavn.
	Innholdet i de sistnevnte vurderingene vil stå sentralt i denne framstillingen. Det bygger på min rådgivning i navnesaker, og et samspill med Justisdepartementet, folkeregister, fylkesmannskontor om tolking av rundskrivet og forarbeidene til loven.
	Opphav og tradisjon er brukt for følgende avgjørelser etter navneloven:
	2.3.1. Brukt som navn 1960 eller senere bestemmer kategori
	Hvordan bestemmer vi hva som er jente- og guttenavn og hva som er etternavn? Hovedregelen som sperrer for bruk av etternavn som fornavn i § 8, er en av flere regler som regulerer hva som tilhører de ulike kategoriene.
	Bruk helt ned til bare én bærer som etternavn eller mellomnavn blir sperret for godkjenning som fornavn etter den siterte regelen. Navnets kategori er bestemt. Det sentrale folkeregister, som det er vist til, vil si dataregisteret med bosatte (leve...

	2.3.2. Flere ulike opphav
	Dersom navn i én kategori også kan bli påvist å ha opphav i en annen kategori i Norge eller i utlandet, vil opphavet være dobbelt. I så fall vil navnet kunne bli godkjent i begge kategorier.

	2.3.2.1. Tidligere opphav for fornavn
	For navns opphav er det i hovedsak historisk bruk som blir godkjent i navnesaker der et navn kan være i konflikt med andre navnetyper, dvs. minst flere tiår gamle navn, oftest hundre år eller mer.

	2.3.2.2. Nylaging av fornavn
	Alle navn som er like fiktive navn, kallenavn eller kjælenavn, kan normalt bli godkjent som fornavn dersom de ikke er i konflikt med andre regler om likhet med etternavn eller med navn for det andre kjønnet. I tillegg vil navn kunne bli avvist på ...
	1) Nordiske navneledd
	2) Produktive engelske endinger
	Søknader om navn blant de produktive typene som er nevnt ovenfor, blir nå normalt løst med å dokumentere tradisjon. Det gjelder f.eks. muligheten for å kunne godkjenne Rudy, som tidligere har blitt avvist for jenter (Utne 2011 s. 116 f.). I det ...

	2.3.2.3. Er vurdering av opphav overflødig?
	I den danske navneloven er opphav utelatt for alle navnekategorier fordi det kan være problematisk å slå fast hvilken kultur navnet har opphav i, og at det dermed også kan være problematisk å avgjøre om dette kan legges til grunn for en konkre...

	2.3.3. Tradisjon
	Navnetradisjon vil si en viss bruk over en viss periode.

	2.3.3.1. Bruk som oppfyller tradisjonskravet
	Tradisjon blir i den norske navneloven forstått som bruk som overstiger det ubetydelige i mer enn én generasjon. (Rundskriv 2002, pkt. 2.3.7.1, fornavn, nye etternavn; Ot.prp. nr. 31, 2001–2002, pkt. 8.3, og pkt. 7.3.)
	Framgangsmåten omtalt ovenfor bygger i hovedsak på bruk i kulturer som har regler som skiller mellom kvinnenavn og mannsnavn, og mellom fornavn og etternavn. Utfordringer ligger i mange tilfeller i bruk i land der dette ikke er regulert, bl.a. i St...
	I utredningen til den norske navneloven ble det foreslått at alt som var registrert som fornavn i det norske folkeregisteret, skulle kunne godkjennes som fornavn (NOU 2001:1 s. 111–112, pkt. 9.2.2.2).
	Kommentar i utredningen NOU 2001:1 (s. 111, 2. spalte, pkt. 9.2.2.2):
	Dette ble imøtegått fra flere hold i høringsrunden og justert til «ut over det ubetydelige» i proposisjonen som det norske justisdepartementet sendte til Stortinget (Ot.prp. nr. 31, 2001–2002, pkt. 7.3; Utne 2002 c s. 18). Lovbestemmelsen ble ...

	2.3.3.2. Første navnet i navnerekka
	Det er normalt i Norge at første fornavn blir talt når fornavnstradisjon skal dokumenteres. Det er det eneste navnet som er entydig ment å være fornavn, i alle fall i offentlige register.

	2.3.3.3. Kilder for tradisjon og opphav
	Opphav og tradisjon både for 5-grensa og 500-grensa kan i de fleste tilfeller dokumenteres gjennom faglig fundamenterte navneleksika og offisielle (dvs. fra myndigheter) navnelister på internett, og andre historiske kilder. Det blir også vurdert o...


	2.4. Egnet eller uegnet
	Bestemmelsen om hvilket navn som er egnet er slik (§ 10 første ledd):
	Regelen gjelder fornavn, mellomnavn og etternavn. Dessuten er den grunnlaget for kjønnsbestemt fornavnsbruk, omtalt under pkt. 2 ovenfor. Den norske navneloven er ment å være liberal med navnevalg, med mer frihet og ansvar for søkerne enn under t...
	2.4.1. «Vesentlig ulempe for vedkommende og andre sterke grunner»
	Det er altså to overordnete kriterier: «vesentlig ulempe for vedkommende», dvs. for bæreren, og «sterke grunner», som dreier seg om hensynet til samfunnet, dvs. myndigheter/forvaltning og andre mennesker.

	2.4.1.1. Fra hensyn til bæreren til samfunnshensyn
	I den norske loven er hensynet til samfunnet formelt nytt med den siste loven. I 1964-loven sto det: «namn som det er fare for kan verta til ulempe for den som har det» (NNL 1964 § 15 nr. 1). Endringen i fokus i loven som gjaldt fra 2003, passer m...

	2.4.1.2. Generelle kjennetegn på lite egnete navn
	Tolkingen av loven har vært ment å bygge på tidligere praksis, men å gå i mer liberal retning (NOU 2001:1 s. 110–111, pkt. 9.2.1). Det vil si at hva som er støtende og hva som er navns karakter er ment noe mer liberalt.
	Arbeidsgruppa peker videre på at «det [kan] være svært vanskelig å forsøke å trekke opp en slik grense», at grensen vil «måtte angis i form av eksempler som lett vil bli meget tilfeldige og kanskje også misvisende», og at «eksempler [vil...

	2.4.2. Støtende
	Hva som er støtende har siden 2003 omfattet navneønsker som er like tabuord, banning, skjellsord, sjukdomsnavn, medisiner, rusmidler, farlige stoff, og ord og uttrykk som vil skape sterke negative følelser (kilder: opplysninger fra navnesaker).

	2.4.3. Navns karakter
	Navns karakter vil si hva som kan føre til uklarhet om det er et navn. Det dreier seg mest om ønsker om enkeltbokstaver, siffer, svært kompliserte stavemåter, og krav om bokstaver innenfor det norske alfabetet pluss diakritiske tegn, som i hoveds...

	2.4.3.1. Tegn og forkortelser
	Enkeltbokstaver blir ikke godtatt som personnavn, verken konsonanter eller vokaler. Søknader om navn som er enkeltbokstaver, kommer fra folk som ønsker å føre inn bare forbokstav som andre fornavn, patronym eller annet mellomnavn. Dessuten foreko...

	2.4.3.2. Fremmede navn og stavemåter
	Normalt blir alle utenlandske navn med skrivemåter som er vanskelige for nordmenn, godtatt. Arbeidsgruppa så det slik:

	2.4.3.3. Uttrykk
	Etter liberaliseringen har det kommet inn søknader om navn som består av enkeltord og uttrykk der ordene er sammenskrevet, f.eks. Gudergod. Søknadene gjelder oftest mellomnavn, men også som fornavn eller etternavn. Slike navn blir i hovedsak godk...

	2.4.4. Resultater fra ny praksis for egnethet
	Her er eksempler på nye navneformer hentet fra media, og kontrollert mot offentlige skattelikninger.
	Fornavn:
	Mellomnavn (se også kap. 4, og særlig 3.2.3 Nye etternavn):
	Etternavn (se også kap. 3, og særlig 3.2.3 Nya etternavn):
	Keikoburger (etter en kjent pingvin Keiko) og Bånnski ble godkjent som mellomnavn i en tidlig fase med loven, men tilsvarende navn vil antakelig bli avvist nå.
	Av eksemplene ser vi at den norske navneskapingen helst ser ut til å ta i bruk ord og uttrykk fra språket, i hovedsak fra norsk. Det er for øvrig i samsvar med hvordan mange navn opphavlig har blitt til for flere hundre år siden.
	Den norske navneloven er, som nevnt, ment å være liberal med navnevalg, med mer frihet og ansvar for bærerne/søkerne enn under tidligere lover.



	3. Etternavn
	Etternavnsreguleringen kan vi dele i fire: 1. Etternavn fra navn en har tilknytning til, § 4, 2. Etternavn en ikke har tilknytning til, § 3, 3. Endring av eget etternavn, § 6, og 4. Doble etternavn og mellomnavn (se nedenfor) pluss etternavn, § 7.
	3.1. Etternavn fra navn en har tilknytning til
	Det mest aktuelle for folk er å hente etternavn fra navn de har tilknyting til etter spesifiserte regler for hver type. Det kan være: 1. Etternavn eller mellomnavn (av etternavnstype) i familien, 2. Langvarig uoffisiell bruk av etternavn i familien...
	3.1.1. Etternavn eller mellomnavn i familien
	Innenfor familien kan en hente etternavn helt tilbake fra tippoldeforeldrene som ugift, og fra ektefeller og samboere. I tillegg gjelder flere muligheter som spesielt passer for navn fra innvandrerkulturer, omtalt senere. Loven spesifiserer også fle...
	Etternavn kan en hente inn fra tippoldeforeldres etternavn eller mellomnavn, dvs. av etternavns type. Disse navnene kan en få som mellomnavn eller etternavn etter fritt valg. Motivet for denne regelen var dels å gjøre det enklere for samer og kven...
	Med den nåværende norske navneloven (§ 4 første ledd nr. 4) kan én eller begge ektefellene hente inn den andres etternavn og mellomnavn og bruke dem i ulike kombinasjoner, dels som mellomnavn pluss etternavn og dels som doble etternavn med binde...

	3.1.2. Langvarig uoffisiell bruk av etternavn i familien
	Under tidligere navnelover har det vært mulig å få godkjent etternavn en har brukt i flere tiår uten at det har kommet innvendinger. Det vil si navn som er ulike dem som står i folkeregisteret. Bestemmelsen er streng slik at en ikke kan få hevd...

	3.1.3. Navn og navneformer på gårder en har tilknytning til
	En særnorsk tradisjon er at gården en sjøl eier, leier ut eller leier, gir rett til bruk av gårdsnavnet som etternavn etter bestemte regler. Da den første norske navneloven ble innført i 1923, var det to typer etternavn som ble omfattet av hove...
	Med den siste norske navneloven (NNL 2002/2003) ble reglene for tilknytning videreført fra forrige lov, med ti års eietid eller tjue års leietid for familien i rett nedstigende linje. Gården skal, som under den tidligere loven, være i drift som ...

	3.1.4. Foreldres fornavn med -sønn-/-dattertillegg
	Bestemmelsen nå om parentonym er:
	Gjennom århundrer har det vært tradisjon i hele Skandinavia, Færøyene og Island å bruke primærpatronym som tilnavn, dels på linje med etternavn (slektsnavn). I Norge ble bruken av primærpatronym som etternavn opphevet med navneloven i 1923, o...
	Den norske navneloven tillater parentonymendinger fra mange språk (Rundskriv 2002, pkt. 3.5.3). Det bygger på prinsippet om ikke-diskriminering (NOU 2001:1, pkt. 11.3.5 med videre henvisninger). Det følger dessuten av overordnet prinsipp om at det...
	Tabell 1 (se nedenfor) viser en systematisk oversikt over parentonymformer på mange ulike språk (kulturer). Ifølge den norske navneloven vil en, som nevnt, kunne hente endingene ganske fritt. Her følger noen kommentarer om skikkene og hvordan det...
	Tabell 1. Parentonymformer på utvalgte språk. Utvalg av endinger på hvert språk.1

	3.1.5. Fornavn i familien (parentonym uten ending)
	Loven har en bestemmelse om bruk av forfedres fornavn som etternavn uten ending:
	Kulturer som ikke skiller mellom fornavn og etternavn, vil her si kulturer som bruker fornavn også som etternavn, slik at samme utvalg av navn blir brukt til begge kategorier. Med den norske navneloven blir navnene også brukt som mellomnavn (§ 9; ...
	Som omtalt sammen med foreldres fornavn med ending, har muslimsk navneskikk også tradisjon for patronymprefiks, slik som ibn, men det er uvanlig blant innvandrere i Norge.


	3.2. Etternavn en ikke har tilknytning til
	De fleste som skifter etternavn, velger navn de har tilknytning til i familien, med framgangsmåtene omtalt ovenfor (pkt. 3.1). De henter mest fra ektefeller, dernest fra formødre eller forfedre. De som skal ha andre navn, henter dem først og frems...
	3.2.1. Frie etternavn
	Frie etternavn, som alle kan få, vil si etternavn brukt av mer enn 200 bosatte i Norge. Det gjelder navn med samme stavemåte. Navn med ulike stavemåter kan ikke telles sammen for å komme over grensa. Under den forrige loven var det 500-grense. De...
	En annen grunn er forenkling av saksbehandling fordi flere søknader enklere kan bli innvilget (s.st.).

	3.2.2. Beskyttete etternavn
	Beskyttete etternavn vil si navn båret fra 1 til og med 200 personer i landet. Dette gjelder også dem som har navnet som ett av to navn i dobbelt etternavn. Bare én stavemåte gjelder for hvert navn, som nevnt. En kan altså ikke telle sammen stav...
	Fra arbeidsgruppa som forberedte loven var det forslag om ei liste med beskyttete etternavn (motsatt av den danske loven som kom senere). Lista skulle inneholde alle etternavn med færre enn 200 bærere på det tidspunktet loven ble satt i verk. Navn...

	3.2.3. Nye etternavn
	Nye etternavn er av to typer: Etternavn som er nylaga, eller i alle fall ukjente; og ny bruk av etternavn som ikke er i bruk i Norge som etternavn på søknadstidspunktet, men som enten har vært brukt i Norge tidligere eller som er eller har vært b...
	Praksis for hvilke beskyttete etternavn som eventuelle nye etternavn kan blandes sammen med, er ment å være mer liberal enn under den gamle loven. Også i 1990-årene, den siste tida med gammel lov, var retningslinjene om sammenblanding blitt liber...


	3.3. Endring av eget etternavn
	Endring av skrivemåte i etternavn kan gjøres etter utvalgte språklige regler uten hensyn til om det blir likt et beskyttet etternavn eller andre kategorier personnavn. Det er fem hovedtyper. To typer gjelder etternavn bygd på eldre norskspråklig...
	De to sistnevnte blir ikke omtalt nedenfor (Rundskriv 2002, pkt. 2.3.5, og pkt. 3.5.8).
	3.3.1. Modernisere nærmere dagens skriftspråk
	§ 6 første punktum er ment for å modernisere skrivemåter på opphavlig norske etternavn, og ikke for fornorsking av utenlandske etternavn. Forarbeidene er uklart formulert (Ot.prp. nr. 31, 2001–2002, s. 29, pkt. 5.9), slik at saksbehandlerne of...

	3.3.2. Tilpasse etternavn med bokstavene æ, ø og å til internasjonalt kjente stavemåter
	Etter regelen om modernisering fortsetter samme lovparagraf slik:
	Ifølge rundskrivet til navneloven er eksempler på dette «endring av etternavn med skrivemåtene æ, ø og å, til henholdsvis skrivemåtene ae, oe og aa »(Rundskriv 2002, pkt. 3.8.2). Praksis er også å bruke de vanlige omskrivingsmåtene til a ...
	Med denne regelen kan en for eksempel endre fra Møll (197) til de beskyttete Moell (8) eller Moll (under 4 bærere).

	3.3.3. Endre på kjønnsbestemt ending i etternavn
	En endring av et etternavns kjønnsbestemte ending regnes ikke som å ta et annet navn (§ 6 andre ledd). Fra 2003 ble alle kjønnsbestemte endinger tillatt for etternavn med tradisjoner fra slik navnekultur (Rundskriv 2002, punkt 3.8.3). Blant annet...


	3.4. Doble etternavn og mellomnavn pluss etternavn
	En person kan få de samme navnene som dobbelt etternavn som for kombinasjonen mellomnavn pluss etternavn. Til dette kan en få alle etternavn som en kan få etter øvrige regler i navneloven.
	3.4.1. Doble etternavn før og nå
	Danning av nye doble etternavn var ikke tillatt i Norge mellom 1.7.1923 og 31.12.2002. Grunnen var at doble etternavn ble oppfattet å være i strid med norsk navnetradisjon, gjennomført administrativt med uklart lovgrunnlag etter 1923 (NOU 2001:1, ...

	3.4.2. Høyst to etternavn, og med bindestrek
	I Norge er av praktiske grunner øvre grense for antall etternavn satt til to. Det skal dessuten være bindestrek mellom dem, for å skille mellom doble etternavn og kombinasjon av mellomnavn og etternavn. Bruk av bindestrek har også vært det vanli...

	3.4.3. Doble etternavn for folk flest
	Doble etternavn var betraktet som samlet enhet under den forrige navneloven. Dobbeltnavnene hadde dessuten så få bærere at de var beskyttet. Søkere måtte ha samtykke både fra alle som hadde kombinasjonen og fra bærerne av delene dersom det var...

	3.4.4. Doble etternavn i Danmark og Sverige
	I Danmark får en sette sammen doble etternavn av enkle navn som en har rett til, blant annet av frie etternavn (over 2 000 bærere) og navn fra egen familie etter lovens regler (Estrup & Aarø-Hansen 2006 s. 114 ff.).



	4. Mellomnavn
	4.1. Mellomnavn før og nå
	Mellomnavn er verken fornavn eller etternavn. Det står mellom fornavn og etternavn og er oftest navn med opphav i etternavn i samme familie, eller parentonym. Slik var det før 2003, da regelen for å hente inn mellomnavn fra slekta var mye strenger...

	4.2. Usikker bakgrunn for navn i slekta
	Som nevnt tidligere (pkt. 3.1.1), har folk rett til etter- eller mellomnavn hentet fra mellomnavn helt tilbake fra tippoldeforeldrene. En kan ikke alltid sikkert slå fast om navnebruken i slekta har opphav i etternavn i familien, eller om det er et ...

	4.3. Forvirring om hva mellomnavn er
	Når folk søker om navn, er det ofte forvirring om hva som er mellomnavn, andre fornavn og doble etternavn. Søknader med utfylt mellomnavnsfelt handler ofte om andre fornavn i lovens betydning, f.eks. Elisabeth lagt til etter Ida. I tilfeller der d...


	5. Skifte navn
	Regelen for navnebytte er at det må gå minst ti år mellom hver gang en skifter fornavn eller etternavn (§ 10 andre ledd, se nedenfor). Det vil si at dersom en har byttet f.eks. etternavn, må det gå ti år før en kan bytte fornavn eller etterna...

	6. Avslutning
	Den nye norske navneloven som ble innført fra 2003, innebar først og fremst liberalisering av etternavnsrettighetene for alle og innlemming av regler som gjør det mulig å føre videre navneskikker fra innvandrerkulturer. De nye reglene som har l...
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	Onomastik – Überlegungen im Anschluss an eine neue Einführung
	1. Einleitung
	Eine neue Einführung in die Onomastik ist ein großes Ereignis. Das hier rezensierte Buch, das in der Reihe Narr Studienbücher erschienen ist, ist aus dem germanistischen Unterricht an der Universität Mainz erwachsen. Hauptverantwortlich ist Prof....

	2. Sonderkategorie Eigenname
	Der umfangreiche Teil 1, Der Eigenname als sprachliche Sonderkategorie, ist in vier Kapitel, Kap. 2–5, untergliedert. Das erste, Kap. 2 (S. 16–27), trägt die Rubrik Die Funktionen von Namen.
	Im Funktionskapitel geht es weiter um Monoreferenz und Direktreferenz (S. 17–20). Konstitutiv für Namen sind die Monoreferenz und die dadurch bedingte inhärente Definitheit (S. 17). Mit Monoreferenz wird in der Mainzer Einführung Direktreferenz ...
	Linguistisch gesehen beziehen sich auch Namen eher auf eine Vorstellung der Objekte als auf die physischen Namenträger. Soweit geht es um die theoretische Seite. In der praktischen Handhabung kommt diese Auffassung der Inhaltsseite der Namen deutlic...
	Das zweite Kapitel des ersten Teils des Buches, Kap. 3 (S. 28–63), trägt die Rubrik Der Eigenname als besonderes Mitglied der Substantivklasse. Der Inhalt dieses Kapitels ist im Wesentlichen schon oben besprochen worden. Aus der dortigen Auseinand...
	Die genannten Gruppen, zu denen noch Einwohnerbezeichnungen wie Mainzer hinzuzufügen wären, werden meines Erachtens völlig richtig als Appellative klassifiziert. Die Schwierigkeit, von der gesprochen wird, scheint hier darin zu liegen, dass Völke...
	Ich habe mich hier damit behelfen müssen, von „inoffiziellen Personennamen“ zu sprechen. Es gibt nämlich keinen für diesen Oberbegriff zu benutzenden deutschen Terminus, der allgemein anerkannt wäre. Beiname wird gelegentlich so gebraucht und...
	Neben dem Terminus Übername wird auch Spitzname herangezogen. Übernamen seien „oft, obwohl nicht synonym, auch als SpitzN bezeichnet“ (S. 46). Spitznamen kehren als Namenkategorie im Kapitel über Personennamen wieder, und zwar als Oberbegriff ...
	Von zentraler onomastischer Bedeutung ist Kap. 4, Grammatik der Eigennamen (S. 64–90), wobei weiterhin der Gegensatz zwischen Namen und nichtproprialen Substantiven zentral ist. Es geht hier aber nicht um grundsätzliche theoretische Fragen, sonder...

	3. Einteilung der Namen
	Der zweite Hauptteil der Mainzer Einführung, Teil 2, trägt die Rubrik Klassen von Eigennamen. Neben den beiden Hauptkategorien oder Hauptklassen der Namen, d.h. Personennamen und Ortsnamen, gibt es andere, die unterschiedlich erforscht sind. Die Ka...

	4. Personennamen
	Die deutschen Personennamen werden in Kap. 7 (S. 105–190) ausführlich und engagiert vorgestellt. Der Schwerpunkt liegt auf modernen Verhältnissen, mit besonderer Beachtung von Genderfragen. Das Kapitel wird mit einer programmatischen Erklärung e...

	5. Ortsnamen
	Der Terminus Ortsname wird in der Mainzer Einführung, wie schon erwähnt (Abschnitt 3), als oberbegriffliche Bezeichnung aller Namen von Örtlichkeiten benutzt. Die Ortsnamen, denen Kap. 9 (S. 206–264) gewidmet ist, werden in folgende Subkategorie...

	6. Andere Namen
	Neben Personennamen und Ortsnamen lenken vor allem Tiernamen das Interesse auf sich, was mit der grundlegenden anthropozentrischen Ausrichtung der Onomastik zusammenhängt. Es wird in der Einführung festgestellt, dass es in Deutschland fast keine Fo...

	7. Schlussüberlegungen
	Eine neue Einführung in die Onomastik ist, wie schon eingangs erwähnt, ein wichtiges Ereignis, ganz besonders eine Einführung aus Deutschland, einem Land an der Spitze germanischer Namenforschung. Besonders spannend ist es, sich von nordischer Sei...
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